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Rear Child-Seat for Bicycle

FRAME MOUNTING SYSTEM
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EN. REAR CHILD SEAT FOR BICYCLE EL. M50 KAGISMA MQPOY T1A TIOAHAATA P BEEREFrAIVFY—b SK. DETSKA SEDACKA NA BICYKEL

frame mounting system Béon okehetol TU— LBV AT LY AT L drziak sedacky nardm
FR. SIEGE VELO ENFANT ES. PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA LT, GALINEVAIKO DVIRACIO KEDUTE SL. OTROSKI SEDEZ NAKOLESU, MONTAZA ZADAJ

fixation au cadre fijacion al cuadro tvirtinama ant rémo sistem za montazo na okvir kolesa
PT. CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA ET. LASTEISTE JALGRATTALE LV. BERNU VELOSEDEKLITIS SR. DECLIE SEDISTE ZA BICIKL

montagem ao quadro raamikinnitusega stiprinams pie velosipeda ramja montaza na ram
DE. FAHRRADKINDERSITZ FI. LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE  NL. FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS SV. BARNSITS FOR CYKEL

fiir rahmenmontage runkokiinnitys frame bevestiging monteringssystem for ram

PRIV RN n2Wn DMewo MR DT 2w HE  NO. BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL TR. BISKLETICIN COCUKKOLTUGU
Y oS5 ol nENn %Y Mpnnd rammemontert system kadroya baglanti sistemi

BG. 3AZIHA IETCKA CE[IATIKA 3A BENOCUMER  HR. STRAZNJA SJEDALICA ZA BICKKL PL. TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY UK. AWTA4E KPICNIO [UN1A BENNOCHMEAA

C1CTeMa 33 MOHTUPAHE Ha PamKaTa uévricivanje na okv‘w system montazu do ramy cpcrema KpirneHHA Ha pay
CS. ZADNI DETSKA CYKLOSEDACKA HU. KEREKPAROS HATSO GYEREKULES RO. SCAUN SPATE DE COPI PT BICICLETA ZH BTE )L TR R

drzak sedacky na ram vizesdre szerelhetd rogzités sistem de montare cadiu ERERAG
DA. BARNESTOLTIL CYKEL IT.  SEGGIOLINO PORTABINBO PER BICCLETTAPOSTERIORE  RU. JETCKOE BENIOKPECIIO

monteres p3 cyklens stel

sisterna di montaggio al telaio

CUCTeMa KpEnneHis Ha pamy
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EN. Failure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or death of the
bicycle operator and/or chid. Polisport s not liable
for any damage to the product or persons resulting
from improper installation, storage, or assembly (non-
compliance with assembly instructions), improper
maintenance, misuse or use not in compliance
with the technical or use specifications (non-
compliance with maintenance and care instructions),
modifications or repairs made by you or a third party

FR. Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le décés du cycliste
et/ou de lenfant. Polisport nest pas responsable
des dommages qui pourfont survenir au produit
ou aux personnes, en conséquence d'installation,
rangement ou montage inappropriés, d'entretien et
usage incorrects, ou d'utilisation non conforme aux
spécifications techniques ou d'utilisation (non-respect
des instructions d'entretien et de maintenance) ou
encore de modifications ou de réparations réalisées
par un tiers ou que vous aurez effectuées.

PT. O incumprimento destas instrugdes de
montagem pode provocar lesdes graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e / ou
da crianga. A Polisport no se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante  de
instalagdo, armazenamento ou fixacao incorretos
(hdo cumprimento das instrugdes de montagem),
manutencao indevida, mé utilizagdo ou utilizagio ndo
em conformidade com s especificagoes técnicas ou
de utilizagio (ndo cumprimento com as instrugoes
de manutendo e cuidados a ter), alteragdes ou
reparagoes feitas por si ou por terceiros.

DE. Werden diese gebrauchsanweisungen nicht befolgt
werden, kann dies zu schweren verletzungen oder zum tod
des fahradfahrers und/oder kindes fiihren. Polisport haftet
nicht fiir Sachschéden am Produkt oder Personenschaden,
diesich aus einer unsachgemalien Anbringung, Lagerung
oder Montage (Nichteinhaltung der Montageanleftung),
unsachgemaRien Wartung, unsachgemaRen oder nicht
den technischen Spez\ﬁkauoner\ er\\spr&'menden Nu\zung

plejeinstruktioner), ~andringer  eller  reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart.
EL. H aduvapia ouppopowong e Quteq T obnyieg
)eToupyiag uopet va 05Nynoe! O 60BapO TPAUKATIOHD
1) BavaTo Tou YEIpIoT Tou TIoBNAATOU rykal Tou TaBiou.
2. H Polisport 6 @éper kapia e0Bivn yia onoiadiore
uoiki} BNABN mou mpokaleftal and €0d¢ 1 and Tpftoug
€l 0TO MIpOIOV ElTe OE (QUOIKE Tipdowa Kt Tou ogeNeral
O Tuov eogahuév eykataotaon, anoBrkeuon 1
OUVaPHONGYNN (N CUPHOPQWON WG TIPOG TIG 0BNYiES
ouvapHONOYNONG), E0QaNUEV ouvTTpNaN, Kakr Xpron
) Yprion MoU BEV OULLOPGANETAI (iE Ta TERVIKG 1
¥PNOTIKA XOPAKTNPIOTIKG (LN GUHGPQWON WG TIPOG TIC
0dnyiec oLVTPNANG Kat TIEPIMOINONC), TPOTIOTOINGEIS T}
£mdIopBoEC
ES. El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento puede  provocar  lesiones  graves
0 la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifo.
Polisport queda exenta de cualquier responsabilidad
en caso de dafios materiales o personales producidos
como resultado de una instalacion, almacenamiento
o fiacién (incumplimiento de las instrucciones de
fijacién) inadecuadas, mantenimiento inadecuado, uso
indebido o uso sin tener en cuenta las especificaciones
técnicas o instrucciones de uso  (incumplimiento
de las instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por usted o
por terceros.
ET. Nimetatud kasutusjuhendi mittetditmine voib
pohjustada Jalgratturile ja/vdi lapsele raskeid vigastusi
Vi surma. Polisport ei vastu toote v isiku kahju eest,
mis on tekkinud toote valest paigaldusest, hoiustamisest
voi kokkupanekust (mittevastavaus juhendiga), valest
hooldusest, valest kasutusest voi kasutusest, mis ei ole
vastavuses tehniliste voi kasumse speswﬁka‘swoomdega
hooldus-
folmanda osspoole poolt ehtad mudatinest v5
parandustest.
Fl.  Naiden kayttdohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa pyoréllijan ja/tai lapsen vakavaan
tai kuolemaan. Polisport ei ole

aus Anderungen oder Repava\uven die durch Sie oder
einem Dritten vorgenommen werden, ergeben.
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BG. Hecnassanero Ha Tesn MHCTpyKu 33 paboTa
MOXe 12 J0BE/}e [10 CeYO3HI HAPAHABAHR YT CMILPT
Ha senocuneavicra u/win gerero. 2. Polisport e HoC
OTFOBOPHOCT 33 LUETV NO NPOAYKTA WM N1ALI3, KOUTO Ca
PE3yATaT O HENPABTHO MOHTUPaHE, CHXDaHEHHE Wit
MOHTaX (HeCnassaHe Ha MHCTDYKLIWTE 33 MOHTaX),
HeNpaBWTHA MOMADLXKA, HEMpaBATHZ  ynoTpeba
WM yroTpeSa, KOATO He € M3BbpWEHA CBIACHo
TEXHUUECKUTE CrIeUNPMKaLIMN WM CneunduKaLmuTe 3a
ynoTpea (HecnassaHe Ha MHCTPYKUMATE 33 NOAAPbXKa
V1 TP, MOSMOHKALA W NONDABKY, U3BLPLLEHN OT
BaC WV O TpeTa CTpar.
€. Nedodrzeni pokynti v tomto navodu k pousitf
mize vest k véznému zranéni nebo Gmrti osoby
jedouci na kole a/nebo ditéte. Polisport nenese
odpovédnost za jakékoliv $kody na vyrobku nebo
Zranéni osob, vypljvajici z nesprdvné instalace,
uskladnéni nebo montéZe (nedodrZeni ndvodu na
montaz), nespravné udrzby, nespravného  pouiiti
nebo pouziti v rozporu s technickymi nebo funkénimi
specifikacemi (nedodrzeni ndvodu k Gdrzbé), Uprav
nebo oprav provédényich vmi nebo tieti stranou
DA. Manglende  overholdelse  af  denne
betjeningsvejledning kan medfare avorlig skade
eller ded af cyklisten og / eller bamet. Polisport er
ikke ansvarlig for nogen skade p3 produktet eller
personer som folge af forkert installation, opbevaring

eller montering (manglende  overholdelse af

montagevejledning), forkert vediigeholdelse, forkert
brug eller brug, der kke er  overensstemmelse med de
tekniske specifikationer eller betjeningsspecifikationer
(manglende  overholdelse af vedligeholdelse og

vastuussa mistaan esine- tai henkilovahingosta, jotka
aheutuvat  vadrastd  asennuksesta, varastoinnista,
tai
jattamisestd), vaarastd huollosta, vaarinkaytosta tai
ohjeiden vastaisesta kaytosta (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jattamisesta), seka sinun tai kolmannen
osapuolen tekemista muutoksista tai korjauksista
D12 %Y o8 NHyan nkmnY nex-R HE
DM 2317 YV MY IR NMNN NYReD
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2790 W D™MIDN DDIaNY DNIN PRY
NPINNN MRMNY DONXIN DPRY) PI0wn
5V WNIY NP IR DMPY ,(N9Dm
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per eventuali danni al prodotto o alle persone derivanti
da un'installazione, conservazione o montaggio
non coretti (mancato rispetto delle istruzioni di
montaggio), manutenzione e uso impropri o non
conformi alle specifiche tecniche o di utilizzo (mancato
rispetto delle istruzioni relative alla manutenzione e
alla cura), modifiche o riparazioni effettuate dall'utente
odaterzi
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LT, Nesilaikant 3iy instrukcijy galima sukelti rimta
ar mirting dviratininko ir (arba) vaiko suzalojima.
JPolisport” neatsako uz jokj gaminio pazeidima ar

TPABMaM WM CMEPTH BENOCHNEANCTa I/ peberka,
Polisport He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 NOBPEXAEHA
TOBaPa WMV TPABMbl MOMb0BATENA, BOHYKME B
De3yIbTaTe: HEKOPPEKTHOM YCTaHOBKM, XPAHEHVA I
WCNONB30BAHUA (HECOOTBETCTBYIOLLME MHCTPYKUMAM);
HEKODPEKTHOTO  DEMOHTZ,  HeNPABTSHOT
ue He o

i Nowmw W NOUMHKW Bak Wi TpeTbeln
CTOpOHO

SK. Nedodrzanie pokynov v tomto nivode na
pouzitie moze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti
osoby iduci na bicykli a/alebo dietata. Spolocnost
Polisport nie je zodpovedna za akeékolvek poskodenie
vyrobku alebo ujmu na zdravi v désledku nespravnej
instalacie, skladovania alebo montaze (nedodrzanie
montaznych pokynovj‘ nespravnej  Udrzby,
nesprévneho pouZivania alebo pouzivania, ktoré nie je
v stilade s technickymi 3pecifikéciami alebo pokynmi
na pouzwama (nedodrZanie pokynov na Gdrzbu a
starostlivost), Uprav alebo oprav, ktoré ste vykonali vy
alebo iné tretia osoba.

asmeny suzalojima del netinkamo
laikymo  arba ~ surinkimo  (nesilaikant  surinkimo.
nurodymy), netinkamos  prieidros,  netinkamo
naudojimo arba naudojimo nesilaikant techniniy
arba naudojimo specifikacijy (priefitros nurodymy
nesilaikymo), jusy arba treclosios alies  atlikty
pakeitimy ar remonty,

LV. Ja §is lietosanas instrukcijas netiek ievérotas,
velosipédists  un/vai  béms var ciest smagus
ievainojumus vai aiziet boja. Polisport neuznemas
atbildibu par preces bojajumiem vai  kaitgjumu
civeku veselibai, kas radies jasu vai tresds puses
veiktas  nepareizas  uzstadisanas,  uzglabasanas,
montazas (neatbilstosi montazas  instrukcijam),
apkopes, lietosanas vai tadas lietosanas del, kas
neatbilst tehnisko vai lietosanas specifikaciu prasibam
(neatbilstosi apkopes un kopganas instrukcijam), ka art
modifikéciju vai remontdarbu dg]

NL. Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen
kan leiden tot ernstige verwondingen of het overljden
van de fietser en/of kind. Polisport is niet aansprakelijk
voor schade aan het product of aan personen, die
voortkomt uit het onjuist installeren, opslaan of
monteren (niet navolgen van de montage-instructies),
onjuist onderhouden, misbruik of gebruik dat niet
voldoet aan de technische of gebruiksspecificaties
(niet navolgen van de instructies voor onderhoud en
verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd
door u of door derden.

NO. Mangel p4 4 overholde disse bruksanvisningene
kan fore til alvorlig skade eller dedsfall for syklisten og/
eller barnet. Polisport er ikke ansvarlig for eventuelle
skader pa produktet eller personer som falge av feil
installasjon, lagring, eller montering (manglende
samsvar med monteringsanvisning), mangelfullt
vedlikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar
med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vediikehold og stell), endringer eller
reparasjoner utfart av deg selv eller en tredjepart,

ih uputa za uporabu moze dt

do o7b\\ nin ozljeda ili smrti vozaca bicikla i / ili djeteta.
Pohspon ne snosi odgovornost ni za kakvu Stetu nastalu
na proizvodu ili nanesenu osobama koja proizlazi iz
neispravnog postavljanja, sladistenja i sastavljanja
(nepridrzavanje uputa za sastavljanje), nepravinog
odrzavanja, neispravne uporabe ili uporabe koja nije
U skladu s tehnickim i uporabnim specifikacijama
(nepridrZavanje uputa za odrZavanje i Cuvanje), izmjena
ili popravaka koje ste izveli vi il treca osoba.

HU. A jelen haszndlati utasités be nem tartisa a
Kerékparvezetd ésvagy a gyermek stilyos sériléséhez
vagy halalshoz vezethet! A Polisport nem vallal
felel6sséget a termék vagy személyi sérillés esetén,
amennyiben a sériilés nem megfeleld felszerelés, tarolas
vagy Osszeszerelés (az osszeszerelési Utmutato be nem
tartasa), helytelen karbantartds, nem rendeltetésszerii
vagy a muszaki és haszndlati utasitasoknak nem
megfeleld haszndlat (a karbantartasi &5 apolasi
(tmutatd be nem tartésa), a felnasznalé vagy harmadik
személy altal végzett médositasok vagy javitdsok miatt
kovetkezett be.

IT. Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento puo provocare serie ferite o la morte del
ciclista e/o del bambino. Polisport non & responsabile

PL N s do tych instiukei mote
prowadzic  do  powaznych obrazeri lub  $mierci
Uzytkownika roweru | / lub dziecka. Fima Polisport nie
ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciafa ani
uszkodzenia produkidw wynikajace z nieprawiclowej
instalaji, przechowywania lub montazu  (niezgodnosc
7 instrukia  montazu), nieprawidiowej - konserwacji
niewlaiciwego uzyca albo uzyca niezgodnie ze
specyfikacja techniczng lub uzytkowa (niezgodnosé z
instrukcja konservwadjii pielegnacj, modyfikadilub napraw
wykonywanych przez uzytkownika lub strone trzecia,

RO. Nerespectarea  acestor instructiuni  de
operare poate duce la accidente grave sau decesul
biciclistului si/sau al copilului. Polisport nu  este
raspunzatoare pentru niciun fel de pagube cauzate
produsului sau persoanelor cauzate de instalarea,
depozitarea sau  asamblarea  necorespunzatoare
(nerespectarea  instructiunilor  de  asamblare),
intretinerea necorespunzatoare, utilizarea improprie
sau in neconformitate cu specificatiile tehnice
sau de utilizare (nerespectarea instructiunilor de
intretinere), modificarile sau reparatiile efectuate de
dumneavoastra sau de un tert.

RU. Hecobniogere  510r0  pyKoBOACTsa o
IKCNYATALMM  MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM

sL. dil 2 uporabo lahko prved
do resnih pnskodh ali smrti kolesarja in/ali otroka.
Polisport ne prevzema odgovomosu 2 potkodbe
na izdelku ali oseb, ki so posledica nepravine
namestitve, skladiscenja ali sestavlianja (tako, ki ni v
skladu z navodili, vzdizevanja, neprimerne uporabe
ali uporabe, ki ni v skladu s tehnicnimi specifikacijami
ali specifikacjami o uporabi ( takimi, ki niso v skladu
2 navodili o vzdrzevanju in negi) ter modifikaci ali
popravil, ki ste jih izvedli sami ali tretja oseba.

SR. Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do
ozbiljnih povreda i smrti onog ko upravija biciklom i/
ili deteta. Polisport nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
na proizvodu i povredu osoba koje su nastale kao
rezultat nepravilnog postavljanja, cuvanja ili sklapanja
(nepridrzavanja uputatava za sklapanje), nepravilnog
odrzavanja, zloupotrebe ili upotrebe koja nije U
skladu sa tehnickim specifikacijama ili specifikacijama
upotrebe (nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i
negu), modifikacia ili prepravki koje ste uéinili v il
treca strana.

SV. Om du inte foljer denna bruksanvisning si
kan det leda till alivarliga skador eller dodsfall for
cykelforaren och/eller bam. Polisport kan inte héllas
ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstitt pd grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande ~ efterlevnad
av monteringsinstruktionerna), felaktigt underhdll
felanvandning eller anvandning som ¢j folier de
tekniska och anvandarmassiga  specifikationerna
(bristande respekt av underhdlls- och skotselréd),
eller som uppstitt pa grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part-

TR, By kullanim talimatlarina uyulmamasi bisieti
kullanan Kisinin ve/veya cocugun ciddi_sekide
yaralanmasina veya olimine yol acabili. Polisport
hatall  montaj, ~ depolama, kurulum  (kurulum
talimatlanng uygun olmayan sekilde), uygun olmayan
bakm, ama dist kulanim veya teknik ya da kullanim
amacina uygun olmayan kullanmlar, Ugincti kisler
tarafindan yapian degisikik veya tamirler sonucunda
irinde veya kullaniclarda yasanan  hasarlardan
sorumlu degildit

UK. Heorpuvaska  wix  HCTpyKUi  Moxe
NpU3BECTA A0 Cepiio3HO TpaBMM abo 3arubeni
BenocuneaucTa Ta/abo umukn. Polisport He Hece
BIANOBIAANGHICTL 33 NOWKOZXeHHA BMpoby abo
TPaBNYBaHHA OCIO 4epe3 HeNpaBufbHy YCTaHOBKY,
36epiraHHA 360 36ipKy (HeAOTPUMAHHA IHCTpYKLT 3
MOKTaXy), HeHanEXHe O6CIyTOByBaHHS, HerpagHbHe
BAKODHCTaHHA 360 BUKOPUCTaHHA 663 OTUMAKKA
TexHidHiX  peKoweHgauiit  abo  iHCTDYKUT 3
BUKODVICTaHHA (HELOTPUEHHR BUMOT [0 TEXHINHOTO
06CnyrosyBaxHA Ta IHCTPYKUIT 3 AONARY), BHeCeHHs
3WiH 10 KOHCTPYKLT BpOBY 260 F0T0 PeMOHT Bawi
U TPETHOIO CTOPOHOK.
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TIPS

EN. OK! CORRECT ASSEMBLY
BG. OKEN! MPABMNEH MOHTAX
CS. OKI SPRAVNA MONTAZ

DA. OK! KORREKT MONTERING
DE. OK! KORREKTE MONTAGE

ol gonsll e AR
EL.Z03T0! ZO3TH SYNAPMOAOTHXH
ES. OK! MONTAJE CORRECTO
ET. OIGE! OIGE PAIGALDUS
FI. OK! KOKOAMINEN ONNISTUNUT
N2 N2310 ) HE
FR. OK!CORRECTEMENT ASSEMBLE
HR. OK! PRAVILNO SASTAVLJANJE
HU. JO! HELYES OSSZESZERELES
IT. OK! CORRETTO ASSEMBLAGGIO
Jp. OKIEREZEEY) {41175

LT. GERAI TINKAMAS SURINKIMAS
LV. PAREIZI! PAREIZA MONTAZA

NL. OK! JUISTE MONTAGE

NO. OK! RIKTIG MOTNTERING

PL. POPRAWNE! PRAWIDEOWY MONTAZ
PT. OKI MONTAGEM CORRECTA

RO. OK! ASAMBLARE CORECTA

RU. MIPABVTHHO! TIPABMTIBHBIN MOHTAX
SK. OKI SPRAVNA MONTAZ

SL. VREDU! PRAVILNA MONTAZA

SR. U REDU! PRAVILNO SASTAVLIANJE

SV. OK! RATT MONTERING

TR. UYGUN! DOGRU MONTAJ

UK. OK! [IPABI/IbHA 350PKA

ZH. AT | BRIER

"PRODUCT INDEX

EN. PRODUCT INDEX

FR. INDEX DU PRODUIT

PT. INDICE DO PRODUTO

DE. PRODUKTVERZEICHNIS
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" ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Read the manual carefully for a correct and
safe assembly. The image sequence does not
dispense the integral reading of the text.

FR. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE DU PRODUIT
Lire attentivement le manuel pour un
assemblage correct et sire. La séquence
dimages ne dispense pas la lecture intégrale
du texte

PT. INSTRUCOES DE MONTAGEM

£ obrigatoria a leitura integral deste manual para
uma correcta e segura montagem da cadeira.

A sequéncia de imagens nao dispensa a leitura
completa deste manual.
DE. PRODUKT-MONTAGE
Bitte lesen sie die anleitung sorgfiltig fiir
eine korrekte und sichere montage. Trotz der
nachfolgenden Bilderfolge, halten wir Sie an, den
dazugehorigen Text vollstandig zu lesen.
S ok AR

@snnd iy ool iy U3 Bul3

JelSUl il el ) ol 55 9l ke 155 Y

BG. MHCTPYKLIMA 3A MOHTAX

MpodereTe  BHMMATENHO  PHKOBOACTBOTO
3 npasanen Gesonacen  MOHTax.
Mloc/leqoBaTeNIHOCTTa Ha U30BpaxeHvATa He
3aMeHA UANIOCTHOTO MPOUVITAHE Ha TeKCTa

5. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Piectéte si peclivé manudl pro sprévnou a
bezpecnou montaz. Pofad obrézki nerozdéluje
Z4kladni interpretac textu.

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

Gennemlzes nje denne manual for korrekt og
sikker montering. Billedsekvensen fiitager ikke

den integrerede laesning af teksten
EL. ZYNAPMOAOTH2HZ TOY MPOIONTOX
AiaPaote MPOCEKTIKA TIC 0ONYIEC VI TN OWOTN
Kat ao@ahn ouvereuan. H akohouBia Tw eikovwv
SevkaBloté un anapaftn Ty mhdn avaywon
TOU KEIEVOU.

ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO
Leer atentamente el manual para un montaje
correcto y seguro. La sucesion de imagenes no
exime de leer el manual en su totalidad.

ET. PAIGALDUSJUHEND
Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege
juhend  hoolikalt Iabi. Pildid ei vabasta
kohustusest lugeda teksti tervikuna.
FI. OHJEET
Lue kayttoohjeet huolellisesti  tarkkaa ja
turvallista kokoamista varten. Kuvasarja i kerro
Kaikkea. Lue mybs tekstit.
12270 MR HE
TIRMIPN D19 PR MNNDNN X1
ODPLR

HR. UPUTE ZA

Pazljivo procitajte prirucnik za ispravnu i sigurnu
montazu. Pregled niza slika nije zamjena za
Gitanje cjelovitog teksta.

HU. ATERMEK OSSZESZERELESI

Olvassa el figyelmesen a hasznalati Utmutatot
a helyes és biztonsigos Gsszeszereléshez. A
képek megtekintése nem valtja ki az Gtmutatd
elolvasasat,

IT. ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Leggere con attenzione il manuale per montare il
prodotto in modo corretto e sicuro. La sequenza

di immagini non dispensa dalla lettura integrale
del testo,

JP. oA
ELKREICHET 55, MNSAEE L
BATTREL, BEREIEEICESITIE
AATT BT INTOBBPERGLSIT
LTLIEELY,

LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCLIOS

AtidZiai perskaitykite instrukcijas, kad teisingai
ir saugiai sumontuotuméte. Paveiksléliy seka
nenurodo viso teksto.

LV. UZSTADISANAS INSTRUKCLAS

Pareizai un dro3ai montazai riipigi izlasiet instrukciju.
Attélu seciba neaizvieto visa teksta lasisanu.

NL. INSTRUCTIES

Lees de handleiding zorgvuldig voor een
goede en veilige montage. Dat er een reeks
afbeeldingen is, wil niet zeggen dat de volledige
tekst niet gelezen hoeft te worden

NO. MONTERINGSANVISNINGER

Les denne bruksanvisningen neye for riktig og
trygg montering. Bildesekvensen erstatter ikke
en fullstendig gjennomlesning av teksen

PL.INSTRUKCJI MONTAZU PRODUKTU
Przeczyta¢ uwaznie w celu i

npasunbHoi M GesonacHod  cBopku
MocnenosatensHocTb i He

bezpiecznego zamocowania. Obejrzenie samych
zdje¢ nie jest wystarczajace do zaznajomienia sie
2 obstuga produktu, nalezy réwniez przeczytaé
tekst instrukcji

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI
Cititi cu atentie manualul pentru o asamblare
Corectasi sigura. Secventa de imagini nu elimina
necesitatea citirii textului in intregime.

RU. VHCTPYKLIAV 11O MOHTAXY M3AENAA
BHUMATENbHO MPOUTWTE  PYKOBOACTBO  ANA

ONPEAenALT MOPAAKA HTEHNIA TEKCT B LIENOM.
SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Za pravilno in varno sestavljanje, pozoro preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SL. ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

Za pravilno in varno sestavljanje, pozoro preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SR. UPUTSTVO ZA MONTAZU

Za pravilno | bezbedno sastavljanje pazljivo
protitajte uputstvo. Redosled slika ne oslobada
od obaveze itanja teksta

SV. PRODUKTMONTERINGSANVISNING

Las noga igenom manualen for en korrekt och
saker montering. Bildsekvensen ersatter inte en
noggrann genomlasning av instruktionerna

TR. URUN MONTAJININ ICERIKLERI TALIMATLAR
Dogru ve guvenli bir montaj icin kilavuzu dikkatle
okuyunuz. Resim siralamasi okunan metnin
biitinini olusturmamaktadir.

UK. IHCTPYKLL 3 MOHTAXY.
YaaxHo nposuTaiiTe iHCTpyKuil, Lie 3a6esmednts
NpaBWHICT>  360PKA  Ta Gesneky npy
NOAANGWOMY  BUKOPMCTHHI.  [1OCTIAOBHICTS
MaIIOHKIB HE BIIBAE Ha MIOBHOTY TeKCTY.

ZH. 3EEHRR
MR RZEFMARRER, 28
g;ﬂ;%ﬁﬁﬂ%{ﬁﬁ&iéwmiﬁﬂ

" WARRANTY

EN. HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT
FR. COMMENT RETIRER LE SIEGE VELO ENFANT
PT. COMO REMOVER A SUA CADEIRA
DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

Jahl asie ols &af AR
BG.KAK [1A CBANWTE BALLIETO IETCKO CTONYE
CS. VYIMUTI SEDACKY Z DRZAKU
DA SADAN FJERNES BARNET FRA S/DET
EL. MO NA AQAIPEXETE TO KAGIZMA MQPOY

ES. COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO
PARA BICICLETA
ET. KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA
FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

790 2w NR oY TX HE
HR. KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU
HU.A GYERMEKULES LESZERELESE
IT. COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO
P F oAV = OBYALSE

EN. STAMP AND SIGNATURE OF POLISPOR
DEALER / COPY OF RECEIPT

FR. TAMPON ET SIGNATURE DU REVENDEUR
POLISPORT / COPIE DU RECU

PT. CARIMBO E ASSINATURA DE REVENDEDOR
POLISPORT / COPIA DO RECIBO

DE. STEMPEL UND UNTERSCHRIFT = DES

POLISPORT ~ -HANDLERS / KOPIE  DES
KAUFBELEGS
JSs 2399 &/Uo POLISPORT / ds.5 AR
S 5o

BG. MEYAT V1 NOANMC HA AINCTPUBYTOPA HA
L,POLISPORT" / KOMWE OT KACOBATA BENEMXKA
CS. RAZITKO A PODPIS PRODEJCE POLISPORT
/ KOPIE DOKLADU

DA. STEMPEL OG UNDERSKRIFT AF POLISPOR

FORHANDLER / KOPI AF KVITTERING
EL. YOPATIAA KAI YTIOTPAQH TOY EMMOPIKOY
ANTINPOZQMNOY THE POLISPORT / ANTIFPAOO
ATOAEIZHY.
ES. SELLO Y FIRMA DEL CON
POLISPORT / COPIA DEL RECIBO
ET. POLISPORT TOODETE EDASIMUUJA TEMPEL
JA ALLKIRI / KVIITUNGI KOOPIA
FI. POLISPORT-JALLEENMYYJAN ~ LEIMA  JA
ALLEKIRJOITUS / KOPIO KUITISTAA

120 Yw A'nm NN POLISPORT / HE

n%2pn Y pmy
HR. ZIG |_POTPIS POLISPORT PRODAVACA /
KOPIJA RACUNA,
A POLISPORT  FORGALMAZOJANAK

PECSETJE ES ALAIRASA / A BLOKK MASOLATA

IONARIO DE

"HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

LT. KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

LV. KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

NL.HOE UW FIETSZITJE TE VERWLIDEREN
NO. HVORDAN FJERNE BARNESETET

PL. JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

RO.CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII
RU.KAK CHATb [IETCKOE CUIIEHbE

SK. ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

SL. KAKO ODSTRANITI OTRO3KI SEDEZ

IT_ TIMBRO E FIRMA DEL _FORNITORE
POLISPORT/ COPIA DELLA RICEVUTA

P POLISPORTREBIED R 2> T HE KUY
AV RENEIE—

LT, ,POLISPORT" PARDAVEIO ANTSPAUDAS R
PARASAS / PIRKIMO KVITO KOPLIA

LV. POLISPORT IZPLATITAJA ZIMOGS UN
PARAKSTS/CEKA KOPUA

NL STEMPEL EN HANDTEKENING VAN
POLISPORT DEALER / KOPIE VAN ONTVANGST
NO. STEMPEL OG UNDERSKRIFT TIL POLISPORT-
FORHANDLER/KOPI AV KVITTERING
PL.PIECZEC | PODPIS DEALERA POLISPORT /
KOPIA DOWODU ZAKUPU

RO. STAMPILA $I SEMNATURA FURNIZORULUI
POLISPORT / COPIA BONULUI DE CASA

SR. KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE
SV. HUR DU TAR AV BARNSITSEN

TR. BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI
UK_AK 3HATY IATAYE KPICTIO

ZH. ST BT L e

RU. MEYATb 1 MOAMACH AWNEPA POLISPORT
/ KOMMA YEKA

SK. PECIATKA A PODPIS PREDAJCU POLISPORT/
KOPIA DOKLADU
SL. 7IG IN_PODPIS PRODAJALCA POLISPORT/
KOPLA RACUNA

PECAT | POTPIS POLISPORT
PRIMERAK O PRUEMU
SV, STAMPEL OCH UNDERSKRIFT AV POLISPORT
ATERFORSALJARE /KOPIA PAKVITTOT
TR. POLISPORT BAYISININ KASES| VE IMZASI /
MAKBUZUN KOPYASI
UK. MEYATKA TA MIANVIC WNEPA POLISPORT
/KOTIIA YEKY
ZH.POLISPORTZ SH BT BT/ & &

DILERA /
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7 REAR CHILD-SEAT FOR BICYCLE
FRAME MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that’s suitable for a wide range of adult bicycles.
Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual you will find information on attaching the child bicycle seat
to the frame of your bicycle.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child
bicycle seat.

7 TECHNICAL FEATURES

- This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with
drop handlebar.

« This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such
as Mopeds and Scooters.

« This child bicycle seat must not be mounted in bicycles with triangular,
square or carbon fiber frames.

« This child bicycle seat must be assembled on bicycles with round and
oval frames with diameters ranging from @28 to @40 mm.

« The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26"and 28"

- The child bicycle seat can also be assembled on bicycles with wheels
with diameters of 29"if you acquired that specific child seat model.

« This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a
maximum weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging
from 9 months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable).
- The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

- The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.
- It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forwards, so that the child does not tend to slide out of
it. It's also important that the backrest slope backwards slightly.

- Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

- Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts
on fitting the child bicycle seat to your bicycle, please contact your
bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat 1. Screws M8x45

B/B.A. Safety belt 12.  Plastic mounting block
B1/B.A1. Safety lock 13. Release button

B2. Belt adjuster 14. Metallic mounting plate
B3. Central belt adjuster 15. Allen key no.5

B4. Safety buckle releases 16. Lock washer M8x16
B5. Safety buckle socket 17. Safety device indicator
C. Safety belt for bicycle frame 18. Protective rubber

D. Footrest strap J. Metallic mounting Kit
E. Footrest J1. Metallic mounting plate
F.  Centre of Gravity J2. M8x25 screw

G. Cushion J3. M8 washer

H. Metallic bracket K. Batch serial number

I.  Mounting block
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7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Turn the child seat upside down as shown in the image. Cut the plastic
straps that hold the mounting block (1).

2. Remove the metallic bracket (H) from the seat by cutting the straps.
Disengage and remove the metallic bracket (H) from the child seat, pulling
it upwards.

3. Use the allen key No. 5 (I5) to loosen and remove the metal mounting
plate (J1).

4. Hold the metallic bracket (H) the same as in the picture and pass it
through the opening in the child bicycle seat.

5. In order to adjust the child bicycle seat according to the bicycle size, set
the metallic bracket (H) into one of the three allowed positions to move
the seat backward or forward. At the beggining we suggest to place it on
the position No. 3.

6. Insert the metallic mounting plate (J1) on the grooves of the child
bicycle seat, and close it as indicated in the picture.

7. Place the washer (J3) on the screw (J2). Then tighten securely with the
key (15). Tighten tightly so that the metal bracket (H) is securely fastened.
This step is extremely important for the safety of the child.

8. Remove the screws (I1) on the mounting block (), with the Allen key
no. 5 (15).

9. Before placing the block onto the frame, make sure that the protective
rubber (I8) is correctly positioned on front of the block.

10. Place the main body of the mounting block (12) on the front of the
bicycle frame, and then place the metallic mounting plate (14).

Note: If they are cables in this area make sure that they are correctly
positioned in the central groove of the metallic plate, (between the
protective rubber (18) and the groove of the mounting plate (14) and are
able to move freely).

11. Place the washer (16) in the M8 screws (I1), and then screw them
on to the mounting block (). Tighten the screws, with the Key (I5), so
that the mounting block (1) is secured but not fully tightened so that, if
necessary, you can adjust the height later. However, note that it should
be tight to make it easier to complete the next step. You need to tighten
the 4 screws diagonally and in stages. Check the safety of the fasteners
regularly.

12. Place the edges of the metallic bracket (H) at the holes of the
mounting block (I) until you hear a click indicating the lock, and until the 2
green safety device indicators pop up on the front of the mounting block.
The child bicycle seat will only be properly installed when the 2 green
safety device indicators are visible. This step is extremely important for the
child’s safety.

13. Centre and adjust the metallic bracket (H) at a height above the
rear wheel, so that later, when you add the weight of the child, the
child bicycle seat does not touch the wheel. Note that the metallic
bracket (H) should be positioned at a maximum of 10 cm away from
the wheel. The child seat has a center of gravity (F) (engraved on the
child seat) that must be positioned in front of the rear wheel axle. If it
is positioned behind the axle, the distance must not exceed 10 cm.
If the center of gravity is at a upper distance from the axle, adjust the
metal bracket to one of the available positions. Special care must also be
taken when positioning the child seat to ensure that the cyclist does not
touch the child seat with his feet when cycling.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center
of the seat is located between the front and rear axle of the bicycle.

14. After adjusting the height and positioning of the seat, hand tighten
the mounting block () to ensure that it cannot move. This tightening must
be manual and is extremely important for the safety of the child. Make
sure that the mounting block (1) is firmly attached. You need to hand tight
the 4 screws diagonally, with the same force and in stages (15).

15. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt is not in
contact with the wheel. This step is extremely important for the child's
safety.



16. (B) To place the child in the seat, first open the belt. Start by pressing
the releases on the sides of the safety buckle (B4) and pull the buckle
(B1) upwards, so that it slides out of the socket (B5). Place the child in
the seat. Insert the safety buckle (B1) in its socket again (B5). Make sure
that the buckle socket (B5) is correctly positioned and does not hurt the
child. Next adjust the belt to the size of the child to ensure that the child is
firmly secured. First adjust the height of the belt. To do this, pull the straps
according to the size of the child. Before starting the journey, always check
that the child is secured and that the belt is snug but not so tight that it
hurts the child. We recommend that the child’s helmet be put on after the
belt is adjusted. Note: Always use the restraint system.

(B.A) To place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B),
sliding the adjusters (B2). This makes it easier to put the helmet when the
child is in the seat. Do the same for the other side. To put the child in the
seat, open the lock (B1) of the safety belt (B) pressing the three buttons of
the lock (B1) as indicated. Before starting your ride, make sure the seat belt
is properly adjusted and that it does not hurt the child. This adjustment
is made by sliding the belt adjustors (B2). Note: Always use the restraint
system.

17. To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the
footrest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and lift
the footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply some
pressure to the fasteners).

18. To reattach the foot rests, first engage the top pin, and push the
footrest (E) down to lock the clips into the slots holes.

19. To guarantee your child’s safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child’s foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

20. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the child bicycle seat. Then
press the release button (13) on the mounting block () and at the same
time pull the metallic bracket (H) up and back as shown in the image.

A) (7

7 INSTRUCTION FOR USE

- The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.

+ Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check
the weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

- Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

- Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the
child. Please check the safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety
belt.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

+ Do not allow any part of the child’s body or clothing, shoelaces, child
bicycle seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

« A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.

Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child with proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

« You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

« The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

« When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: It is extremely important to make sure that on the final part
of the assembly you hand tighten the screws of the mounting block (1)
to make sure that the metallic bracket (H) is totally secured and fastened
correctly.

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintainence chapter.

7 MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components are damaged. Damaged
components must be replaced. In order to replace them you need to
visit your local authorized POLISPORT dealer in order to get the correct
components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

- If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
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damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (K). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.

g

¥ SIEGE VELO ENFANT
FIXATION AU CADRE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous
avons congu la solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos sieges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
prioritairement la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siége vélo enfant.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniere
correcte et stire le siege vélo enfant.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a
guidon bas.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels
que des cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés de
cadres triangulaires, carrés ou en fibre de carbone.

- Ce siege vélo enfant doit étre monté sur des vélos équipés de cadres
ovales ou ronds ayant un diamétre compris entre 28 et 40 mm.

« Le siege peut étre monté sur des vélos a roues de diamétres compris
entre 26" et 28"

- Le siege vélo peut également étre monté sur des vélos a roues ayant un
diamétre de 29", si vous achetez ce modele spécifique.

- Ce siege est congu pour porter des enfants jusqua 22 kg maximum et
n'est recommandé que pour les enfants agés de 9 mois a 5 ans, le poids
étant la variable décisive.

- Le poids total du cycliste et de l'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo, Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

- Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une
telle charge supplémentaire.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur
ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsquiil pédale.

« Il est trés important de régler correctement le siege et ses composants
afin doffrir a I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers l'avant afin déviter que
I'enfant ne glisse hors du siége. Il est également important que le dossier
soit légérement incliné vers l'arriere.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
e siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siege vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

| 6 | www.polisport.com

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corpsdusiege H. Support métallique de fixation
B/B.A. Ceinture de sécurité I Bloc de fixation
B1/B.A1. Boucle de ceinture de 11, Vis M8x45
sécurité 12. Corps du bloc de fixation

B2. Ajusteur de la ceinture 13. Bouton de déblocage
B3. Ajusteur central de ceinture 14.  Plaque de fixation métallique
B4. Boutons de resserrage de la 15. Clé Allen n°5

sangle de sécurité 16. Rondelle de verrouillage M8x16
B5. Fente de la boucle de sécurité  17. Indicateur du dispositif de sécurité
C. Sangle de sécurité du cadre 18. Caoutchouc protecteur

du vélo ). Kitde fixation
D. Sangle de maintien du pied J1. Plague de fixation métallique
E. Repose-pied J2. Vis M8x25
F.  Centre de gravité J3. Rondelle M8
G. Coussin K. Numéro de série du lot

7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Retournez le siege enfant a l'envers, comme sur limage. Coupez les
sangles en plastique qui maintiennent le bloc de fixation (1).

2. Retirez les supports métalliques (H) du siége en coupant les sangles.
Libérez et retirez les supports métalliques de fixation (H) du siege enfant,
en les tirant vers le haut.

3. Utilisez la clé (I5) pour desserrer et retirer la plaque de fixation
métallique (J1).

4. Saisissez le support métallique (H) en le tenant comme indiqué sur
limage et passez-le a travers les ouvertures du siége.

5. Dans le but dajuster le siege vélo enfant a la taille du vélo, fixer le
support métallique (H) sur I'une des trois positions possibles afin de
déplacer le siege vers 'arriére ou I'avant. Au départ, nous suggérons de le
placer sur la position ne 3.

6. Insérez la plaque de fixation métallique (J1) dans les rainures du siege et
refermez-la comme indiqué sur l'image.

7. Placez larondelle (j3) sur la vis (J2). Serrez alors fermement a l'aide de la
clé (15). Serrez bien fort afin que le support métallique (H) soit fermement
fixé. Cette étape est extrémement importante pour la sécurité de 'enfant.

8. Desserrez les vis (11) du bloc de fixation (1), a I'aide de la clé Allen n°5 (15).

9. Avant de placer le bloc de fixation () sur le cadre, vérifiez que le
caoutchouc de protection (18) est correctement positionné a l'avant du
bloc de fixation.

10. Placer le corps principal du bloc de fixation (12) devant le cadre du vélo,
et placer ensuite la plaque de fixation métallique (14).

Note : Sil existe des cables dans cette zone, vérifiez quils soient
correctement rangés dans la fente centrale de la plaque métallique (entre
le caoutchouc de protection (18) et la fente de la plaque de fixation (14) et
quiils peuvent se mouvoir librement.

11. Placer la rondelle (16) dans les vis M8 (I1) et ensuite vissez-les sur le
bloc de fixation (I). Serrez les vis a I'aide de la clé Allen (15) afin de fixer
correctement le bloc de fixation (1) sans pour autant le serrer complétement
afin de pouvoir régler la hauteur du siége ultérieurement, le cas échéant.
Veuillez toutefois noter que le boitier doit étre suffisamment serré pour
pouvoir accomplir I'étape suivante. Pour cela, veillez a le serrer en croix.
Vérifiez régulierement la sécurité des languettes.

12. Placer les bords du support métallique (H) sur les ouvertures du bloc
de fixation (1) jusqu'a percevoir un «click», indiquant la fermeture, et jusqu'a
ce que les 2 indicateurs verts du dispositif de sécurité surgissent devant le
bloc de fixation. Le siége vélo enfant ne sera correctement installé que
lorsque les 2 indicateurs verts du dispositif de sécurité seront visibles.
Cette étape est extrémement importante pour sécurité de 'enfant.

13. Centrez et ajustez la barre de support métallique (H) suffisamment
haute de sorte que le siége ne touche pas la roue arriére lorsque vous y
placerez l'enfant. Veuillez noter que la barre de support métallique doit



étre placée a 10 cm maximum au-dessus de la roue. Le siége vélo enfant
posséde un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege) qui doit étre placé a
I'avant de |'axe de la roue arriére. S'il est positionné derriére I'axe, la distance
ne doit pas excéder 10 cm. Si le centre de gravité est plus éloigné de I'axe,
ajustez la barre de support métallique de nouveau a I'une des positions
disponible. En positionnant le siége vélo enfant, il est impératif de s'assurer
que le cycliste ne touche pas le siege avec ses pieds en pédalant.

Note : En Allemagne, conformément a la Iégislation routiere StVZ0, les
siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur le vélo qu'a contition que les
2/3 de la profondeur du siége ou le centre de gravité du siége se situe(nt)
entre |'axe avant et arriére du vélo.

14. Apres avoir ajusté la hauteur et le positionnement du siege vélo
enfant, serrez le bloc de fixation (I) manuellement pour vous assurer qu'il
reste immobile. Ce serrage manuel est extrémement important pour la
sécurité de I'enfant. Vérifiez que le bloc de fixation (1) est bien attaché. Vous
allez devoir fixer a la main les 4 vis en diagonale, en employant la méme
force et par étapes (I5).

15. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du Vvélo ; I'ajuster
comme indiqué sur la photo, afin quelle soit tendue. S'assurer que le reste
de la ceinture détendue ne reste pas en contact avec la roue. Cette étape
est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

16. (B) Pour assoir I'enfant sur le siége, détachez la ceinture. Appuyez sur
les boutons de resserrage de chaque coté de la sangle de sécurité (B4)
et tirez la sangle (B1) vers le haut, afin de la libérer de la fente (B5). Assoir
I'enfant sur le siége. Insérez de nouveau la sangle de sécurité (B1) dans la
fente respective (B5). Vérifiez que la fente de la sangle (B5) est bien insérée
et quelle ne blesse pas I'enfant. Ensuite, ajustez la ceinture a la taille de
I'enfant pour garantir que I'enfant est en sécurité.. Ajustez en premier lieu
la hauteur de la ceinture. Pour cela, tirez sur les bretelles selon la taille de
I'enfant. Avant de prendre la route, vérifiez toujours que I'enfant est en
sécurité et que la ceinture est bien serrée, sans toutefois blesser I'enfant.
Nous vous recommandons de mettre un casque a l'enfant apres avoir
ajusté la ceinture. Note : toujours utiliser le systéme de retenue.

(B.A) Pour placer I'enfant sur le siége, allongez complétement les bretelles
de la ceinture de sécurité (B) a I'aide des ajusteurs (B2) ; facilitant ainsi la
pose du casque sur l'enfant, assis sur le siége. Pour ouvrir la boucle de
sécurité (B1) de la ceinture (B) et pouvoir installer I'enfant sur le siege
vélo enfant, pressez simultanément, comme indiqué sur l'llustration, les
3 points de la boucle (B1). Avant de commencer a rouler, assurez-vous
que la ceinture de sécurité soit bien ajustée a l'enfant sans le blesser. La
longueur de la ceinture se régle a I'aide des ajusteurs (B2) de la ceinture.
Note : toujours utiliser le systéme de retenue.

17. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de 'enfant, retirez
le repose-pied (E) du siége (A) en appuyant simultanément sur les deux
languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur Iimage (il peut
s'avérer nécessaire d'exercer une certaine pression).

18. Pour remettre les repose-pieds, engager |'axe supérieur et pousser le
repose-pied (E) vers le bas afin de bloquer les pinces dans les ouvertures
en fente.

19. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d'arrét et
I'ajustez au pied de I'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant quelle
ne blesse pas 'enfant.

20. Vérifiez que vous avez bien suivi l'ensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siége velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siége vélo enfant.

¥ COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE VELO ENFANT

Détacher la ceinture de sécurité (C) afin de retirer le siége vélo enfant.
Appuyer alors sur le bouton de détachement (13) sur le bloc de fixation (1)
et tirer et repositionner simultanément, le support métallique (H) comme
indiqué dans la figure.

A) (00

7 MODE D'EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre d4gé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et reglements en vigueur dans votre pays.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de I'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siége et vérifiez cette information régulierement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siége enfant. N'utilisez en
aucun cas le siége vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

« N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir bien
droit et la téte haute lorsquiil porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des problémes de développement.

- Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans exces
toutefois, afin que l'enfant n’ éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
régulierement la sécurité des languettes.

« N'utilisez jamais le siege vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de
sécurité.

- Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé d'installer une protection sur la roue afin déviter
que l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
L'utilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que I'enfant n'ait pas acceés a la zone
des freins afin d‘éviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de I'enfant.

« Habillez 'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

- Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que lenfant pourrait toucher.
- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre trés chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous qu'ils ne soient pas brdlants avant
d'asseoir l'enfant.

- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
- Lorsque le siége vélo enfant n'est pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.

AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siege vélo
enfant. En cas de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit
pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant
du cycliste.

AVERTISSEMENT: Il est extrémement important de bien resserrer les vis
du Bloc de fixation (1) a la main a la fin de I'assemblage afin de vérifier que
le support de fixation métallique (H) est bien attaché et serré.
AVERTISSEMENT: Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siege ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

¥ INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque l'enfant est assis sur le siege vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, qu'il soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne léquilibre, le contréle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
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AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si I'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a I'entretien.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du siege vélo enfant au
Vvélo se trouve en bon état.

- Inspecter toutes les piéces en vérifiant leur bon fonctionnement.
Nutilisez pas le siége vélo enfant si I'une des pieces est endommagée.
Toute piece défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez-vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.polisport.com.

« Si vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siege vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siege.

- Vérifier la propreté du siége vélo enfant ; lorsquiil est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siege vélo enfant sur
www.polisport.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de
la date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an
Polisport..

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne sappliquera pas
en cas de dommage causé par I'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systeme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez |'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (K). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date
* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des

modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.

ar

7 CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA
MONTAGEM AO QUADRO

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupacdes, criamos a solucdo perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergonémicas sdo construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranca e conforto.

| 8 | www.polisport.com

Este produto possui um sistema de montagem que lhe permite aplicar a
cadeira no quadro da bicicleta.

Encontrara neste manual todas as indicagoes para aplicar a cadeira no
quadro.

Leia atentamente o manual para uma instalagao segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

- Esta cadeira nao pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com tubos de quadro
triangulares, quadrados e de fibra de carbono.

- Esta cadeira tem de ser montada em bicicletas com tubos de quadro
ovais e redondos com diametros de tubo entre @28 e 40mm.

« A cadeira tem de ser montada em bicicletas com didmetros de rodas
26"e 28",

« A cadeira poderd ser aplicada em bicicletas com diametro de roda 29"
caso tenha adquirido esse modelo de cadeira especifico.

- Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criangas com um
peso maximo de 22 Kg (e para criancas com idades recomendadas entre
05 9 meses e 0s 5 anos - sendo o peso a variavel decisiva).

+ O peso do condutor e da crianca transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrugdes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacédo
de tais cargas adicionais.

« A posicdo da cadeira deverd ser regulada de maneira a que o condutor
ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.

- £ muito importante ajustar corretamente 0 assento e as pegas para o
maximo conforto e a seguranga da crianga. £, também, importante que o
assento ndo incline para a frente, para que a crianca nao deslize para fora.
£ importante que o encosto incline ligeiramente para trés.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

« Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalacao da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informacées junto
do distribuidor da bicicleta.

¥ INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal H. Vardo metdlico de suporte

B/B.A. Cinto de seguranca I Bloco de fixacao

B1/B.A1. Fivela de seguranca 11. Parafusos M8x45

B2. Ajustador do cinto de 12. Corpo do bloco de fixacao
seguranca 13. Botéo de desbloqueio

B3. Ajustador central do cinto 14. Chapa de fixagao metdlica
de seguranca 15. Chave de Umbraco Nre 5

B4. Botdes de aperto da fivela 16. Anilha de pressao M8x16
de seguranca 17. Indicador do dispositivo de

B5. Encaixe da fivela de seguranca seguranca
C. Cintode segurancaao quadro  18. Protecao em borracha

da bicicleta J. Kitdefixacdo
D. Abracadeira do pousa-pés J1. Chapa de fixagdo metdlica
E. Pousa-pés J2. MB8x25 Parafuso
F.  Centro de gravidade J3. Anilha M8
G. Estofo K. N.de série do lote

7 INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Vire a cadeira para baixo, conforme a imagem. Corte as abracadeiras que
seguram o bloco de fixagao (1).

2. Remova o suporte metdlico (H) da cadeira (A) cortando as abracadeiras.
Desengate e remova o suporte metdlico (H) da cadeira, puxando o vardo
para cima.

3. Utilize a chave (I5) para desapertar e remover a chapa de fixacdo
metdlica (J1).



4. Pegue no varao metdlico de suporte (H) e com as partes na posi¢do
indicada na imagem, faca passar o varao através das aberturas da cadeira.

5. Para ajustar a cadeira de crianga de acordo com o tamanho da bicicleta,
coloque o vardo metélico (H) numa das trés posicoes possiveis, para
mover a cadeira para a frente ou para trds. Sugerimos que comece por a
colocar na posi¢do n.e 3.

6. Insira a chapa de fixacdo metalica (J1) na ranhura da cadeira, e feche-a
como indicado na imagem.

7. Coloque a anilha (J3) no parafuso (J2). De seguida aperte-a bem, com
a chave (15). Aperte com a forga necessaria para o varao metalico (H) ficar
bem preso. Este passo é de extrema importancia para a seguranga da
crianga.

8. Remova os parafusos (I1) do bloco de fixacdo (), com a chave de
umbraco Nre 5 (I5).

9. Antes de colocar o bloco de fixacdo no quadro, certifique-se que a
borracha protetora (I8) estd devidamente encaixada na parte frontal do
bloco de fixagao.

10. Coloque a peca principal do bloco de fixacao (12) na parte da frente do
quadro da bicicleta e, em seguida, coloque a placa de fixagdo metalica (14).
Nota: Se existirem cabos nesta zona, certifique-se de que estao
devidamente posicionados na ranhura central da placa metalica, (entre
a protecao de borracha (18) e a ranhura da placa de fixagao (14)), e com
liberdade de movimentos).

11. Coloque a anilha (16) nos parafusos M8 (I1) e aperte-os no bloco de
fixacdo (I). Aperte os parafusos de forma a que o bloco de fixagao (1) fique
bem seguro, com a chave (I5), mas néo totalmente apertado para que
possa regular a altura posteriormente. No entanto, deve apertar com a
forca necessaria de modo a que o bloco nao se mova - facilitard a insercdo
do varao no passo seguinte. O aperto deve ser feito em cruz. Verifique
a seguranga dos sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

12. Coloque as extremidades do vardo metalico (H) nos orificios do bloco
de fixagao (1) até ouvir um “click’, que indica que esta fixo, e até que os 2
indicadores verdes de seguranca aparecam na parte da frente do bloco
de fixacdo. A cadeira de crianca para bicicleta so estard devidamente
instalada quando os 2 indicadores verdes de seguranca estiverem visiveis.
Este passo é de extrema importancia para a seguranca da crianca.

13. Centre e ajuste o0 vardo metalico de suporte (H) numa altura acima da
roda traseira, de modo a que quando adicionar o peso da crianca, a cadeira
ndo toque na roda. Deve ter em atencéo que o vardo metalico de suporte
(H) deve ficar posicionado no maximo 10 cm afastado da roda. A cadeira
apresenta um centro de gravidade (F) (gravado na cadeira), que deve ficar
posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso fique posicionado
atras deste eixo, a distancia ndo pode ser superior a 10 cm. Se o centro de
gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione o vardo metalico de
suporte (H) numa das posicoes disponiveis. Tera de ter também especial
atencao a posicao da cadeira, pois deverd ser regulada de maneira a que o
ciclista ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alemé de tréfego StVZO,
as cadeiras de bicicleta s6 podem ser montadas de modo a que 2/3
da profundidade da cadeira ou do seu centro de gravidade figuem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

14. Depois de ajustados a altura e o posicionamento da cadeira, deverd
dar o aperto final no bloco de fixacdo (I) de forma a garantir que este
ndo se mova. Tem de apertar manualmente, com a chave N 5 (I5), os 4
parafusos, em cruz, com a mesma forca em todas as fases. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianca.

15. Aperte o cinto de seguranga (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que nao toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianca.

16. (B) Para colocar a crianca na cadeira temos de inicialmente abrir o
cinto. Comece por carregar nos botdes de aperto da fivela de seguranca
(B4) e puxe a fivela (B1) para cima, de modo a que a mesma se desprenda
do encaixe (B5). Em seguida posicione a crianga. Volte a encaixar a fivela
de seguranca (B1) no respetivo encaixe (BS). Certifique-se que o encaixe
da fivela (B5) fica bem posicionado e ndo magoa a crianca. Em seguida

vamos ajustar o cinto em altura e largura ao tamanho da crianca de
modo a que fique segura. Antes de iniciar a viagem certifique-se sempre
que o cinto esta bem ajustado a crianga sem a magoar. Recomendamos
que coloque o capacete da crianca no fim do ajuste do cinto. Nota: Use
sempre os sistemas de retengéo.

(B.A) Para colocar a crianca na cadeira alargue as fitas do cinto (B) até
ao maximo, fazendo deslizar os passadores (B2). Esta operacdo facilitara
a colocacao do capacete quando a crianga estiver na cadeira. Repita a
mesma operagao para o outro lado. Para abrir a fivela (B1) do cinto de
seguranca (B) e poder colocar a crianca na cadeira, pressione os 3 pontos
da fivela (B1) indicados. Antes de iniciar o passeio certifique-se que o
cinto de seguranca esta devidamente ajustado a crianca sem a magoar.
Este ajuste devera ser feito pelo deslize dos ajustadores (B2) existentes no
cinto). Nota: Use sempre os sistemas de retencdo.

17. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada
ao tamanho da crianca, retire o pousa-pés (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como
indicado na imagem (podera ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

18. Para voltar a encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o pino superior,
e empurre 0 pousa-pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na
ranhura abaixo correspondente.

19. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

20. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrugdes dadas. Se
sim, a sua cadeira esta pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacdo da sua cadeira.

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranca (C) para poder proceder a remogéo da
cadeira. Em seguida pressione o botdo de desblogueio (13) do bloco de
fixacdo (I) e puxe, simultaneamente o varao metalico de suporte (H) para
cima e para tras, conforme indicado na imagem.

A) (00

7 INSTRUCOES PARA USO

+ O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislagéo e
as normas nacionais a respeito.

- Confirme que em nenhuma situagao o peso e o tamanho da crianga
nao excedem a capacidade maxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianga cujo peso esteja acima do limite permitido.

« Nunca transporte criangas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a crianca deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
Crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Apds colocar a crianca na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de imediato
todos os cintos e abracadeiras sem, contudo, incomodar ou magoar a
crianca. Verifique frequentemente a seguranca do sistema de retengéo.
«Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianca esteja segura na cadeira.

- Nao permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianga ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com
qualquer parte mével da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.

« Aconselha-se o uso de uma protecdo na roda para evitar que a crianga
insira pés e maos nos raios. £ obrigatério o uso de uma protecdo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianca ndo
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acede a zona dos travoes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianca.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condicoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protecao.

« A crianga transportada na cadeira deverd estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situacdo ser alcancado pela crianca.

- Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposicdo ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianga.

- Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe legislacdo especifica
sobre o transporte de criangas em cadeiras para bicicletas. Se sim,
cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, 0 tempo em
que durar a viagem de bicicleta)..

« Aperte todos os cintos mesmo quando n&o transporta nenhuma crianca.
Evitando assim que as fivelas andem a balangar e entrem em contacto
com alguma parte movel da bicicleta, travoes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Néo colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira. Se
transportar bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a capacidade
de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do condutor.
AVISO: E extremamente importante que se certifique que no final do
posicionamento correto da cadeira, aperta com forca necessaria os
parafusos do bloco de fixacdo (1) para se certificar de que o varao metalico
de suporte (H) fica corretamente preso e posicionado, bem como para
garantir que o bloco esta bem seguro e nao se move.

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, o que pode causar um acidente.

7 INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianga estd sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo da direcéo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca |4 sentada e
sem vigildncia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessario. Leia o capitulo sobre a manutencao.

¥ MANUTENCAO

Para boas condi¢es de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdao da cadeira a bicicleta se
encontra em perfeitas condicoes.

- Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.

- Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com dgua e sabao
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.
polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.
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RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
os produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, serd
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de produgdo do
produto. A cobertura pela garantia serd considerada nula se o produto tiver
sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente, mau uso,
modificagdo do produto, ou utilizacdo indevida do mesmo. Para uma utilizacdo
correta do produto deverd fazer-se a consullta e leitura do manual de utilizago.
Certifique-se de que tem toda a informacdo necessdria para ativar a
garantia, guardando a informagao que se encontra no N° de Série do Lote
(K). Pode registar aqui essa informagao.

OF Data .

*As especificacdes e design podem ser objeto de alteracdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questao.
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7 FAHRRADKINDERSITZ
FUR RAHMENMONTAGE

Damit Sie Ihr Kind unbesorgt und sicher auf lhre verschiedenen
Fahrradtouren mitnehmen konnen, haben wir die optimale Losung fiir
die Beforderung Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.
Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie
besonders sicher und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Fahrradrahmen.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um lhren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrrddern mit riickwértigen StoRddmpfern
angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem
Lenker) angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder
Rollern, angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf Fahrradern mit quadratischen, dreieckigen
oder Carbonfaserrahmen angebracht werden.

- Der Kindersitz kann auf Fahrrddern mit runden oder ovalen Rahmen mit
Rohrdurchmessern zwischen @28 und @40 mm angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

« Der Kindersitz kann auch auf Fahrradern mit 29-Zoll-Reifen angebracht
werden, sofern sie dieses spezifische Modell erworben haben.

« Dieser Kindersitz eignet sich nur fiir den Transport von Kindern mit einem
Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen
9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

« Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fi r
das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht tberschreiten. Informationen
Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des
Fahrrads entnommen werden. Sie kdnnen zu dieser Frage auch mit dem
Hersteller in Kontakt treten.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fir den
Anbau solcher zusétzlichen Lasten geeignet ist.

- Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der
Radfahrer wahrend der Fahrt nicht versehentlich mit den Fien an den
Kindersitz stoft.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewahrleisten. Es
ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das



Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass
die Rickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

« Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile
des Fahrrads ordnungsgemaf funktionieren.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren
Sie bitte Ihren Fahrradhandler fiir weitere Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS
A. Kindersitz I.  Montageblock
B/B.A. Sicherheitsgurt 11. Schrauben M8x45
B1/B.A1. Sicherheitsgurtschloss 12.  Montageblock aus Kunststoff
B2. Gurtversteller 13. Freigabeknopf
B3. Zentraler Gurteinsteller 14. Montageplatte aus Metall
B4. Sicherheitsgurtfreigabe 15. Inbusschlissel Nr. 5
B5. Sicherheitsgurtaufnahme 16. Sicherungsscheibe M8x16
C. Sicherheitsgurt zur Befestigung ~ 17. Sicherheitsanzeige
am Fahrradrahmen 18.  Schutzgummi
D. Sicherheitsriemen der ). Befestigungssatz aus Metall
FuBsttitzen J1. Montageplatte aus Metall
E. FuBstiitze J2. Schraube M8x25
F.  Schwerpunkt J3. Unterlegscheibe M8
G. Sitzpolster K. Chargen- oder Seriennummer
H. Metallbigel
7 MONTAGEANLEITUNG

1. Drehen Sie den Kindersitz wie abgebildet um. Schneiden sie die
Kunststoffbander durch, die den Montageblock (1) halten.

2. Entfernen Sie die Metallhalterung (H) vom Sitz, indem Sie die Riemen
schneiden. Losen und entfernen Sie die metallische Klammer (H) vom
Kindersitz und ziehen Sie sie nach oben.

3. Schrauben Sie die Metallmontageplatte (J1) mit dem Inbusschlissel Nr.
6 (I5) ab und entfernen Sie sie.

4. Halten Sie den Metallbtigel (H) wie abgebildet und fiihren Sie ihn durch
die Offnung im Kindersitz.

5. Um den Kindersitz an die GroRe des Fahrrads anzupassen, stellen Sie
den Metallbiigel (H) in eine der drei verfigbaren Positionen, um den Sitz
nach vorne oder hinten zu schieben. Zu Beginn empfehlen wir, Position
3 auszuwahlen.

6. Setzen Sie die Metallmontageplatte (J1) in die Nuten des Kindersitzes
und schlieBen Sie sie wie abgebildet.

7. Setzen Sie die Mutter (J3) auf die Schraube (J2). Ziehen Sie die Mutter
mit dem Maulschli ssel (15) gut fest. Der Metallbti gel (H) muss richtig fest
sitzen. Dieser Schritt ist fi r die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

8. Entfernen Sie die Schrauben (I1) mit dem Inbusschltssel Nr. 5 (15) aus
dem Montageblock (1).

9. Achten Sie darauf, dass das Schutzgummi (18) ordnungsgemaf auf dem
vorderen Teil des Blocks positioniert ist.

10. Platzieren Sie den Kunststoffmontageblock (12) auf die Vorderseite des
Fahrradrahmens und platzieren Sie anschlieBen die Montageplatte aus
Metall (14). Hinweis: Sollten sich in dem Bereich Kabel befinden, achten
Sie darauf, dass sie richtig in der mittleren Nut der Metallplatte liegen
(zwischen dem Schutzgummi (18) und der Nut der Montageplatte (14))
und dass sie frei liegen, damit sie sich bewegen konnen.

11. Platzieren Sie die Sicherungsscheibe (I6) in die M8 Schrauben (I1) und
schrauben Sie sie auf den Montageblock (I). Ziehen Sie die Schrauben
mit dem Inbusschlissel (I5) fest, um den Montageblock () zu befestigen.
Lassen Sie jedoch noch ein bisschen Spiel, damit Sie spéter bei Bedarf die
Hohe anpassen konnen. Der Montageblock (1) muss jedoch fest genug
sitzen, damit Sie den nachsten Schritt einfacher ausfihren kénnen.
Ziehen Sie die vier Schrauben kreuzweise und gleichmaBig handfest
an. Uberpriifen Sie die Sicherheit der Befestigungselemente regelmaBig.

12. Fihren Sie die Enden des Metallblgels (H) in die Bohrungen des
Montageblocks (1) ein, bis Sie ein Klickgerdusch horen, an dem sie erkennen,

dass er richtig eingerastet ist und bis die beiden Sicherheitsanzeigen
an der Vorderseite des Montageblocks griin leuchten. Der Kindersitz ist
erst ordnungsgemdl montiert, wenn beide Sicherheitsanzeigen griin
leuchten. Dieser Schritt ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

13. Richten Sie den Metallbiigel (H) mittig U ber dem Hinterrad aus
und stellen Sie die Hohe richtig ein, damit der Kindersitz spater mit
dem Gewicht des Kindes das Rad nicht beriihrt. Achten Sie darauf, dass
der Metallbligel (H) so eingestellt ist, dass zwischen Kindersitz und Rad
ein Abstand von maximal 10 cm vorhanden ist. Der Schwerpunkt (F)
des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem Kindersitz) muss vor der
Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der Hinterradachse liegen.
Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter der Hinterradachse liegt,
stellen Sie den Metallblgel in eine andere verfugbare Position. Achten Sie
beim Anbringen des Kindersitzes darauf, dass der Radfahrer den Kindersitz
beim Fahren nicht mit seinen Fiien beriihrt. Hinweise: Nach dem
deutschen Verkehrsrecht StVZO: Kindersitze durfen nur so angebracht
werden, dass sich 2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes
zwischen der Vorder u Hinterachse des Fahrrades befindet.

14. Nachdem die Hohe und Position des Kindersitzes richtig eingestellt
ist, ziehen Sie den Montageblock (I) handfest an, um sicherzustellen,
dass er fest angebracht ist. Dieser Schritt muss manuell erfolgen und
ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig. Stellen Sie sicher, dass
der Montageblock (I) fest angebracht ist. Ziehen Sie die vier Schrauben
kreuzweise und gleichmaBig handfest an (I5).

15. Fuhren Sie den Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen
() Um den Fahrradrahmen und ziehen wie in der Abb. Dargestellt
fest. Achten Sie darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in
Beriihrung kommt. Dieser Schritt ist fir die Sicherheit des Kindes sehr
wichtig.

16. (B) Losen Sie zuerst den Gurt, bevor Sie das Kind in den Sitz setzen.
Driicken Sie zundchst auf die Sicherheitsgurtfreigaben (B4) an den Seiten
des Sicherheitsgurtschlosses und ziehen Sie das Sicherheitsgurtschloss
(B1) nach oben, so dass es aus der Sicherheitsgurtaufnahme (B5) rutscht.
Setzen Sie das Kind in den Sitz. Lassen Sie das Sicherheitsgurtschloss
(B1) wieder in die Sicherheitsgurtaufnahme (BS) einrasten. Priifen Sie,
ob die Sicherheitsgurtaufnahme (B5) korrekt positioniert ist und fiir das
Kind bequem sitzt. Als Nachstes stellen Sie den Gurt auf die GroRe des
Kindes ein, damit das Kind sicher fixiert ist. Stellen Sie zuerst die Hohe des
Gurtes ein. Passen Sie dazu die Riemen der GréRe des Kindes an. Prifen
Sie vor Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert ist und der Gurt
straff, aber fiir das Kind bequem sitzt. Sie sollten dem Kind den Helm erst
aufsetzen, wenn Sie den Gurt eingestellt haben. Hinweis: Beniitzen Sie
immer das Riickhaltesystem.

(B.A) Um das Kind in den Sitz zu setzen, mi ssen Sie zuerst den
Sicherheitsgurt (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verlangern. Um die
SchlieBschnalle (B1) des Sicherheitsgurt (B) zu 6ffnen und das Kind
in die Sitzschale zu setzen, drlicken Sie die 3 angegebenen Punkte der
SchlieRBschnalle (B1). Bevor Sie lhren Ausflug starten, vergewissern Sie
sich, ob der Sicherheitsgurt fest am Korper Ihres Kindes anliegt, ohne es
zu verletzen. Stellen Sie den Gurt mit den Gurtverstellern (B2) richtig ein.
Hinweis: Bentitzen Sie immer das Riickhaltesystem.

17. Um die Hohe der Fufstiitze (E) an die GroBe Ihres Kindes anzupassen,
|6sen Sie die FuBstitze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
Verschlisse zusammendriicken und die FuBstiitze wie abgebildet
anheben (mdglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich).

18. Um die FuBstitzen wieder einzusetzen, setzen Sie zundchst den
oberen Stift ein und schieben die jeweilige FuBstitze (E) nach unten,
damit die Klipps in der entsprechenden unteren Einsparung einrasten.

19. Zur Sicherheit lhres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBstitze an. Losen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Ful des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.

20. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel
mit den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung des Kindersitzes
LESEN.

www.polisport.com| 11 |



7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt zur Befestigung am Fahrradrahmen (C), um
den Kindersitz zu entfernen. Drii cken Sie dann den Feststellknopf (13) am
Montageblock () und ziehen Sie gleichzeitig den Metallbtgel (H) nach
oben und hinten, wie auf dem Bild gezeigt.

A) (07

7 GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fiir den Fahrer des Fahrrads betragt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
- Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroRe des Kindes nicht
die maximale Kapazitat des Sitzes Ubersteigen, und Gberpriifen Sie dies
in regelmaBigen Abstanden. Priifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umstanden drfen Sie den
Kindersitz fir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zuldssige
Gesamtgewicht tiberschreitet.

- Kinder im Alter von unter 9 Monaten durfen nicht im Kindersitz beférdert
werden. Es diirfen ausschlieBlich Kinder beférdert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die GroBe Ihres Kindes haben.

- Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist. Bitte Uberpriifen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente oft.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
- Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

- Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstiick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
« Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die Fiie
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unfélle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelméfig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

« Das Kind muss mit auf die Wetterverhaltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

- Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschiitzt werden.

- Stellen Sie stets sicher, dass das beférderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Berihrung kommen kann.

- Bei langerer Sonneneinstrahlung kdnnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu hei3 fur das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in lhrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften bezlglich der Beférderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

- Befordern Sie nur Kinder, die fir langere Zeit ohne Hilfe sitzen kénnen,
mindestens fur die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

- Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhdngt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Beriihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fiir den Radfahrer darstellt.

WARNUNG: Zusétzliche Sicherheitsvorrichtungen  missen  immer
befestigt sein.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack am Kindersitz. Wird
zusétzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast des
Fahrrads nicht Gbersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Es ist sehr wichtig, dass Sie im letzten Montageschritt die
Schrauben des Montageblocks (I) anziehen, um sicherzustellen, dass der
Metallbtigel (H) fest und sicher sitzt.

|12 | www.polisport.com

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auBBen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschadigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich 16sen, was zu einem Unfall fihren kann.

7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmaBig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

7 WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

- Kontrollieren Sie regelméBig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

« Uberprii fen Sie alle Komponenten auf Beschddigungen und ob sie
ordnungsgemdf funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschadigte Teile des Kindersitzes missen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhdndler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler Giber unsere Internetseite: www.polisport.com.

«Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

« Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, &dtzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf www.polisport.com..
+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie Ihren Platz bei www.
polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie miissen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstinden, die ohne Kaufbeleg zuriickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erloschen, falls das
Produkt aufgrund von Stlrzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschédigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um sicherzustellen, dass Ihnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfiigung stehen,
miussen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer (K) gut aufheben. Sie
kénnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum
* Die Spezifikationen und das Design kénnen ohne vorherige

Ankiindigung verdndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.
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7 SAOHA OETCKA CELAJIKA 3A BENOCKNEL

CMCTEMA 3A MOHTUPAHE HA PAMKATA

3a Aa BW yNIeCHMM, KOraTo B3emMaTe CBOETO AeTe Ha PasnnyHKM noxoam C
Benocunen, Hne paBpaGOTV\XME ﬂepd}eKTHOTO peleHne, 3a fa Moxe fda
BO3u/Te IETETO CI Ha NOBEYETO MapKK Benocmnegmn.

OcHogHaTa LUen npu npoekTpaHeTo Ha HawwTte eproHOMUYHW AETCKN
cTonYeTa e TAxHaTa 6e30nacHoCT 1 KOMGOPT.

B T0Ba PHKOBOACTBO Lie HamepuTe MHGOPMAUMA Kak Aa npukauute
AETCKOTO CTONMYe KbM pamKarta.

BHumatenHo npoyetete pbKOBOACTBOTO 3a 6e3onacHo n npasuiHoO
MOHTMPAaHe Ha AeTCKOTO CToNnye.

7 TEXHWYECKI XAPAKTEPUCTVIKIA

- [letckata cefanka 3a Benocunes He TpAGBa Ja Ce MOHTMPa Ha
BENIOCUMNEAN CbC 3afieH aMoPTUCHOP.

« [leTckata cepanka 3a Benocunef He TpAbBa fa Ce MOHTMpa Ha
CbCTe3aTeNHy BeNOCUNEeAN C KOPMIO TWN “pora Ha oBeH"

- [lerckara ceflanka 3a Benocunes He TpAGBa f1a e MOHTVPA Ha MOTOPHM
NPeBO3HM CPE/ICTBA, KaTo Hanpumep MOTOLMKNETU 1 CKyTepu.

- [letckata cepanka He TpAbGBa da Ce MOMTMpa Ha Benocunean C
TPUBIbAHA, KBaApaTHa UK KapboHoBa pPamKa.

- [leTckata cefjanka ce MOHTVPa Ha BENIOCHNEAV C KDbIIW 11 OBaIHW PaMKu
C AivameTbp oT @28 fo @40 Mm.

« [leTckoTo cTONYe MOXe fia 6b/le MOHT/PAHO BbPXy BENOCHNeEs C Konena
C AnameTbp 66 cm (26") 1 71 cm (28").

- [letckoto cTonue Moxe Aa Gble MOHTVPAHO Ha BENOCUMEZ C Konena ¢
AnameTbp 29’ ako CTe ce CA0OMV C TO3U KOHKPETEH MOfer.

- ToBa fieTCKo CToNue e NOAXOAALLO CamMo 3a AeLia C MakCMManHo Terso o
22 Kr (1 feua Ha npenopbyYMTenHa Bb3pacT oT 9 Mecela 10 5 FOAMHM C
Tersno, B pamMKkuTe Ha J0NyCTUMOTO).

+ O6WOTO Terno Ha BENOCUNEANCTa U TPAHCMOPTUPAHOTO AeTe He
TpAGBA /13 HAABMLIABA Pa3peLUeHs MaKCManeH ToBap 3a Benocunena.
MHpopmauma 33 MakCMManHuA ToBap MOXe [da Hamepute B
PBKOBOACTBOTO 3a eKCM/oaTaLvia Ha Beslocunesa. MoxeTe Cbluo Taka Aa
e CBbpXeTe C NPOV3BOAUTENA MO TO3Y BbNPOC.

- Cepankata Moxe fia Ce MOHTVPa CaMo Ha Benocunes, MoaXoAAL 3a
3aKpenBaHe Ha NoAoGHY AONBAHUTENHI TOBAPU.

- lNo3vuvATa Ha cepankara TpAbBa da Obae peryivpaHa Taka, ue
KOMI0e3aybT fla He JOKOCBa CeflankaTta Npy BbpTeHe Ha neganuTe.

+ MHOTO e BaXHO NMpaBWIHO Aa HarnacuTe CTOMYETO W HEeroByTe CbCTaBHM
YacTyt 3a NOCTUraHe Ha onTUManeH KomdopT 1 6e3onacHocT 3a getero.
ChlUo TaKa e BaXHO CTONYETO /1a HE € HAK/OHEHO Hanpef, Taka ye fa
HAMA Bb3MOXHOCT [eTeTo Aa ce 13xiy3n oT Hero. Cblo Taka e BaxHO
obnerasnkara fia € HakoHeHa Neko Hasap.

- [poBepeTe fan BCWYKM YacTM Ha Benocuneda QyHKUMOHMpAT
HOPMAJIHO Cflef] MOHTUPaHe Ha fieTcKaTa ceflanka.

- MpoBepeTe WHCTPyKUMUTE Ha BENOCWMEAA W aKo UMaTe HAKaKBU
CbMHEHNA OTHOCHO MOHTMpaHeTo Ha [ieTckaTa cefanka Ha
Benocuneaa, Mons, CBbpxeTe ce C JoCTaBYMKa Ha Benocuneaa 3a
NOMb/IHUTENHa MHboPMaLn.

7 CbAbPKAHWE HA TTIPOLYKTA

A. OcHosHa ceflanka D. Pewmbk 3a Kpaka

B/B.A. Obe3onacuTeneH konaH E. [octaska 3a kpaka

B1/B.A1. Obe3onacntenHa F.  LleHTbp Ha TexecTTa
3aKonyanka G. Bb3masHuua

B2. Perynatop Ha konaHa H. MeranHa ckoba

B3. LleHTpanen perynatop Ha I.  Mogayn 3a dpukcmpaHe
KonaHa 11 M8x45 bont
B4. byToH 3a ocBoboXgaBaHe Ha 12, nacTmacos mogyn 3a

6e3onacHata 3aKonyasnka drkcnpate

B5. IHe3/0 Ha besonacHaTta 13.  byToH 3a ocBobOXAaBaHe
3aKonyanka 4. MeTanHa nnaxka 3a

C. O6e3sonacuteneH KonaH 3a uKcmpaHe
NPUCTAraHe KbM pamKaTa Ha 15.  LecTorpameH Knioy N°5
Befocuneaa 16. Craraula waiba M8x16

17. ViHaukaTop Ha ycTpoicTBOTO J1. MertanHa nnaHka 3a

3a 6e3onacHocT drKkcnpaHe
18. TpepnasHa ryma J2. M8x25 bont
J. MeraneH KomnnexT 3a J3. M8 waitba

duKcupare K. CepueH Homep Ha naptuaata

7 VIHCTPYKUMW 3A MOHTAXK

1. OBbpHeTe fJeTckaTa Cefanka Ha OOpPaTHO, KaKTO e MoKasaHo Ha
1306paxenreto. Cpexete MNacTMAcoBMTE KaWWKW, KOUTO AbpKaT
MOHTaXHWA 610K (1).

2. /i3BapeTe MeTanHata ckoba (H) oT feTckaTa cepankara, Kato cpexere
Kauwkute. OcBobozeTe 1 OTCTpaHeTe MeTanHara ckoba (H) ot Aetckara
Ceflanka Kato A n3bpnare Harope.

3. Vi3non3gaite raeyHus kiiod (I5), 3a Aa pasxnabute u OTCTpaHwUTe
MeTanHaTa MOHTaXHa nnouka (J1).

4. 3aapbxTe MeTanHata ckoba (H), KakTo e nokasaHo Ha 13obpaxeHneTo,
11 A NpOKapaliTe Npe3 OTBOpUTE Ha AleTCKaTa Cejanka.

5. 3a fja Kopuruparte JieTckara Cefjarnka 3a Benocunes crnopes pasmepa Ha
Benocunesa, nocTaseTe Metankata ckoba (H) B eAHa oT TpuTe N03BoNeHN
no3nynm, 3a Aa Npemectnte cefankata Hanpea win Hasad. B Hauanoto
npeanarame Ja A noctasue B Nosuuma N 3.

6. BrapaliTe MeTanHaTa nnaHKka 3a dukcmpae (J1) B KaHanuTe Ha fleTckata
CefjanKa 1 A 3aTBOPETE, KAKTO € MOKA3aHO Ha 1300paxeHeTo.

7. MNocTageTe waiiba (J3) Ha BUHT (J2). Cnen ToBa 3aTerHeTe 3apaBo C
Kntoya (I5). 3aTerHere nTbTHO, Taka Ye MeTanHaTa ckoba (H) aa e gobpe
cTerHara. Tasu CTbMKa e M3KIUNATENHO BaxHa 3a 6€30MacHOCTTa Ha
LeTeTo.

8. Pasxnabete bontosere (I1) Ha Mogyna 3a dukcupate (I) ¢ wectorpamer
Koy N2 5 (15).

9. Mpeay fa NoCTaBuTe MOYNA BbPXY pamKaTa Ce yBepeTe, ue 3aLuTHOTO
FYMEHO yNibTHEHNE (|8) € Pa3nooXeHO NPaBnIHO OTNPEe Ha MOAyna.

10. MNocTaBeTe OCHOBHOTO TANO Ha MoAyna 3a dprkcvpaHe (12) B npeaHaTa
YaCT Ha BenocvneaHata pamka v cniefj Toea NoCTaBeTe MeTanHata ninaHka
3a dpukcupate (14).

3abenexka: AKo Ha ToBa MACTO UMa kabenu, TpAbBa fia ce yBepuTe, ye Te
Ca NPaBWNHO NO3NUNOHNPAHW B LEHTPaHWA KaHal Ha MeTalHaTa NiaHKa
(Mexpy 3almTHaTa ryma (18) 1 KaHana Ha MOHTaxHaTa nnaxKa (14) u morat
Jla ce MecTAT CBOBOAHO).

11. MocTagete waiibata (16) 8 M8 BuHT (I1), 1 1 3aBuiiTe B MOAyna 3a
drkenpane (I). 3aterHete bontoseTe ¢ Koy (I5), Taka, Ye MoaynbT 3a
¢rkeupate (1) fa e 3akpemeH CUrYpHO, HO He HambiHO 3aTerHat, 3a
[1a MOXeTe, aKo € HeobXoaMMOo, MO-KbCHO [a Harnacute BUCOuYMHATA.
Bbnpekn ToBa, MMaiiTe mpensua, ye TpAbBa fa e 3aTerat, 3a ja ce
YNeCcHN OCHbLIECTBABAHETO Ha CnefBallaTta CTbrKa. HeO6XOF[I/IMO e na
ro 3aTerHeTe Ha KpbCT. [1poBepABaiiTe pPefoBHO 6€30MacHOCTTa Ha
3aKkpenBsallinTe enemeHT.

12. MocTaseTe Kpaunwiata Ha MeTanHaTa ckoba (H) B gynkute Ha Mozyna
3a puKkcmpane (1), AoKaTo uyeTe LipaKBaHe, KOETO O3HayaBa 3aK/yBaHe
11 AOKATO 2-Ta 3€/IeHN VHAWKATOPa Ha YCTPOICTBOTO 3a 6e30MmacHoCT ce
noKaxaT Ha NpefjHaTa CTpaHa Ha Mogyna 3a dukcupare. [letckara cefianka
€ MOHTWpaHa npasWIHO, CaMO Korato 2-Ta 3eneHu WHAMKaTOpa Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 6€30MacHOCT Ce BIKAAT. Tasn CThIKa e N3KMIOUMTENHO
BaX<Ha 3a 6€30NacHOCTTa Ha fieTeTo.

13. LlenTpoBaiite v Harnacete MeTanHata ckoba (H) Ha BMCOuMHa Han
33/IHOTO KONeno, Taka Ye Korato JobasuTe TernoTo Ha AeTeTo, AeTckata
cefjlanka fia He JOKOCBa KOAENoTo. ViMalite Npeasiig, ue MeTanHata ckoba
(H) Tpabea aa 6bae pasnosnoxeHa Hai-MHoro Ha 10 CM pascTosHWe oT
Konenoto. [letckata ceflanka uMa LieHTbP Ha TexecTta (F) (MapkupaH
BbPXy AETCKaTa Cefjanka), KoUTo TpAbBa fia Obae pasnonoxeH npes ocTa
Ha 33/HOTO Koneno. AKO € pasronoxeH 3az 0CTa, Pa3CTOAHMETO /10 HeA He
TpAbBa fja HaaBuwasa 10 cM. AKO LIEHTbPBT Ha TeXeCTTa e Ha No-ronamo
Pa3CTOAHME OT OCTa, PEryNMpaitTe MeTanHaTa Ckoba KbM efiHa OT HannuHTe
no3uuu. Tpabsa fja ce 0GbpHe CrielnanHo BHIMAHKe Npy pasnonaraHeTo
Ha [eTCKaTa Ceflasnka, 3a f4a Ce rapaHTvpa, Ye BeNoCuneancTsT He 0KOCBa
JIETCKaTa Cefjlanka C KpakaTta Cv Npy KapaHe Ha Benocunesa.

3abenexka: B fepMaHuA, CbracHO repMaHCKUA 3aKOH 3a ABWXKEHME MO
nbrywata StVZ0, petckute cefanku Moxe fa 6baaT duKCMpaHu camo
TaKa, Ye 2/3 oT AbNboUMHATa Ha CefjanKaTa UM LEHTbPBT Ha TexecTTa
Ha cefjankata Ja e pasrosfioXeH Mexay NpedHata M 3ajjHata oC Ha
Benocunesa.
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14. Cﬂeﬂ perynupaHe Ha BWCOYMHAaTa W pa3nonaraHe Ha cefankata,
3aTerHeTe Ha pbka Mofdyna 3a dukcupare (), 3a fa ce rapaHTupa, ye
He MOoXe fia ce fiBvki. ToBa CTAraHe TpAOGBA fa Ce M3BBPLUM HA PbKa 1
€ U3KMIOUNTENHO BAXKHO 3a 6€30MacHOCTTa Ha fieTeTo. YBepeTe ce, e
MOZynbT 3a duKkcupate (1) e 3apaBo 3akpeneH. Tpabsa Aa 3aTerete Ha
PbKa 4-Te 6onTa Ha AvaroHan (KprTOCaHO), C €[HaKBa Chna U Ha eTann
(I5).

15. lMpekapaiite npeanasHna KonaH (C) oKono pamkata Ha Benocunesa.
Perynupalite ro Kato ro HaterHere, KakTo W MOKa3aHO Ha KapTVHKaTa
YBepere ce, Ye CBOGO/HATa UaCT Ha KONaHa He B/N3a B KOHTAKT C KONENoTo.
Tasu CTbIIKa € U3KMIOUNTENHO BaxkHa 3a 6E30NacHOCTTa Ha AeTeTo.

16. (B) 33 aa pasnonoxuTe eTeTo B Cefankara, MbpBO OTKOMNYeTe KonaHa.
3anouHeTe Kato HaTuCHeTe ByTOHWTE 33 OCBOOOM[aBaHe OTCTPaHW Ha
6e3onacHata 3akonuanka (B4) u apbnHete 3akondankata (B1) Harope,
Taka uye Aa m3nese ot rHe3noto (BS). MoctaseTe AeTeTo B Cepankara.
IMbxHeTe be3onacHata 3akonyanka (B1) 0THOBO B HeMHOTO rHe3no (BS).
YBeperte ce, Ye rHe30T0 Ha 3akonyasnkara (B5) e pa3nonoxeHo npasmnHo
W He npuunHaBa Gonka Ha fAeteto. Cnes ToBa perynupaiite KonaHa
CNPAMO pa3mepa Ha JeTeTo, 3a f1a Ce yBepuTe, Ue AeTeTo e NpKXBaHaTo
curypHo. [TbpBO perynvpaiite BUCOUMHATA Ha KOnaHa. 3a Aa Hampasute
TOBa, OMbHETE KaLLMTe CPAMO pa3mepa Ha AeTeTo. Mpeau Aa TpbrHeTe
Ha MbT, BYHary NpoBepABaiiTe, 3a fla Ce yBepuTe, Ue IeTETO € NpuUXBaHaTo
CUTYPHO 11 Ye KONaHbT NPUNenBa NibTHO, HO He € NPeKaneHo CTerHart, ye
fa NpuumrHAga 6onka Ha feteto. Mpenopbusame Kackata Ha AeTeto Aa
Obfle NOCTaBeHa CNef KaTo Ce Perynupa NpeanasHUAT KonaH.
3abenexKa: BiHary n3non3eaiite cuctemara 3a obe3onacasaHe.

(B.A) 3a na nocTaBWTe ETETO B Cefjankata, MbpBO PasnbHETe HaMbiHO
Kaunte Ha 0be30nacuTenHms KonaH (B), KaTo M3Non3eate perynatopute
Ha konaHa (B2). ToBa ynecHABa cnaraHeTo Ha Kackara, Korato AeTeTo
e MocTaBeHo B cefjankara. Hampasete CblOTO OT /Apyrata CTpaHa.
3a fa noctasute feTe B cCefankata, OTBopeTe Kfiodankata (B1) Ha
obesonacutentua konaH (B) u HaTucHeTe Tpute GyToHa Ha Kiiodyankata
(B1) kakTO e mokasaHo. lpeay Aa 3anouHeTe pasxodkata Cu, yBepeTe
ce, ye 06e30nacuTenHuAT PEMBK € MNPaBUIHO PeryanpaH n ye He
Npn4nHABa 60nKa Ha JeTeTo. Tazn perynnpoBKa Ce npasn Ypes3 ninb3raHe
Ha perynatopute Ha konaHa (B2). 3abenexka: BuHaru u3nonssarite
cucTemara 3a obesonacasare.

17. 3a pa perynvpate BKCOYMHATa Ha NocTagkata 3a kpaka (E) B
33BMCMMOCT OT BMCOUMHATA Ha [I€TETO, 0CBOOO/ETE NOCTaBKATa 33 KpaKa
(E) ot cenankara (A) upe3 eiHOBpPEMEHHO HaTICKaHe Ha fiBaTa duKcatopa
e[VH KbM pyr Vi MOBAVIrHETe NOCTaBKaTa 3a KpaKka, KakTo € MOKa3aHo BbB
durypata (Moxe 1a e HeOOXOAVMO Jia Ce NPUIIOXKN U3BECTEH HATUCK).

18. 3a fa NpuKpenuTe OTHOBO MOCTaBKMUTE 3a Kpaka, MbpBo 3alenete
rOPHMA WNGT 11 HaTUCHETe onoparta 3a Kpaka (E) Hafony, 3a Aa ce 3aKmiouu
CKNuca B OTBOPHTE Ha CIOTOBETE.

19. 3a fa ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha BaLLeTo feTe, perynuparte
pembka (D) Ha noctaBkarta 3a kpaka. Otkniouete pembka (D) 1 ro
perynuparTe B 3aB1CMMOCT OT KpakaTa Ha AeTeTo. 3akioyeTe ro 0THOBO,
KaTo Ce yBepUTE, Y€ PEMBKBT HE HapaHABa AETETO.

20. YBepeTe Ce, Ye NPaBUIHO CTe CAIeABAM W U3MbAHUAN BCUUKN AafieHn
VHCTPYKUMKM. AKO e Taka, TO [eTCKOTO CTOfUYe e roTOBO 3a Mos3BaHe.
3AABJIKUTENHO TPABBA A TMPOYETETE cnepHwa paspen no
VHCTPYKLMN 3a 6€30MacHOCT NPY N3M0N3BaHe Ha ETCKO CToMNYe.

7 KAK A CBAJTTE BALLETO JETCKO CTONYE

Otkauete obesonacutentus konar (C), 3a Aa MaxHeTe AeTCKaTa cefjaska
3a Benocuned. Cnep ToBa HaTWcHeTe ocBoboxjaBawma 6OyToH (13)
BbPXy MOZyna 3a dukcupaHe (1) 1 eAHOBpEMEHHO C TOBa M3abpnanite
MeTaslHaTa nnaHka 3a pukcpane (H) Harope 11 Hasag, KakTo e nokasaHo
Ha u306paxeHneTo.

A) (7

7 NHCTPYKLMI 3A YTIOTPEBA

+ Konoesgaust tpabea aa Gbge Halt-manko Ha 16 roguHu. MposepeTte
33KOHWTE W HaLMOHaNKKTe pasnopestu, Kacaella Tosa.

« YBepeTe ce, uye TernoTO U BMCOUMHAaTa Ha AETETO He HaABuLaBaT
MaKCMManHWA KamauwTeT Ha [eTckaTa cefjanka W nmposepsBalite ToBa
Ha pefoBHN MHTepBanu. [lpoepeTe Ternoto Ha jetero, npean Aa
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113n0n138ate ZieTcKaTa cefjanka. [pu HUKakei 0bCToATeNcTaa He TpAbea fa
13non3gare feTckata Cefjanka 3a BeNocunes, 3a Aa TpaHcnopruparte ferte,
UMETO TErNO € Hag A0MyCTUMOTO.

- He v3non3gaiite cefjankata 3a fela No-manky ot 9 Mecelia. 3a a Moxe
JleTeTo fla ce 803 6e30MacHo B Ta3n ceflanka, To TpAbBa Aa e CNocobHO
13 CeflN U3NPaBEHO 1 /1 AbPKW [NaBaTa Ci U3NpPaBeHa, HOCENKN BbPXY
Hes BenocumnesHa Kacka.

- MopacrypeTe fieTeTo B feTCKaTa ceflanka Kato ce yBepuTe, Ye BCUUKM
06€30MacHTENHI KOMIaHN 1 PeMBLIM Ca OMTbHATH, HO He TONKOBa CTerHaty,
ue fa NpWuMHABaT AMCKOMGOPT Ha geteTo. [lpoBepsBaiite uecto
6€30NacHOCTTa Ha 3aKpenBaLLyTe enemeHTA.

- Jletckata ceflanka HUKora He TpAOBa Aa Ce M3non3sa npean Aa Obae
perynupax 06e30NachTeNHNAT KONaH.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

+ He nonyckalite HUKOA YacT OT TAOTO UV APEXUTE Ha AETETO, BPb3KN Ha
00YyBKM, KONaHW Ha cefankarta 1 T.H. f1a Ce JOKOCBaT A0 ABVKELLM Ce YacTu
Ha BeNocMnesa, Thid KaTo ToBa MOXe fAa Oble OnacHo 3a AeTeTo Win fa
[0Befe [0 UHLMUAEHTU.

- Mpenopbusa ce nocTapAHe Ha NPeAnasvTen Ha Konenoto, 3a Aa ce
NpefoTBPaT/ MOMafiaHe Ha KpakaTa Wau pbleTe Ha [eTeTo Mexay
cnuunTe. VI3non3eaHeTo Ha npeanasvten noj Cefasnkara uam Ha cefanka
C BBTPELURM NPYXMHIA € 3a[bMKIATENHO. YBepeTe ce, Ue feTeTo He e B
CbCTOAHME [1a Bb3NPENATCTBA CNIMPAYKITE, 33 1a Ce U3OATHAT NHLMAEHTY.
Te3n perynauuv Tpabsa Aa Ce PeBIM3MPAT C M3PACTBAHETO Ha AETeTo.

- 0bnnyaitTe feTETO C NOAXOAALLM APEXK CMIOPE/ BPEMETO 1 U3non3saiiTe
NOAXOAALLA KacKa.

- [leuata B cefiankute e HeobXxoANMO Aa GbAaT No-Tono obnedeHn ot
BENIOCHNEANCTUTE 1 MOTOLMKNETUCTUTE 1 TpAOBA Aa 6bAaT 3almTeHn ot
IbXA.

- TpAbBa fla NOKpYeTe BCEKM OCTBP WM Pesxell NpeaMeT Ha Benocunesa,
KOWTO MOXe fa 6bjle JOCTUIHAT OT AeTeTo.

- Cepankata 11 Bb3rMaBHMLATA MOXeE [l Ce HarpeAt, ako Ca W3NOXeHu
NPOABMKATENHO BPEMe Ha CAbHLE. YBepeTe ce, Ye He Ca MpeKaneHo
ropeluy npeau a NocTaBuTe feTeTo B Ceflankarta.

-[posepeTe feiicTBalMTE 3aKOHW 1 pa3nopeddbu BbB Balwata CTpaHa,
CBbP3aHM C Npeso3BaHe Ha felia Ha JOMbAHUTENHM Cefanku KbM
Benocunean.

- [peBo38aliTe camo AeLla, KONTO Ca B CbCTOAHIE CAMOCTOATENHO f1a CeAAT
3a NO-ABTBI NEPUOA OT BPEME, NOHE TONKOBA NPOLBIXMUTENHO, KONKOTO
VIMaTe HamepeHwe fa nbrysate.

« Korato petckata cefjanka He ce M3Mon3Ba, 3akonyelite besonacHata
3aKkondanka Ha obe3onacuTenHWs Konmad, 3a fda NpefoTspatiTe
NPOBICBAHE Ha PeMbLUTE 11 NOMafjaHETO VM BbB BLPTALLW Ce YacTu Ha
BENOCUMEAa, HaMp. KONena, Cinpadki 1 Ap, Thil Kato ToBa MOXe fAa bbae
0MacHo 3a BenocuneaucTa.

MNPEAYNPEXIAEHUE: [onbnHutenHi npucnocobneqns 3a besonacHoct
TpAOBa BUHAMM 3 GbAAT 3aKpenAHu.

MPEOYNPEXAEHWME: He noctasainTe gonbaHnTeneH barax Ha AeTcKaTa
cefanka. AKo npesossate [OMbAHWUTENEH barax, HEroBOTO Terno He
TpAbGBa [a HafBMLABA TOBAPOHOCKMOCTTA Ha BENOCKNEAA M ChUMAT
TpAbBa Aa e NpeB038a Npef Konoe3aua.

MPEAYNPEMAEHWE: /I3kniounTenHo BaxHo e fja ce NorpukiTe B kpaa Ha
CrnobABaHETO fia 3aTerHeTe Ha pbka HoNTOBETE Ha MoAyNa 33 PUKCHpaHe
(I), 32 na ce yBepwTe, Ye MmeTanHaTa ckoba (H) e 3akpeneHa v 3aTerHara
abConIOTHO CHrypHo.

MPEAYNPEMAEHWNE: Cganete cepankata npy TpaHCropTVpaHe Ha
Benocunefa C Kona (Ypes nocTassHe OTBBH Ha KonaTta). Bb3mylwHata
TypOyneHuna Moxe [a NoBpeau cCefankata WM fa  pasxnabu
NPUKPENBAHETO i KbM BENIOCUNE/a, KOETO MOXe f1a JOBEZE 10 NHUMAEHT.

7 VIHCTPYKUW 3A BE3OTMACHOCT

MPEAYNPEXAEHUE: He Moaudnumpaiite ceankarta.
NPEAYNPEMXIEHWUE: Korato uma fete B cefankata, BeNOCUNEBT MOXe
[1a MMa pa3nnyHo noefieHme oT 061uaitHOTO, 0COBEHO MO OTHOLLEHME Ha
6anarca, ynpasneH1eTo v CupaxeTo.

MPEAYNPEMAEHWE: Hukora He ocTasaiiTe Benocvnea napknpax ¢ aete
B Cefjasnkara, 6e3 HabnioaeHme.

NPEAYNPEXAEHWNE: He w3nonsgaiiTe cefankata, ako HAKakBa uacT
OT HeA e CuyneHa unu moBpefeHa. [poBepsABaliTe PeoBHO BCUUKM
KOMMOHEHTV U M MOAMeHsAiiTe, KoraTo e Heobxoanmo. MposepeTe B
rnaearta 3a NOAAPHKKA.

¥ NOAZPBKKA

3a/1a 3anasuTe eTckaTa cefanka 8 46O CbCToAHME W Aa NPefoTBpaTHTe
WHUWAGHTW, H1E BM NpenopbyBame C/ieHOTO:



- [poBepABaliTe peryapHo cucTemarta 3a GrKcvpaHe Ha Cefiankata KbM
BeNoCKnesa, 3a fla ce ysepure, ye e B nepheKTHoO ChCToAHMe.

« [poBepsBgaiiTe BCUUYKM KOMMOHEHTW, 3a Aa BuUAUTE fann paboTaT
npasuaHo. He 13nonsgaiite cefjankata, ako HAKOM OT KOMNOHEHTUTe ca
noBpezeHu. [oBpeaeH1Te KOMNOHEHTY TPAOBA Aa ObAaT CMeHeHW. 3a Aa
3aMeHWTe OTAENHU YacTy, TpAOBA Aa OTWAETE B MarasH 3a Benocunean,
KOWTO e 1 oTopuanpaH AucTpubytop Ha ,Polisport’ 3a ga nonyunte
NPaBuUHATE KOMMOHEHTW 33 3amAHaTa. Moxe ha M Hamepute Ha
VHTEPHET CTpaHuLaTa: www.polisport.com

+ AKo CTe npeTbpreny 310MoNyka C Benocunesa 1 AeTckata ceflanka, Bu
CbBeTBaMe fAa 3akynuTe HOBa AeTcka ceflanka. [Jopy ako HAMa HUKaKBW
BUAVMM MOBPEAV MO CefjanKara.

« MoumcTBaiiTe ceflankata CbC canyH v BoAa (He 13non3gaiiTe abpasusHy,
KOPO3VBHY WM TOKCUYHM NPOAYKTY).

7 TAPAHLVIA

2 TOAVHW TAPAHLIMA: 3a BCMUKM MEXaHWYHM KOMMNOHEHTM CaMo
npW  NPOW3BOACTBEHW AedeKTh. Pernctpupaiite BaweTo CTofue Ha
www.polisport.com.

+ 1 JOMBJIHUTENTHA TOAVHA TAPAHLIVA: Peructpripaiite ce Ha www.
polisport.com n B3EMETE ouie eaHa roavHa rapaHuma.

BaxHo: TpAbBa fia Ce percTpupate B pamkiATe Ha 2 Mecelja oT AaTaTa Ha
MOKYMKaTa, 3a i NoMy4/Te AOMbAHNTENHA FrapaHLMA OT OLLEe eAHa roanHa
Ha Polisport.

TAPAHLIMOHHW NPETEHLUN

3a fla nonyuuTe rapaHUMOHHO 06C/yKBaHe, TPAGBA Aa MATe OpUTMHaNHa
kacoa benexka. [pu apTukyny, BbpHaTu 6e3 kacosa benexka, ce cunTa,
Ue rapaHuMATa e 3anoyHana ja Teye OT 4aTata Ha NPOM3BOACTBO. Bcudkn
rapaHLuy Le Ca HeBaNUAHM, ako NPOAYKTHT e NOBPEeAeH NOPaay yaap ot
non3sarens, 310ynotpeta, NPOMEHM B CUCTEMATA, WM M3MON3BaHE HE No
npeaHa3HaueHue, He KakTo e OM1caHo B PbKOBOACTBOTO 3a yroTpeta.

3a na ce ysepuTe, Ye MMaTe LiAnata Heobxoauma WHGopmaLma, 3a Aa
aAKTMBMPaTe rapaHunaTa, TpﬂﬁBa [Na nasute MchopmaumTa, KOATO nmate
BbB BalMA CepueH Homep Ha naptidata (K). Moxete cbljo Taka Aa
3anuLeTe Tasu UHGOPMALA TyK.

OF [ata
*[IM3aiHbT 1 Cneumdnkaumata Morar fga ObaaT npomeHaHu Ge3
ysefaomneHue.

Mons, cebpskeTe ce ¢ Polisport, ako UMaTe HAKaKBY BbMPOCH.

g

¥ ZADN[ DETSKA CYKLOSEDACKA
DRZAK SEDACKY NA RAM

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili pfevazeni ditéte na
rliznych typech jizdnich kol a zdrover Vam umoznili bezstarostnou jizdu.
Pri ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
hlavni cil maximélni bezpe¢nost a pohodli prevézeného ditéte.

V tomto ndvodu naleznete informace o montézi détské sedacky na ram
jizdniho kola a sezndmime Vas s jejim pouzivanim.

Navod si peclivé prectéte, abyste montaz sedacky provedli spravné a
bezpecné.

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi
tlumici.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na zavodni kolo
s nizkymi fiditky.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovdna na motorova
vozidla, jako napt. na mopedy a skutry.

- Tato zadnf détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo s hranatym
nebo ctvercovym ramem nebo rdmem z uhlikového vldkna.

- Tato zadnf détska cyklosedacka nesmi byt instalovéna na kolo s ovalnym
rdmem s primérem od 28 do 40 mm.

- Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o priiméru kol 26"a 28"
«\/ piipadé Ze vlastnite model jizdniho kola o prdméru 29, mize byt tato
sedacka také instalovana.

- Tato détska sedacka je vhodna pouze k prevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (déti ve véku 9 mésict az 5 let — nicméné rozhodujici je
vzdy hmotnost ditéte).

« Celkovda hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximalni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v navodu pouziti
jizdniho kola a nebo miZete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.

« Sedacka mize byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycent.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi Slapani nesmite kopat do sedacky.
- Je velmi dilezité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajistént
optimalniho pohodli ditéte. Je rovnéz diilezité, aby se sedacka nenaklanéla
dopfedu a dité z nf nevyklouzavalo. Je rovnéz dulezité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

- Pfed jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte navod poutziti jizdniho kola a jestlize mate jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

¥ OBSAH BALEN]

A. Sedacka H. Nosi¢ sedacky
B/B.A. Bezpecnostni popruh I. Drzak sedacky
B1/B.A1. Horni ¢ast bezpecnostni 1. Sroub M8x45

prezky 12. Plastovy drzék

B2. Sefizovaci spona popruhu 13. Tlacitko pro uvolnéni
B3. Spojovaci spona popruhl 14.  Upinaci objimka
B4. Pojistka bezpecnostni prezky 15. Inbusovy kli¢ 5
B5. Spodni ¢ast bezpecnostni 16. Pojistna podlozka M8x16

prezky 17. Indikdtor bezpec¢nosti zafizeni
C.  Pojistny popruh (uchycenf k 18. Ochranna guma

ramu kola) J. Drzak nosice sedacky
D. Reminek opérky nohy J1. Upinaci segment drzaku
E. Opérka nohy J2. Sroub M8x25
F. Tézisté J3. Podlozkad.8 mm
G. Polstrovani K. Sériové cislo

¥ MONTAZ SEDACKY

1. Otocte sedacku spodni Casti nahoru viz. obrazek. Prestiihnéte plastové
pasky, které drzi upinaci mechanizmus (l).

2. Sejméte nosic sedacky (H) — prestfihnéte pasky a vytahnéte je smérem
nahoru z téla sedacky.

3. Pouzijte imbusovy kli¢ (I5) pro povoleni a sejmuti upinaciho segmentu
drzéku (J1).

4. Prostrcte nosi¢ (H) otvory v sedacce (viz. obrézek).

5. K nastaveni zadni détské cyklosedacky dle velikosti kola pfizptsobte
nosi¢ sedacky (H) do jedné ze tfi pozic k pohybu sedacky dopfedu a
dozadu. Ze zacatku doporucujeme nastavit sedacku do pozice ¢. 3.

6. VVlozte upinaci segment (J1) do drazek na sedacce — viz. obrazek.

7. Umistéte podlozku (J3) na sroub (J2). Klicem (I5) dostatecné utdhnéte
nosi¢ sedacky (H). Tento krok je velmi dlezity pro celkovou bezpe¢nost
prepravovaného ditéte.

8. Vysroubujte Srouby (11) z upinaci objimky (14), pouZzijte inbusovy kli¢ 5
(I5).

9. Pfed umisténim drzaku na ram kola se ujistéte, Ze pryzové podlozky (18)
jsou umistény v predni casti drzaku.

10. Umistéte hlavni télo plastového drzaku (12) zepfedu na rdm kola a poté
zajistéte upinaci objimku (14).

Poznamka: Jsou-li v této casti umistény kabely, pfilozte je opatrné do
stfedového Zldbku objimky (mezi ochrannou gumu (18) a Zlabek upinaci
objimky (14), kde se mohou volné pohybovat).
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11. Umistéte podlozku (I6) na Sroub M8 (I1) a poté jej nasroubujte
do plastového drzdku (I). Utdhnéte Srouby klicem (I5), aby byl zajistén
plastovy drzék (), ale ponechte viili, abyste mohli v pfipadé potreby
nastavit vysku. Vezméte viak na védomi, Ze Srouby musf byt dostate¢né
utazeny k dokonceni dalsiho kroku. Vsechny 4 $rouby musite utdhnout
postupné do kfize. Pravidelné kontrolujte dotazeni Sroub0.

12. Umistéte okraje nosice sedacky (H) do dér plastového drzaku (1),
dokud neuslysite cvaknuti signalizujici uzaméent. V pfedni ¢asti plastového
drzéku se poté objevi 2 zelené indikétory znacici bezpecné zajisténi. Zadni
détskd cyklosedacka je fadné nainstalovéna pouze v pfipadé, Ze jsou jasné
viditelné 2 zelené bezpecnostni indikdtory. Tento krok je velmi dlilezity pro
bezpecnost ditéte.

13. Vycentrujte a nastavte mezeru nosice sedacky (H) nad zadnim kolem,
pii zatizeni ditétem se nosi¢ nesmf dotykat kola. Upozoriiujeme, Ze nosi¢
sedacky musf byt umistén maximélné 10 cm nad povrchem pldsté zadniho
kola. Détskd sedacka ma tézisté (F - oznaCeno na sedacce kfizkem, viz
obrazek), které by mélo byt umisténo pred osou naboje zadniho kola. Je-li
umisténé za osou, vzdélenost nesmi prekrocit 10 cm. V pripadé prekrocent
tohoto limitu upravte pozici sedacky na nosici umisténim do jiné drazky (viz.
bod 7). Rovnéz zkontrolujte, Ze pfi slapani nekopete do predni ¢asti sedacky.
Poznamka: V Némecku podle némeckého zdkona o schvalovani
zpUsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO)
Ize na kolo pfipevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo téziste
sedacky se nachazelo mezi predni a zadni osou jizdniho kola.

14. Po sefizeni a nastaveni pozice sedacky dle pozadovanych limitd,
pevné dotédhnéte Srouby drzaku sedacky (postupujte v kfizovém sméru
— viz obrazek). Ujistéte se, Ze drzék sedacky (1) je dostatecné pfipevnény
a dotazeny k ramu, je to dlezité pro celkovou bezpecnost jizdy s ditétem
v sedacce. Musite postupné rucné dotdhnout viechny 4 Srouby do kfize
pouzitim stejné sily (15).

15. Protdhnéte bezpecnostni popruh (C) kolem rdmu kola. Nastavte jej
pod napétim, viz obrdzek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval
do kola. Tento krok je velmi dilezity pro bezpecnost ditéte.

16. (B) Rozepnéte bezpecnostni prezku, stisknéte stranové pojistky (B4)
a vytahnéte horni ¢ast (B1) ze spodni ¢asti (BS. Posadte dité do sedacky a
pres ramena mu dejte bezpecnostni popruhy. Zacvaknéte bezpecnostni
prezku, vsunte horn{ ¢ast (B1) do spodnf ¢asti (BS). Zkontrolujte zda spodni
Cast (B5) néjak neomezuje dité. Upravte délku bezpecnostnich popruht
podle velikosti ditéte tak, aby dité bylo pevné a bezpecné zajisténo. Pred
zahajenim jizdy vzdy zkontrolujte nastaveni popruht a zajisténi ditéte.
Nastaveni popruh( musi byt dostatecné tésné, nesmi ditéti pisobit
bolest a nijak ho omezovat. Nastaveni popruh( provadéjte s nasazenou
ochranou prilbou. Poznamka: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

(B.A) Pred umisténim ditéte do sedacky, tplné prodluzte oba bezpecnostni
popruhy (B) pomoci sefizovaci spony (B2). Prodlouzeni popruht Vam
usnadni zajisténi ditéte v sedacce, i kdyz ma nasazenou pfilbu. Nez déte
dité do sedacky uvolnéte zdmek (B1) bezpecnostniho pasu (B) a stisknéte
tii tlacitka zamku (B1) — viz obrazek. Pred cestou se ujistéte, Ze je pas
sedacky spravné upevnén a nezrani dité. Dotahnéte posunutim utahovaci
prezky pasu (B2). Poznamka: Vzdy pouZzivejte bezpecnostni popruhy.

17. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na
nohy (E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni Casti opérky
k sobé a vyjméte opérku — viz obrazek. Opérku pak zacvaknéte do
pozadovaného prolisu dle délky nohou sediciho ditéte.

18. K opétovnému upevnéni opérek na nohy nejdfive nastavte sefizovaci
spony a zatlacte opérku nohy (E) dolt k zajisténi spon do pfislusnych dér.
19. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotdhnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni
nepUsobi ditéti bolest.

20. Ujistéte se, ze jste dodrzeli a splnili vdechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pfipravena k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokynt pfi pouziti détské sedacky.

¥ VYJMUTI SEDACKY Z DRZAKU

Odpojte bezpecnostni popruh (C) k odstranéni zadni détské autosedacky.
Poté stisknéte tlacitko k uvolnéni (13) na plastovém drzaku (I) a zaroven
nadzvednéte nosic sedacky (H) a potdhnéte jej dozadu, viz obrazek.
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A) (00

¥ POKYNY PRO POUZIT

« Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zékony a
vyhlaskami platnymi ve vasi zemi.

« Ujistéte se, ze vaha a vyska prepravovaného ditéte nepresahuje stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pred umisténim ditéte do sedacky. Za Zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranicf.

+V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu.
Dité musf mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti
ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s
|ékafem.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky sprévné dotazeny
a zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a feminky.

« Sedacka nesmi byt nikdy pouzivdna bez nastavenych a zapnutych
bezpecnostnich popruhd.

«Vzdy pouzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpe¢nostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, Ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
¢asti jeho obleceni, bot, bezpe¢nostnich popruht a feminki sedacky atd.
« Pro zvy3eni bezpecnosti mlzete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(neni soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi pruzinami,
musf tyto pruziny mit bezpecnostn kryt. Ujistéte se, Ze dité nedosdhne
na zadni brzdu ¢i jejf lanovod, zabranite tim nepfedvidatelnym situacim a
v krajnim pifpadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stdvajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musi byt obleceno
tepleji nez jezdec, v piipadé desté mu dejte nepromokavé oblecent). Dité
musf mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrénény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite piikryt ostré nebo $picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovan{ se mohou pfi dlouhodobém vystaveni slunci
zahfat. Pfed usazenim ditéte se ujistéte, Ze nejsou pfilis horké.

« Informuijte se o platnych zékonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackach pfipevnénych k jizdnim koltm.

- Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimalné tak
dlouho, jak potrva jejich preprava.

-V piipadé, Ze chcete pouzit jizdni kolo s prdzdnou sedackou, peclivé
dotdhnéte jeji volné Casti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak piipadnému Urazu.
VAROVANI: Pridavna bezpe¢nostni zafizeni musi byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Nepfipeviiujte k sedacce 7édné zavazadlo. Prevézite-li dalf
zavazadla, upevnéte je do rému jizdniho kola nebo do predni ¢asti jizdniho
kola (na fiditka, na nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizenf
(dité v sedacce, jezdec a zavazadla) nesmi prekrocit nosnost stanovenou
vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Po dokoncenf montéze se ujistéte, 7e $rouby drzaku sedacky
(I) jsou radné dotazeny, rovnéz nosi¢ sedacky (H) musf byt dostatecné
dotaZen a zajistén v prolisech sedacky.

VAROVANI: Pii piepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu
nosice jizdnich kol) vzdy sundejte sedacku a uloZte ji samostatné do
zavazadlového prostoru. Odpor vzduchu mize poskodit nebo uvolnit

tak dopravni nehodu.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVA:\N[: Neprovadéjte na sedacce Z4dné Upravy.
VAROVANI: Pii jizdé s ditétem v sedatce mé vase kolo odlisné jizdni
vlastnosti (delSi brzdna draha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené



naroky na udrzeni celkové rovnovahy, odlisny prijezd zatacek). Rovnéz
nasedani a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechévejte jizdnf kolo s ditétem v sedacce bez
dozoru.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢ast zZlomend nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte viechny soucdsti a v pfipadé potieby je
vymérite. Prectéte si sekci o Udrzbé.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nasledujici pokyny:

- Pravidelné kontrolujte dotaZenf a upevnénf drzéku sedacky k rdmu kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajistén a funkénost ostatnich soucasti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

- Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musi byt vyménény. V pfipadé vymény dill je tfeba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti naleznete na
webové strance: www.polisport.com

« Pokud doslo k nehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky,
doporucujeme sedacku déle nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji casti
nevykazujf z4dné viditelné poskozeni.

« Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle
platnych zakon( a nafizeni ve Vasi zemi — informuijte se pfi koupi sedacky.
V pripadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport (www.
polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. polisport.com a
Ziskejte jeden rok zaruky navic.

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésicli od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zaruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit pGvodni doklady o prodeji.
V pfipadé polozek vracenych bez prodejnich dokladl bude za datum
pocatku platnosti zaruky povazovéno datum vyroby. Vsechny zdruky
prestanou platit v piipadé, ze k poskozeni produktu dojde v désledku
nehody, $patného pouziti, Uprav systému nebo pouziti zplsobem, ktery
nenf popsan v tomto navodu k pouZiti.

Pro uplatnéni zaruénich podminek si ponechte viechny pozadované
informace a sériové ¢islo (K). MUZete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornéni.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat.

g

7 BARNESTOL TIL CYKEL
MONTERES PA CYKLENS STEL

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte lgsning til transport af et barn pa de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barnesaeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

I denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barnesaedet
pd rammen.

Lees vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesaedet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres pa cykler udstyret med
stoddaemper pa baghjulet.

- Dette cykelseede til bern ma ikke monteres pd en racercykel med
racerstyr.

« Dette cykelseede til born mé ikke monteres til motorkeretgjer sésom
knallerter og scootere.

« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres pa cykler med trekantede,
kvadratiske eller carbon fiber rammer.

« Dette cykelsaede til bgrn skal monteres pa cykler med runde og ovale
rammer med diameter fra @28 til @40 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26
0g 28"

- Barnestolen er ogsa egnet til montering pa cykler med hjul i starrelsen 29"
« Dette barnesade er kun egnet til transport af barn med en maksimal
vaegt pa 22 kg (0g bern med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder
til 5 &r - med vaegt, som den afgerende variabel).

« Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsé
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

« Seedet md kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sadanne
ekstra belastninger.

- Stolen skal altid have en position, séledes at farerens ben ikke rammer
stolen under kerslen.

« Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en haldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.
«Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
« Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesaedet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverander for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

A. Barnestolen 1.

Fastgerelsesblok

B/B.A. Sikkerhedssele 11, M8x45 skrue

B1/B.A1. Sikkerhedsspaende 12. Fastgerelsesbeslag

B2. Sele justeringsanordning 13. Udleserknap

B3. Central spaendingsanordning 4. Fastgerelsesplade af metal

B4. Sikkerhedsspaende udlaser 15.  Unbrakonagle nro5

B5. Sikkerhedsspaendelas 16. Fjederskive M8x16

C. Sikkerhedsrem til 17.  Indikator sikkerhedsanordning
fastspaendelse pd stellet 18. Beskyttende gummi

D. Fastgerelsesrem til fodhvileren  J.  Fastgerelses-kit af metal

E. Fodhviler J1. Fastgerelsesplade af metal

F.  Tyngdepunkt J2. MB8x25 skrue

G. Greb J3. M8 skive

H. Metalbgjle for stattearm K. Batch serienummer

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Stil barnesadet pd hovedet som vist pa billedet. Klip de plastikremme
af, som holder fastgarelsesblokken (1).

2. Fjern metalbgjlen (H) fra saedet ved at klippe stropperne over. Afmontér
og flern metalbgjlen (H) fra barnesaedet, og traek det opad.

3. Brug skruenaglen (15) til at lasne og flerne metalfastgerelsespladen (J1).
4. For nu den store metalbgjle for stottearm (H) igennem de to huller pa
stolen, som vist pa billedet.

5. For at justere barnestolen afhaengig af cykelstarrelsen, indszettes det
metalliske beslag (H) i et af de tre tilladte positioner for at flytte saedet
frem eller tilbage. Vi foreslar at begynde med at placere den i position nr. 3.

6. Monter fastgerelsespladen af metal (J1) pa barnestolens riller og luk
den som vist pd billedet.

7. St spaendeskiven (J3) pa skruen (J2). Spaend derefter skruen fast med
unbrakonaglen (15). Sikr at den er spaendt godt, s& metalbgjlen (H) er
sikkert fastgjort. Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.
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8. Losn skruerne (I1) pa fastgerelsesblok (I) ved hjeelp af Unbrakonggle
nr.5 (I5).

9. For beslaget anbringes pa stellet, tjek at det beskyttende gummi (18) er
korrekt placeret foran pd beslaget.

10. Placér monteringsblokken (12) forrest pa cykelstellet og seet derefter
den metalliske monteringsplade (14) fast.

Bemaerk: Serg for, hvis der er kabler i dette omrade at sikre, at de er
korrekt anbragt i den centrale rille af den metalliske plade (mellem den
beskyttende gummi (I8) og rillen i monteringspladen (14) og er i stand til
at bevaege sig frit).

11. Placér skiven (I6) i M8 skruerne (I1) og skru dem derefter pd
monteringsblokken (I). Spand skruerne med naglen (I5), sdledes at
fastgarelsesblok (1) er sikret, men ikke helt strammet, sa, hvis det er
nedvendigt, kan du justere hgjden senere. Bemaerk dog, at det skal veere
stramt nok til at gere det lettere at gennemfere det naeste trin. Du skal
stramme det pa tveers. Kontroller fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

12. Placér kanterne af det metalliske beslag (H) pa hullerne i
monteringsblokken (I), indtil du herer et klik og indtil de 2 grenne
indikatorer til sikkerhedsanordningen viser sig pa forsiden af
monteringsblokken. Cykelsaedet til barn er kun korrekt installeret, nar de
to grenne indikatorer til sikkerhedsanordningen er synlige. Dette trin er
meget vigtigt for barnets sikkerhed.

13. Centrer og juster metalbgjle for stottearm (H) ien hegjde over
baghjulet, s& senere, ndr du ftilfgjer veegt af barnet, vil barnesaedet ikke
rere hjulet. Bemaerk, at stottebarren skal placeres maks. 10 cm vaek fra
hjulet. Barnestolen har et tyngdepunkt (F) (afmaerket pa barnestolen),
som skal placeres foran baghjulets aksel. Hvis det er placeret bag akslen,
ma afstanden ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktet befinder sig
mere end 10 cm bag baghjulets aksel, skal metalbeslagene justeres, sa de
anbringes i en af de ledige positioner. Der skal udvises seerlig omhu ved
placeringen af barnestolen for at sikre at cyklisten ikke kommer til at rore
ved barnestolen med fedderne, under cykling.

Note: | Tyskland, i henhold til den tyske ferdselslov StVZO, ma
bernestolene kun fastgeres sdledes at det sikres at 2/3 af sadets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

14. Efter at stolens hegjde og placering er blevet justeret, spend
fastgarelsesbeslaget (1) fast pa en made der sikrer at det ikke beveeger
sig. Denne fastspaending, der skal geres med handen, er yderst vigtig for
barnets sikkerhed. Tjek at fastgarelsesbeslaget (I) sidder godt fast. Du er
nedt til at stramme de 4 skruer med handen diagonalt med samme kraft
og lidt efter lidt (I5).

15. Traek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa
billedet, under spaending. Serg for, at den lgse del af baeltet ikke kommer i
kontakt med hjulet. Dette trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

16. (B) For at saette barnet pa seedet ma du ferst lasne selen. Det ger du
ved at trykke pa udlgserknapperne pa siderne af sikkerhedsspaendet (B4)
og treekke spaendet (B1) opad, sa det glider ud af lasen (B5). Saet barnet i
stolen. Indsaet sikkerhedsspaendet (B1) igen i lasen (BS). Tjek at Iasen (B5)
er korrekt placeret og ikke generer barnet. Derefter juster selen til barnets
starrelse for at sikre, at barnet sidder godt fast. Juster ferst selen i hgjden.
For at justere selen, treek i stropperne til de passer til barnets storrelse.
Fer du begynder pa din tur, kontroller altid at barnet sidder sikkert og at
selen sidder teet til kroppen, men ikke s& stramt, at den generer barnet Vi
anbefaler at barnet forst far hjelmen pa efter at sikkerhedsselen er justeret.
Bemaerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

(B.A) Anbring barnet i stolen ved ferst at forlaenge selerne (B) helt, ved
hjeelp af spaendingsanordningerne(B2). Dette ger det lettere at anbringe
hjelmen efter at barnet sidder i stolen. Ger det samme pa den anden side.
For at frigere sikkerhedsselerne og anbringe barnet i stolen, &bn spaende
(B1) pa sikkerhedsselen (B) og tryk samtidigt pa de tre punkter pa spaende
(B1), som angivet ovenfor. Inden du begynder at kere, forvis dig om, at
sikkerhedsselerne er korrekt indstillet efter barnets hgjde; selerne skal
veere fastspaendt, dog uden at stramme alt for meget om barnet. Selernes
lengde indstilles ved at flytte spaenderne (B2) langs selerne.

17. For at justere fodhvileren (E) til barnets hgjde, loft fodhvileren (E) af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og left fodhvileren som
vist pa billedet (det kan eventuelt vaere nedvendigt at presse lidt).
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18. For at seette fodstetterne pa igen, s&ttes forst den gverste pin ind og
fodstatten (E) skubbes ned for at lase clipsene i hullerne.

19. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbandet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pa ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

20. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er
barnesaedet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesaede.

¥ SADAN FJERNES BARNET FRA SADET

Tag sikkerhedsselen (C) af for at flerne cykelsaedet til barn. Tryk derefter
pé udlgserknappen (I3) pd monteringsblokken (I) og traek samtidigt det
metalliske beslag (H) op og tilbage som vist pa billedet.

A) (07

7 BRUGSANVISNING

« Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

- Serg for, at barnets veegt og hgjde ikke overstiger seedets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets veegt
inden barnesaedet benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis vaegt er over den
maksimalt tilladte.

- Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 méneder gammel.
Forat kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjeelp og barnet
skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din laege til réds.

- For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jaevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

- Stolen mé aldrig benyttes for selerne er korrekt justerede.

«Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

- Vaere meget opmaerksom pa at tgjdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at barnet kan
komme til at stikke fadder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fledre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

«Kleed altid barnet fornuftigt pd og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
- Born i seedet bar vaere varmere paklaedt end den der kerer cyklen, og de
ber vaere godt beskyttet mod regn.

- Se til at barnet ikke kan rere ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele farst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land,
for du bruger stolen farste gang.

« Baere udelukkende bern, der er i stand til at sidde i en leengere periode, i
det mindste sd laenge som den tilsigtede cykelrejse.

« Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel
for at undga at de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som f.eks
baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade freren af cyklen.
ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgares.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, ma dennes vaegt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Ved den endelige montering er det yderst vigtigt at sikre,
at skruerne pa fastgerelsesbeslaget er spaendt godt fast med handen,
saledes at metalbgjlen (H) er sikkert fastgjort.

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfere uheld.



7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Ndr barnet sidder i barnesadet, kan cyklen opfaere sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke sadet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmzessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler vi:
« Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det er i god stand.

«Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt; barnestolen
ma under ingen omsteendigheder anvendes, hvis nogen af delene er
beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte dem, skal du
ga til cykelbutikken, der ogsd er en Polisport-autoriseret forhandler, for at fd de
korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pé: www.polisport.com

« Hvis du har vaeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesadet ikke
har nogen synlige skader, s anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren.Til det formal anvend vand og saebe (anvend aldrig
tsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit saede pa www.polisport.com og
fa et ars ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 maneder efter kabet, for at fa
Polisport’s 1 drs ekstra garanti.

REKLAMATION

For at f& garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemaendring eller
produktet blev brugt pa en méade, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nadvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(K). Du kan ogsé nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan aendres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spergsmal.

7]

7 11120 KAGIZMA MQPOY TIA TTIOAHAATA
BAXH XKEAETOY

la va pnv avnouxeite kaBe popd mou maipvete To madi 0ag o€ pia armo Tig
BoOAteg pe To ModnAatéd oag, emvoroape Ty TéNela Ao yia va To MaipveTe
pad{ 0ag oToug EPIOTBTEPOUE TUTIOUG TOSNAATWV.

ONa ta epyovopIka kabiopatd pag €xouv dnioupynoei e TPWTAPXIKOUG
OTOXOUC TNV A0PAAELD KA TNV AVEDT.

Y€ auto 10 eyxelpidlo Ba Bpeite MANPOPOPIEC yia TNV TPOCAPHOYH TOU
kaBiopaTog HWPOU GTOV OKENETO.

AloPAOTE TPOOEKTIKA TO €YXEWPISIO yla TV ao@al Kal owoth
£YKATAOTAON TOU KaBiopatog wpou.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« To ouykekplpévo kéBlopa pwpou dev mpémel va Tomobeteital og
nodnhata pe omioblo apopTIoép.

« To ouykekpiévo kdBopa pwpou Sev mpémel va Tomobeteital oe
QyWVIOTIKA TTOSAAATA HE KUPTO TIOVL.

« To ouykekplpévo kéBlopa pwpou dev mpémel va Tomobeteital og
UNXQVOKIVNTA oxAHaTa OMw¢ LoTomoSAAATA Kal pnyavakia.

« To ouykekpiévo kdBopa pwpou Sev mpémel va Tomobeteital oe
ToSAAATA e OKENETO TPIYWVIKS, TETPAYWVO 1y amd avBpakovipata.

« To ouyKeKpIUéVO KaBIoUa PwpoU Tipémel va TomoBeTeital oe modnAata
ou S1aBETOUV OTPOYYUG 1) OBAN OKENETO pE SIAUETPO amo @28 wg kal
@40 mm.

+ To kdBiopa pwpou pmopei va TomoBetnBei oe modHAaTa e TPOXOUG
SlapETPOU 26 1) 28 VTOWV.

« To kdBopa pwpol pmopel emiong va tomoBetnel oe modnAata pe
TPOXOUG SIAPETPOL 29 WTOWY, OE TIEPITITWON TTOU EXETE TIPOUNOEUTEL TO
OUYKEKPILEVO povTENo kabiopatog.

« To ouyKeKpIHévo KaBiopa pwpoU ival katdAMnAo HOVO yia T HETapopa
nadIv pe PéyoTo BApog 22 Kg (kat yia maidid e OUVIOTWHEVES NAIKIES
UETAdy Twv 9 pnvav Kat Twv 5 etwv, AapBavovtag umdyn 1o BApog we Tov
kaBoploTikd mapdyovTa).

« To ouvoAikd Bapog Tou mOdSNAGTN Kal Tou Madlol Tou UETAPEPEL
Oev TPEMeL va EEMEPVAEL TO PEYIOTO EMTPEMTO QOPTIO TOU TOSNAGTOU.
M\npoopieg yia To péyioTo eopTio umopeite va Ppeite otic odnyieg
Xpriong tou modnAdtou. MNa To ouykekpipévo Bepa pmopeite enong va
EMKOWVWVIOETE E TOV KATAOKEUAOTH..

« To ouykekpIpévo kaBlopa Umopei va TomoBeTnBei povo oe modrhata mou
UTTOOTNPEICOLV TNV TIPOGAPLOYT TETOLWV EMTAEOV POPTIWV.

+ H B¢on Tou kaBiopatog pwpol mpémel va pubuiCeTal Pe TPOTO ToU
0 MOSNAGTNG va NV GKOUKTIA TO KABIoKa pwpob He Ta odla Tou 6tav
Bpioketat o€ kivnon.

« Eivat moA0 onpavTikd va puBpioete 6wotd To kdbiopa Kat Ta pépn Tou
yla tn BéATioTn Gveon Kat acpahela Tou maidiov. Eival eniong onpavTiko to
KGBIoUa va pnv YEPVEL TPOG Tl ITPOG WOTE Va UV €xel To Taidi Tnv Tdon
va YNOTPAg! amoé auto. Eivat emiong onuavtiko n mdtn va yépvel ehappd
TIPO¢ Ta Tow.

« ENéy€re av Oha Ta pépn Tou modnAATou AeIToupyolv owaoTa oTav éxel
TomoBetnBe( To kaBlopa pwpov.

« ENéy€te TIg 08nyieg xpriong Tou modnAdtou Kai, av EXETE omoladnmote
ap@BoNia OXETIKA pe Ty TomoBETnon Tou kabiopatog pwpou oTo
ToSHAATO 0ag, EMKOWWVHOTE e TOV TPOUNBEUTH Tou ToSNAAGTOU GO
yla mepaITépw MANPOYOPIES.

¥ EYPETHPIO MPOIONTOX

A.  Kupiwg kdBopa l. 20otnua otepéwong

B/B.A. Zwvn aopaeiag 11. Bida M8x45

B1/B.A1. [oprm 12, Kupiwg owpa Tou 6uoTAHaTog

B2. PuBpiotric {wvng OTEPEWONG
B3. Kevtpikdg pubuiotrc (wvng 13. Koupni amacgahiong
B4. nueia amoovvdeongmopmng 14, Metalikr Baon otpiéng

aoaleiag 15. Kheidi Allen 5 mm
B5. Ymodoygag kpikou aopaleiag 16, Podéha aopaheiag M8x16
C.  Zwvn aopaheiag mou 17. Qwrtewvr évdelén pnxaviopou

£papuolel 0To ModHAATO aopaleiag

D. Ipdvtagouykpdatnoncmodiwv — 18.  [poOTATEUTIKO KAOUTOOUK
E. Bdon yla 1o modt J. Metalikd O€T oTepEWONG
F. Kévtpo Bapoug J1. MeTahikr| TTAGKa OTEPEWONG
G. Ma&apt J2. Bida M8x25
H.  MetaMikdc Sixahwtog J3. Podéha M8

oLVOEOHOG K. Kwdikol oeipag/maptidag

7 2YNAPMOAOIH>H KAI TOMOGETHZH

1. Tupiote avamoda o kaBlopa pwpoy, omwe Seiyxver N eikova. Koyte ta
TAQOTIKG SepATIKA TTOU KPaTAve To oUoTnua oTepéwang (1).

2. Agaipéote Tov pETaMIK Sixahwto clvdeopo (H) amd 1o kdbiopa
KOBoVTaG T OEHOTIKA. ATIOOUVOEOTE Kal QQAIPETTE TOV HETAMIKO
Sixahwtd obvdeapo (H) amd To kdblopa pwpou, Tpawvtag Tov mpog Ta
Tavw.

www.polisport.com| 21 |



3. Xpnoiporoirote 1o KAeW! (I5) TPOKEIUEVOU va XaAIPWOETE Kal va
QQAIPETETE TN HETAMIK TAAKa oTEpéwang (J1).

4. KpatrioTe Tov PETaMIKO SixaAwTd auvdeopio (H) dmwg otnv elkova kat
TEPAOTE TOV PEDA MO TA AVOIyUATA TOL KaBiopaTtog Lwpou.

5. Npokelévou va MPOoapHOTETE TO KABIoPa Pwpol avaloya HE To
uéyebog Tou ModNAGTOU, TOMOBETHOTE TOV UETAMNIKS SiXaAWTO 0UVOETHO
(H) o€ pia armo Ti¢ TPEIC TPOOPEPOLEVES BEDELG, £TOL WOTE VA UETAKIVIOETE
TO K&BIopa POG Ta PMPOG 1 P0G Ta Triow. 3TNV apxr| 0ag POTEVOUHE va
Tov TonoPeTrioeTe oTn Béon 3.

6. Eloayayete T pETOMIKA MAGka otepéwong (J1) OTIC €00KEG TOU
KaBiopaTog LwPOU Kal TOOBETAOTE TV OTIWE PAIVETAL OTNV EIKOVA.

7. ToroBetote T podéha (J3) otn Rida (J2). Enerta opi§te MARpwC pe To
KAEWSI (15). 2@iETe kahd, £T01 WOTE 0 PETAMIKOC SixaAwTOC UVEEOHOC (H)
va glval mARpws oTepEWEVOG. AuTo To Briua eival eEAIPETIKG onUavTIKO
yla TNV ao@AaAela Tou maidiov.

8. Ze00i&te TIC BideC (11) Tou ouoTApaToC oTEPEWONG (1) pe To KAl Allen
5mm (I5).

9. MNplv TOMOBETHOETE TO CUOTNUA OTEPEWONG OTOV OKENETO, PeBatwbeite
0Tl TO TIPOOTATEUTIKO KAOUTOOUK (18) elval owotd tomofetnpévo oto
UMPOOTIVO JEPOG TOU OUOTAHATOG,

10. TomoBeTrOTe TO KUPIWG WA TOU CUOTARATOG OTEPEwaNC (12) oTo
UITPOOTIVO HEPOG TOU OKEAETOU TOU TTOSNAATOU, KI €TElta TomoBEeTAOTE TN
HETAMKR Baon oTrpiEng (14).

Inpeiwon: Eav umdpyouv kahwdia o€ autd To onueio, PeBalwbeite ot
€ival owoTa TomoBETNUéVA OTNV KEVIPIK) QUAAKWON NG HETAMNKAG
Bdonc [avapeoa oTo MPOOTATEUTIKO KAOUTOOUK (I8) kat TV auldkwon
NG Baong otrpeiEng (14), kat BePeiwBeite o1 n kivnor Toug yivetat dvetal.

11. ToroBetrote TIg podéhe (16) otic Bidec M8 (I1) kat PidwoTe Teq
010 ouotnua otepéwang (1). 2oifte Tig Bideg pe to KAedi (15), wote 10
00oTNpa otepéwon (1) va eivat 0TEpEwEVO aNG 01 EVTENDG OpLypEVO
TIDOKEIUEVOU, Qv XPElAleTal, va WOPE(TE va TIPOCAPHACETE TO YOG
apydtepa. QoTO00, ONUEIWOTE OTL Ba TIPEMEL va Eival OXETIKG OPIXTO WOTE
VA UMTOPECETE IO €UKONA VA OAOKANPWOETE TO eNdpevo Bripia. Mpémet va
T0 0QiEeTe O OXNHA OTAUPOU. EAEYXETE TAKTIKA OTI TA OTEPEWTIKA UEPN
eivat kaa ac@aNiopéva.

12. TomoBeTrOTe TIC AKPES TOU PETAMKOU SixalwTou ouvdeapou (H)
OTIG TPUMEG TOU GUOTARATOC OTEPEWONG (I) LEXPL VA OKOUOETE €val «KAIK»
nou Ba urodnAwvel To KAEIGwHa Kal péxpt va avayouv ot U0 TPAGIveG
QWTEWVEG eVOE(EelC aopaleiag 0TO PMPOOTIVO HEPOG TOU OUOTAUATOG
oTepéwong. To kaBlopa pwpou Ba éxel TomoBetnOel owoTa poévo otav
Ba eival opateg ot U0 PWTEIVES evOEiEeC aopaleiac. AuTo To Bripa eival
€EQIPETIKA ONUAVTIKO YIa TNV A0QAAELD TOU TTaIdIoU.

13. TomoBEeTrOTE OTO KEVTPO Kal MPOCAPHOOTE TOV PETAAIKS SIXCAWTO
o0OvoEapo (H) mvw amé Tov 6miabio Tpoxd o TETolo UPOC WOTE apyOTEQQ,
otav TonofeToeTe To Maidi, T0 KABIoPa HWPEOU va NV GKOUUMAEL Tov
TPOXO. ZNUEWOTE OTL 0 LETAMNKOG SixaAwTOC olvdeapog (H) Ba mpémel va
TomoBetnBei oe anmdotaon anoé Tov TPoxd mou va uny Eemepva ta 10 cm.
To kévpo Bapoug (F) Tou KaBiopatog pwpou (mou eivat xapaypévo mivw
010 kdBiopa) mpémel va BpiokeTal pumpootd amd Tov d€ova Tou omiablou
TpOYOU. Edv BpiokeTal miow amd Tov agova, n amokNon Tou €xel aro TV
iS1a evbeia pe autov dev mpémel va Eemepvdel Ta 10 cm. Edv ta Eemepvdel,
TIPOOAPUOOTE TOV HETAMIKS SiXaAWTO cUVOEHO O GAN Béon. ISiaitepn
TIPOCOKN KATA TNV TOMoBETNON Tou KaBiopaTog Hwpeou mpénel va GoBel kal
otnv e€aopalion OTt 0 MOSNAGTNG Sev akoupma To kabiopa pe Ta modia
Tou otav odnyei To modnAato.

Inueiwon: Xt leppavia, oupewva pe 1o Nopo Kukhogopiag StVZ0,
Ta kaBiopata modnAdtwv MpEmel va TomoBeTouvTal €101 WOTE Ta 2/3
Tou BdBoug Tou kabiopatog i To Kévtpo Bdpoug Tou va Bpickovtal oTo
E0WTEPIKD TNC ATTOOTAONG HETAEY TOU MITPOCTIVOU Kat Tou omioBiou agova
Tou ModnAGToU.

14. Aol pubioeTe To LPOG Kal T BEon Tou Kabiopatog, Op(ETe pe To XEPL
T0 ovoTNpa otepéwong (1) yia va Belaiwbeite 6Tt dev kKouviétal Autd To
OIEILO YIVETAL e TO XEPL KAl Efval EEAIPETIKA ONHAVTIKS Yia TV ao@AAela
Tou madiov. BeBaiwbeite 6Tt T0 clotnua otepéwong (1) eival opixtd
OTEPEWWEVO. Oa TIPETTEL VAl OQIEETE HIE TO XEPL TIG TEOOEPIS Bideg Slaywvia,
pe v iGla Suvaun kat katd otddia (15).
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15. Mepdote ) {wvn aogakeiag (C) yopw amé to maiolo Tou modnAdtou,
£QapHOCOVTAG TN OQIXTE, OUUPWVA He TNV €IKOva. BefawbBeite o1t T0
XaAapo PEPOC TNG {wvng TTOU €xel Leivel Gev eQAmTETal OTOV TPOXO. AUTO
70 Briua eivat eEEQIPETIKA ONHAVTIKG yia TNV ao@aela Tou Taidiou.

16. (B) a va tomoBetrioete 1o maidi oto kaiopa, anaceahiote mpwta
™ (Wvn aogakeiac. Matiote ta MAeupikd onueia amoolveeong g
noprnG acpaleiag (B4) kat tpaPritte v mopmn (B1) mpog ta mavw yia
va amoouvdebei amd tov umodoxea e (BS). ToroBetriote To madi oto
k&Bopa. Emavacuvdéote v mopmn acgakeiag (B1) otov umodoxéa.
Befawbeite o1t n mopmn aopaheiag (BS) epapuolel owotd xwpi¢ va
evoyhel 10 mawdi. Metd pubpiote T (wvn avaloya HE TN OWHATIKA
Siamaon Tou maidloy Kat PePaiwbeite ot eival otabepd aopahiopévo.
PuBuiote mpwta 0 UPoc TG {wvnc. MNa va To KAVETE auTO, PETAKIVAOTE
ToUG pUBHIOTEG TNG {vng avaoya HE TN OWHATIKR Slamiaon Tou maidiov.
Mo Eexvrioete Tov mepinato, va PePaiveote mavia ot 1o nadi eival
aopahiopévo kat Ot n {wvn aceaheiag epapudlel owoTa ala Ol 100
aQIXTA TToL Va evoyhel To Tadl. 2ag ouoTrivoupe va pubuileTe v {wvn
mpwv Balete 10 kpdvog oto maidi. Tnpeiwon: XpnoloTolElTe mavTa To
oloTtnua mpdadeonc.

(B.A) Na va Bahete To maid{ oto KABIopa, XaAAPWOTE EVIENWG TOUG IMAVTEG
NG {Wvng pe Toug puBpioTéC (B2). Etor eival mo eVkoho va Balete To
Kpavog oo maidi otav Bpioketat oto kdbiopa. Kavte o 610 kat yia T Svo
meupéc. MNa va anacgahioete v mdpmn (B1) g (wvng acaheiag (B)
Kal va Propéoete va TomoBeTrioete To maidi oTo KaBlopa, MéoTe Ta Tpia
Koupma ¢ mopmng (B1), omwe gaivetat oty ekova. Mpotol Eekvate
™ BoNta oag, va BePaibveote 6T n {vn €ival 0wWOTA TPOCAPLOOHEVN
KL o1l Sev mpokahei duogopia oto maidi. H mpooappoyr auth yivetat pe
TN HeTakivnon Twv puBpIoT@v Tng {ovng (B2). Znpeiwon;: Xpnoluomnoleite
TIAVTa T 0VOTNHA TPOOSEONC.

17. Na va puBpioete T¢ Pacels yia ta modia (E) oto Uipog mou Taiptdlel
01N owpatikr Slamiaon Tou maildiol oag, anodeopevote T Baon (E) and
10 kdBopa (A) mélovtag Tig U0 MPOELOKEG AOPANONG METALY TOUG Kal
UETAKIVEIOTE T Baon OTwe QaiveTal oTnv elkova (Umopel va XpelaoTel va
aoknoeTe kdrmola mieon).

18. MNpokelévou va emavatomoBeTioeTe Ti¢ BATELS yia Ta modia, TepAoTe
TIPWTA TIC TAVW TPOEEOXES TOUG OTIC UMOOOXEG KI ETTEITA TIEDTE TIG BACELG
(E) mpog Ta KATW £T01 WOTE Va a0PANTETE Kal TIG SU0 TPOEEOXE TOUC OTIG
UTTOSOYEC.

19. a va €ioTe ofyoupot yia TNV AoAaela Tou maIdloy, MPOCAPUOOTE
Tou Tov 1pavta ouykpamong modiwv (D). Amacpaliote Tov wdvta
ouykpatnong modiwv (D), kal mpooapudoTe Tov oto modt Tou naidiov,
aopahiCovtag Tov Kat TaAL BeBaiwbeite oti 0 1pavtag dev eivat umepBoika
OPIYHEVOC OUTWC WOTE va Unv eVOyAe To Tatd.

20. BePaiwbeite oT1 éxete akohoubnoel kat TNPAROEL OAEC TIC 0dNyieC Tou
S0Bnkav. Av 1oxVel auTd, To KaBiopa LwPOU Eival ToLWo yia xprion. EINAL
YMOXPEQTIKO NA AIABAZETE 1o akohouBo Ke@ahato yia Tic 0dnyieg
A0QAMEIG OXETIKA PIE TN XPrON TOU KaBiouatog pwpou.

7 110> NA AQAIPEXETE TO KAGIZMA MQPOY

Anacgaliote T (wvn acpaleiag (C) yia va Byahete To naidikd kdbiopa.
‘Enerta méote 10 koupni anmacedhiong (13) oto ouotnua otepéwong (1)
Kat TpaBréte Tautoxpova Tov HETAMIKO SixahwTd obvdeapo (H) mpog ta
TIAVW KAl TIPOG TO EPOG 0ag, OTTWG SEIXVEL N EIKOVA.

A) (00

7 OAHTEX XPHXHZ

+ O modnA&Tng mpémet va gvat TouAdyIoTov 16 Twv. EAéyETE TOUG VOpOUG
Kat Toug eBVIKOUG KavoVIOoHOUE Tou oxeTiCovTal Je auTo.

« BeBawwbeite 6Tt 10 Bdpog kat o Upog Tou madlol dev urepBaivouv Ta
QVTIOTOIKa HEYIOTA EMITPENTA OPla TOU KaBIoPATOC, Kat TPAyUATOMOIETe
ToV OXeTIKG éAeyxo avd TakTa xpovikd StaoTrpata. ENéyéte To Bapog Tou
nadloU TPV XPNOIHOTIONOETE TO KABIoPa HwpoU. 2€ kapia mepintwon &e
Ba MPEMEL Va XPNOIOTIOLEITE TO KABIOWA YIa VA HETAQEPETE €va Taidi Tou
ormoiou To Bapog urepPaivel TO EMTPENTO OPIO.



« Mn petagépete maidla HIKPOTEPA TwWV 9 UNVWV PE autd To Kabiopa
pwpov. Na va eivar emBatng, to maidi mpémel va umopel va kabetat iola
Kal pE TO KEQAN YnAd 6tav @opda Kpavog modnhdtou. Oa mpémel va
oupBouleuTEiTE €vav yIaTpo av dev €(0Te Oiyoupol yia TV avamtuén Tou
nadlov.

- Aopaliote To maidi oto kabiopa dtaceaiilovtag Ot ot (Ve Kat GAOL oL
IHAVTEC a0PaAEiag gival o@iyTol AAG Ot TO00 TIOAD TTIOL va TTPOKAAOUV
Suopopia oto madi. EAéyxeTe ouxva OTI T OTEPEWTIKA Pépn €ival kahad
ao@aNiopéva.

- To kaBiopa Hwpou Gev TIPETEL va XPNOILOTIOIETal TTOTE TTPWV T PUBWION
NG {awvng aopateiac.

+ XpNOILOTIOIE(TE TAVTA OAOKANPO TO GUOTNA TPOGEEDNG KAl TOUG IMAVTEG
aopaleiag mpokelpévou va giote BEBatot oL To madi gival ac@aNiopévo
oTo kéBiopa.

« Mnv emtpépete kabBohou va épBouv o€ emagr) e KIVOUUEVa HEPN TOU
ToSNAATOU TUXOV HéPN TOU CWUATOG 1 TV poUXwv Tou Taidlol, kopddvia,
IHAvVTE/(WveG aopaleiag 1y oTIdRTIoTE AN, yiaTi k4Tl Tétolo pmopel va
BAaet to madi ) va mpokaAéoel aTuyrpaTa.

+ 2a¢ TIPOTEIVOULE Va €XETE TTPOOTATEUTIKO TPOXOU €TOL WOTE TO Mad{ va
unv pmopel va BaAet ta modia Tou iy Ta XEPIA TOU AVALESA OTIG OKTIVEC,
H xprion mpootaciag katw amd T oéAa r n xprion oEAag He E0WTEPIKA
e\atripla gival LOXPEWTIKA. Ma TNV amoguyr atuxnuatwy, Pelaiwdeite
otto madi Sev moped va pmex el pe ta @péva. KaBwg peyahivet to maidi,
QUTEC 0L TIPOOAPHOYEG Ba TTpémel va avabewpouval.

+ Qopéote 010 madi Ta kat@Mnha povxa, avaloya HE TIC KAIPIKES
OUVOIKEG, Kal XPNOIUOTOIOTE TO KATEMNAO Kpdvog.

- To maudi mou k@BeTat 0To KABIoPA HWPOU TIPETTEL VAl £Vl VTUEVO LE TTIO
(e0Td poUya amoé Tov modNAGTN Kal va mPooTaTEVETAl AT T BPoxH.

« [pénel va KaNITTITETE OTIOIOSTIOTE KOPTEPO 1 AIXUNPO QVTIKEIEVO TOU
nodnAdTou mou To mald{ Umope va gTdoel.

- To kdBiopa kat To pagapt uropei va (eatabouv moAu av Bpiokovtal atov
A0 YIa LEYANO XPOVIKO SIA0TNHA. SIYOUPEUTE(TE 0TI eV eival TN (0Ta
mpv Béhete To maidi va kadioel.

+ EAéyETe TOUG 10XUOVTEG VOHOUG Kal KAVOVIOLOUG TNG XWPAS 6ag Tou
apopouy TN petagopd naidiwv ot kabiopata modnAdtwv.

« Ndpte padi oag povo madid mou pmopolv va KaBovtal Houxa Xweic
EMBAEYN yia PEYaNITEPO XPOVIKO SIATTNHA, TOUAAXIOTOV Yia 000 SlapKel
n mpoBAendpevn modnAatikn Sladpopr.

+Otav 1o kdBlopa pwpou &€ xpnotpomoleital, , 0PiETe and TNV Ao@aNOTIKN
Si1atagn mpoodeong v mopTN TG (VNG Yia va anoTpEPETe T0 pmépdepa
TWV IHAVTWY, KaBWG Kal TNV EMAQN TOUG e KATOIO KIVOUHEVO HEPOC TOU
nodnAdtou, dmwg Toug TPoKoUS, Ta Gpéva n oTdAMOTE GANO, ylaTi autd
umopei va eivat emkivouvo katd tnv 0drjynon Tou modnAdtou oag.
NPOZOXH: Tuxév mpooBetec Slataelc aopaleiag mpémel mavta va
TnpoLvTal.

NMPOZOXH: Mnv mpooBétete emmiéov poptio oTo KaABIopa pwpol. Av
LETAQEPETE EMIMAEOV POPTIO, To BApog Tou dev Ba mpémel va umepBaivel Tn
HETAQOPIKT KavOTnTa Tou ModnAdtou, evw emBaMetal va Tomobeteital
UITPOOTA 0aG KATd TNV 06rynon.

NPOZOXH: A@ol TENEIWHOETE TNV £YKATAGTAON, lval TTOAD ONUAVTIKG va
BeBaiwBeite oT1 Ba éxete 0viger TIC Bideg 0TO oLOTNHA oTeEpEwoanc () yia
va S1a09ahioeTe 0Tl 0 PETAMIKOC SixahwTd¢ oUVEEaHOG (H) eivat mirpwg
Q0QANOPEVOC KAl OTEPEWHEVOC.

NPOZOXH: Agalpeite 1o kaBlopa dtav PeTapépeTe To MOSANATO HE TO
QUTOKIVNTO (XPNGCILOTOIMVTAG TOV EEWTEPIKG XWPEO TOU auToKIvrTou). Ot
avatapagelg and Tov agpa Pmopolv va mpokahéoouy (nuiég oto Kabiopa
1 va xaAapwoouv Ti¢ Slata&elg mpoodeong Tou modnhdatou, katt mou Ba
UITOPOUOE va 08NyNOEL OE ATUXNHAL.

7 OAHTIEX AXOANEIAY

MPOZOXH: Mnv KAVETE TPOTTIOMOINOELG 0TO KABIopAL.

NPOZOXH: Otav undpyet mawdi oto k&biopa, To modhiiato evdéxetal va
OUHTTEPIPEPETAL DIAPOPETIKG, 1dlaiTepa GO0V APOPd TNV (00PEOTIIA, TO
o0oTnHa SleuBuvong Kat To PPEVAPIOHA.

NPOZOXH: Mnv agrvete Toté mapkapiopévo to modnato pe maidi oto
KkaBlopa xwpic emiBheyn.

MPOZOXH: Mn xpnoloroleite To Kablopa eav kamolo pépog Tou elval
omacpévo 1 éxel unootel (nuid. ENéyxete OAa Ta pépn ToU TPOIdVTOC
TAKTIKA Kal avTIKaBIoTATE Kamolo omoTe ¥peldletal. Na cUpBOUNeVEDTE TO
KEPAAAIO «XYNTHPHY H».

7 XYNTHPHXH

Ma T owoth Aeltoupyia Tou KaBIoHATOC UWPEOU Kal yia TNV amoQuyr
ATUXNHATWY, 04G TIPOTEIVOULE Ta EEAG:

« ENéyxete ouyvd edv n diataén otepéwong Tou kabiopatog pwpol oTo
nodnAato Bpioketal oe KaAr KaTAOTAON.

« EmBewpeite OAa Ta pépn, eEAéyxovtag Qv AelToupyolv OwoTd, Kal pn
XONOILOTIOIEITE TO KABIOUA HWwPOoU €4V KATIOIO Mo auTA €XEl UMOOTEL
{nuia. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mavta va avtikadiotavrar. Ma
Va T0 QVTIKATAOTAOETE Ba PEMel va TATE O€ éva KatdoTnpa modnAATwy,
10 omofo eival emiong eSouatodotnpévoc avtimpoowrog g POLISPORT,
TIPOKEILEVOU VA TIPOUNOEUTEITE Ta KATAANAA €PN YIa TNV QVTIKATAOTAON.
Mmopeite va ta Bpeite atov 1otdTONo: www.polisport.com.

« Av giyate kamolo atiynua pe To modnAato kat To kdblopa pwpou Sev
£xel eupavry (NUIG, aKOUN KI €101 0aG OUVIOTOULE VA QVTIKATAOTHOETE TO
KABIoHa HwpoU LE va Kavoupylo.

+ KaBapilete 10 kdOiopa pe oamolvvi kat vepod (Un XPnOIUOTOLEiTe
anogeoTika, SIaBEWTIKA 1) TOIKA TTPOIoVTa).

FEMYH2H

EITYHIH 2 ETON: oxvel pévo yia pnxavika efaptipata pe
KATOOKELAOTIKG  EAATTWHATA.  Kataxwprote To KaBlopd oag otnv
nAektpovikn SievBuvon www.polisport.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EMTYHZIHZ: Kataxwpniote To kabiopd oag
otV nAektpovikr) SiebBuvon www.polisport.com kat kepdiote éva
emméov €10G €yyUNONG. ZNUAVTIKY  EMONUAVON: TIPOKEILEVOU Va
NaBete 1o Emméov Etog EyyOnong tng Polisport, Ba mpémel va éxete
TIPQAYUATOTOWOEL TV KATaXWwpnon péoa oe dlaotnpa SUo pnviv ané v
NiepopNVia NG ayopdg.

AZIQFEIZ EMTYHIHE

Ma va AaBete unnpeoieg eyyonong, Ba mpEmel va €xeTe TV MEWTOTUTIN
anddein ayopag. H eyyonon twv 6wV Tou moTtpépoval Xwpig Tv
anddein ayopdag Ba apyiel amd v nuepopnvia Kataokeung. OAeg
Ol EYYUNOEIC €lval AKUPEC av TO Tpoiov éxel umooTel (nuid e€artiag
QTUXAHATOC, KaKAG XPrionG, TPOMOTOINonG Tou OUCTAHATOG 1 éxel
xpnotuoroinBei pe omolovdrmote Mo tpdmo mou Sev mpoBAéneTal and
T0 POV EyXEPIBIo AetToupyiag.

Mpokewévou va BeBawdeite ot éxete ot Siabeor) 0ag OAeC TIC
anmapaitnteg MNPOPOPIES yia TNV Evepyomoinan NG eyyunong, opeileTe
VA QUAGEETE Ta OTOIXE(D TTOU avayPAPOVTAL OTNV ETIKETA PE TOUG KWAIKOUG
oelpag/maptidag (K). Mmopeite emiong va Kataypdyete Ta otolxeia 5w.

OF Date

*Ta TeVIKA XAPAKTNPIOTIKA Kal 0 OXeSIOOMOC UMOKEWTAL O aNNaYEC
xwpic mpoedoroinon. la omoadAmote epwtnon pn SIOTACETE va
enikolvwvroeTe padi pac.Please contact Polisport for any questions.

g

¥ PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA
FIJACION AL CUADRO

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucién perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontrard informacién sobre cémo instalar la silla
portabebé trasero en el cuadro.

Lea atentamente el manual para una instalacién segura y correcta del
portabebé trasero.
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¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

+ El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

- El portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o escuteres.

- EI portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con cuadros
triangulares, cuadrados o de fibra de carbono.

- El portabebé trasero se puede instalar en bicicletas con cuadros redondos
y ovalados cuyos didmetros oscilen entre los 28 y los 40 mm.

- El portabebé trasero se puede instalar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26"y 28"

« El portabebé trasero también se puede instalar en bicicletas cuyas ruedas
tengan un didmentro de 29" si ha adquirido ese modelo especifico.

- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso
maximo de 22 kg (y nifos con edades recomendadas entre 9 meses y 5
anos, siendo el peso una variable decisiva).

- La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga maxima permitida de la bicicleta. La informacion sobre
la carga méxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, pongase en contacto con el fabricante.

- El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
afadir cargas adicionales.

« La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el
conductor no entre en contacto con €l cuando la bicicleta esté en
movimiento.

- Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el
nifo se resbale y se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado
hacia atras.

- Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé trasero, pongase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal I.  Bloque de fijacion
B/B.A. Cinturén de seguridad 11, Tornillos M8x45
B1/B.A1. Hebilla de seguridad 12.  Cuerpo del bloque de fijacién
B2. Ajustador del cinturon 13. Botdn de desbloqueo
B3. Ajustador central de cinturén 14, Chapa de fijacion metdlica
B4. Botones de ajuste de la 15. Llave Allennes
hebilla de seguridad 16. Arandela de seguridad M8x16
B5. Encaje de la hebilla de 17. Indicador del dispositivo de
seguridad seguridad
C. Cinturén de sequridad parael  18. Goma protectora
cuadro de la bicicleta ). Kitde fijacion metdlica
D. Abrazadera del reposapiés J1. Fijacion metdlica
E. Reposapiés J2. Tornillo M8x25
F.  Centro de gravedad J3. Arandela M8
G. Cojin K. Numero de serie de lote
H. Vara metélica de soporte

7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Ponga el portabebé bocabajo, tal como se indica en laimagen. Corte las
abrazaderas de plastico que sujetan el bloque de fijacion ().

2. Retire la vara metalica de soporte (H) del portabebé trasero cortando
las abrazaderas. Desencaje la vara metdlica de soporte (H) del portabebé
trasero y retirela tirando de ella hacia arriba.

3. Use Desenrosque los tornillos de la fijacion metélica (J1) con la llave
Allen n.e 5 (15) y retirela.

4. Coja la vara metdlica de soporte (H) tal como se indica en la imagen e
introduzcala a través de las aberturas del portabebé trasero.

5. Para ajustar el portabebé trasero en funcién del tamafio de la bicicleta,
coloque la vara metélica de soporte (H) en una de las tres posiciones
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permitidas para poder mover el portabebé hacia delante o hacia atras. Al
principio le recomendamos ponerla en la posicién n.° 3.

6. Introduzca la fijacion metalica (J1) en las ranuras del portabebé trasero
y ciérrela tal como se indica en la imagen.

7. Coloque la arandela M8 (J3) en el tornillo M8x25 (J2). A continuacion,
apriete firmemente con la llave Allen n.2 5 (I5) y asegurese de que la vara
metdlica de soporte (H) queda bien sujeta. Este paso es sumamente
importante para garantizar la seguridad del nifio.

8. Desenrosque los tornillos (I1) del bloque de fijacion (I) con la llave de
Allen n.o 5 (I5).

9. Antes de colocar el blogue en el cuadro, asegurese de que el plastico
protector (18) esta encajado en la parte frontal del bloque de fijacion (12).

10. Coloque el cuerpo del bloque de fijacion (12) sobre la parte delantera
del cuadro de la bicicleta y a continuacion coloque la chapa de fijacién
metdlica (14). Nota: Si hay cables en esta zona, asegurese de que estan
correctamente colocados en la ranura central de la chapa metdlica (entre
la goma protectora (18) y la ranura de la chapa de fijacion (14)) y que se
pueden mover libremente.

11. Coloque la arandela de seguridad (I6) en los tornillos M8 (I1) y
atornillelos al blogue de fijacién. Apreite los tornillos con la llave (15), de
modo que el bloque de fijacion quede sujeto, pero sin fijarlos por completo
para que, en caso necesario, se pueda regular la altura posteriormente.
No obstante, tenga en cuenta que debe apretar los tornillos con la fuerza
necesaria para facilitar el siguiente paso. El apriete se debe realizar en
cruz. Compruebe regularmente la seguridad de todos los cierres.

12. Coloque los bordes de la vara metdlica de soporte (H) en los orificios
del bloque de fijacion (I) hasta que oiga un clic que indica el bloqueo y
hasta que los dos indicadores de seguridad verdes aparezcan en el frontal
del blogue de fijacion. El portabebé trasero estara debidamente instalado
cuando los dos indicadores de seguridad verdes sean visibles. Esta paso es
sumamente importante para garantizar la seguridad del nifio.

13. Centrey ajuste la vara metalica de soporte (H) a una altura por encima
de la rueda trasera de forma que luego, cuando se ahada el peso del
nifio, el portabebé trasero no toque la rueda. Tenga en cuenta que la
vara metalica de soporte (H) se debe colocar a una distancia maxima de
10 cm de la rueda. El centro de gravedad (F) del portabebé trasero
(grabado en la silla) se debe posicionar delante del eje de la rueda trasera.
Si se coloca detras de este eje, la distancia no debe ser superior a 10 cm.
Si el centro de gravedad estuviese situado a una distancia mayor del eje,
ajuste la vara metalica de soporte en una de las posiciones disponibles.
Cuando coloque el portabebé trasero, asegurese de que los pies del
ciclista no entran en contacto con él mientras pedalea.

NOTA: En Alemania, segun la ley sobre tréfico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta.

14. Después de ajustar la altura y posicion del sillin, apriete manualmente
el bloque de fijacion (I) para asegurarse de que no se mueve. Este ajuste
debe realizarse manualmente y es sumamente importante para garantizar
la seguridad del nifio. Asegurese de que el bloque de fijacién (I) esta
completamente sujeto. Apriete los cuatro tornillos en diagonal, con la
misma fuerza y por fases (I5).

15. Pase el cinturén de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta.
Ajustelo tal como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios
existentes. Asegurese de que la parte del cinturon que queda suelta no
estd en contacto con la rueda. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifio.

16. (B) Para colocar al nifo en la silla portabebés, desabroche el cinturdn.
Para ello, presione los botones de ajuste de la hebilla de seguridad (B4)
y tire de la hebilla (B1) hacia arriba, de modo que salga del anclaje (BS).
Coloque al nifio en la silla. A continuacion, introduzca la hebilla de
seguridad (B1) en el respectivo anclaje (B5). Compruebe que el anclaje
de la hebilla (B5) queda bien colocado y no le hace daro al nifio. A
continuacioén, ajuste la altura y la anchura del cinturén al tamafio del
nifio para que este quede bien sujeto. Para ello, tire de las correas segun
el tamafo necesario. Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifio
estd bien sujeto y que el cinturén esta bien ajustado y no le hace dario.
Se recomienda colocar el casco del nifio después de haber ajustado el
cinturén. Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.



(B.A) Para colocar al nifio en el portabebé trasero, extienda las correas
del cinturén de seguridad al maximo (B). Para ello, utilice el ajustador del
cinturén. Esto hard mas facil colocar el casco cuando el nifio esté en el
asiento. Repita el procedimiento en el otro lado. Para abrir la hebilla (B1)
del cinturén de seguridad (B) y poder colocar el nifio en el portabebés,
presione los 3 puntos indicados de la hebilla (B1). Antes de iniciar el paseo
asegurese de que el cinturon de seguridad esta debidamente ajustado al
nifio sin hacerle dafo. Este ajuste se deberd realizar deslizando las hebillas
(B2) existentes en el cinturdn. Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

17. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamano del
nino. Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando
los dos cierres simultaneamente y levante el resposapiés tal como se
indica en la imagen (puede ser necesario ejercer alguna presion).

18. Para volver a fijar los reposapiés, encaje la clavija superior y presione
los reposapiés (E) hacia abajo para introducir los.

19. Para garantizar la seguridad del nifo, ajuste la abrazadera del
reposapiés (D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajustela al pie del nifio
y vuelva a fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dafio al nifio.

20. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé trasero.

¥ COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA

Para retirar el portabebé trasero, desabroche el cinturén de seguridad
(Q). A continuacion, presione el boton de desbloqueo (13) del bloque
de fijacion (1) y tire hacia arriba y hacia atrds simultdneamente de la vara
metalica de soporte (H), tal como se muestra en la imagen.

A) (07

7 INSTRUCCIONES DE USO

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afos de edad. Consulte la
legislacion y normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
maxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
peso del nifio antes de utilizar el portabebé. En ningtin caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
+ Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en este portabebé
trasero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

+ Una vez que haya colocado al nifio en el portabebé trasero para bicicleta,
es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas
de modo que no incomoden ni hagan dafo al nifo. Comprueba la
seguridad de los cierres con regularidad.

+ Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturén de seguridad
previamente.

« Utilice siempre un sistema de sujecion y cinturones para garantizar que el
nifo esta seguro en el portabebé.

« Aseglrese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifo, cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto
con ningun componente movil de la bicicleta, ya que puede herir al nifio
0 provocar accidentes graves.

+ Se aconseja el uso de una proteccién en la rueda para evitar que el
nifio introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccién por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

« Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

- Los nifos que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar méas
abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

« Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifio en cualquier circunstancia.

« Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifo.

« Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé trasero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifos en portabebés.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningtin
nifo. De este modo, se evitard que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fije equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicletay
debe colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Al finalizar la instalacion, es sumamente importante
asegurarse de apretar manualmente los tornillos del blogue de fijacion
(I) para garantizar que la vara metélica de soporte (H) esté totalmente
asegurada y ajustada.

ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian dafar el portabebé trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo
que podria provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nifio esta sentado en el portabebé trasero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccion, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio desatendido
en el portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de
sus componentes estd dafiado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustitlyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.

7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

«Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan correctamente
y no utilice el portabebé trasero si alguno de los componentes estd dafiado.
Sustituya siempre las piezas dafadas. Acuda a una tienda especializada
distribuidora autorizada de Polisport para poder obtener las piezas de
recambio adecuadas. También estan disponibles en www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo,
aunqgue no presente danos visibles.

« Si el portabebé trasero esta sucio, lavelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni tdxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.

¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecanicos por
defectos de fabricacion. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en www.
polisport.com y consiga un afo adicional de garanta.

Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA
Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
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compra, se considerard que la garantia entr6 en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente danos debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacion necesaria para
activar su garantfa, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero
de serie de lote (K) de su producto. También puede escribir aqui los datos.
OF Fecha

*Las especificaciones y el disefo estan sujetos a cambios sin previo aviso.
En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con nosotros.

g

7 LASTEISTE JALGRATTALE
RAAMIKINNITUSEGA

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, toGtasime
vilja tdiusliku lahenduse lapse soidutamiseks enamikku tidpi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lasteistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmargiks nende turvalisus ja mugavus.

Kéesolevas juhendis leiate info lasteistme paigaldamise kohta jalgratta
raamile.

Lasteistme oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt l&bi.

7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.

- Lasteistet ei tohi kinnitada voidusoiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

« Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga soidukitele, nagu néiteks
mopeedidele voi rolleritele.

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on kolmnurkne, nelinurkne
voi stisinikkiust raam.

« Lasteiste tuleb kinnitada jalgratastele, mille Umar voi ovaalne raam on
|dbimédduga 28-40mm.

« Lasteistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste labimodt on 26"
ja28".

- Lasteistme voib paigaldada jalgratastele, mille ratta labiméot on 29’
juhul kui soetate kindlat ttiipi mudeli.

« Lasteiste sobib lapse soidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — maarav on
seejuures aga kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi iletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti voite selle
kisimusega seoses votta Uhendust tootjaga.

- Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

- Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks sditmise
ajal istet oma jalgadega.

- Istme ja selle osade reguleerimisel on véga tahtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vélja, on vaga téhtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Téhtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
« Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et kbik jalgratta osad
tootavad korralikult.

- Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume votta thendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.
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7 TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. Iste B 11. Polt M8 x 45
B/B.A. Turvavos 12 Plastist paigaldusplokk
B1/B.A1. Turvavoo pannal 13. Vabastusnupp

B2. Rihmaregulaator

regul 14, Metallist kinnitusplaat
B3. Keskmine rihmaregulaator 15. Kuuskantvotinr5
B4. Turvavoo paastikud 16. Vedruseib M8x16
B5. Turvavoo panqlg pesa 17.  Ohutusseadeldise indikaator
C. Jalgrattaraami kinnitusrihm 18. Kaitsekurnm
D Ja\aroe.kmmtusnhm J. Metallist paigalduskomplekt
E. Jalatugi J1. Metallist kinnitusplaat
F.  Raskuskese J2. Polt M8 x 25
G. Istmepadi J3. Seib M8
H. Metalltugi K. Partii seerianumber
I Paigaldusplokk
7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake lasteiste pahupidi, nagu pildil ndidatud. Loigake Iabi
plastrihmad, mis hoiavad paigaldusplokki (1).

2. Eemaldage metallklamber (H) istmelt, I6igates rihmasid. Vabastage
ja eemaldage metallklamber (H) lapseistme kiiljest ning tdmmake
tlespoole.

3. Kasutage mutrivétit (15) metallist paigaldusplaadi (J1) vabastamiseks ja
eemaldamiseks.

4. Hoidke metalltuge (H) pildil ndidatud viisil ja pange see labi lasteistmes
olevate aukude.

5. Jalgratta lapseistme reguleerimiseks vastavalt jalgratta suurusele,
asetage metalltugi (H) Uhte kolmest lubatust asendist, et liigutada istet
ette- voi tahapoole. Alguses soovitame asetada see asendisse nr 3.

6. Torgake metallist kinnitusplaat (J1) lasteistme soontesse ja kinnitage
pildil ndidatud viisil.

7. Asetage seib (J3) kruvile (J2). Seejarel pingutage votmega (I5).
Pingutage kovasti, et metallklamber (H) oleks tugevalt kinni. See samm on
adrmiselt oluline lapse ohutuse jaoks.

8. Kasutage kuuskantvétit nr 5 (15) ja keerake paigaldusploki (1) poldid (I1)
lahti.

9. Enne kui asetate paigaldusploki (I) raamile, veenduge, et kaitsev
kummiosa (18) paikneb korralikult ploki eesmisel osal.

10. Asetage plastist paigaldusplokist (12) peamine osa jalgrattaraami
vertikaalse toru ettepoole ja seejérel asetage metallist kinnitusplaat (14)
tahapoole.

Tahelepanu: Kui selle raami osa juures kulgevad trossid, siis tehke kindlaks,
et trossid kulgeksid labi metallist kinnitusplaadi (14) stivendi ja saaksid seal
vabalt liikuda.

11. Asetage vedruseibid (16) M8 poltidele (I1) ja kruvi poldid paigaldusploki
(I) kulge. Pingutage poldid kuuskantvotmega (I5), et paigaldusplokk (1)
oleks kinni, kuid mitte I6puni kinni keeratud, et vajadusel saaks hiljem
kérgust reguleerida. Siiski peab see olema Usna tugevasti kinni keeratud,
mis teeb jargmise sammu lihtsamaks. Pingutama peab polte risti.
Kontrollige regulaarselt kinnitite ohutust.

12. Asetage metalltugi (H) otsad paigaldusploki (1) aukudesse nii, et kuuled
lukustavat “klik" heli ja kuni 2 rohelist turvaseadeldise indikaattorit stittivat
paigaldusploki esiosas. Jalgratta lapseiste on korralikult paigaldatud ainult
juhul kui kaks rohelist turvaseadeldise indikaatorit polevad. See samm on
vdga oluline lapse turvalisusele.

13. Seadke metalltoe (H) keskjoon tagumise ratta kohale ja reguleerige
selle korgus parajaks nii, et kui lisandub lapse kaal, ei puudutaks
lasteiste ratast. Arvestage sellega, et metalltugi (H) tuleb paigutada
maksimaalselt 10 cm kaugusele rattast. Lasteistme raskuskese (F)
(tahistus margitud lasteistmele) tuleb paigutada tagaratta teljest
ettepoole. Kui raskuskeskme tahistus paigaldada teljest tahapoole,
ei tohi see olla kaugemal kui 10 cm. Kui raskuskese jaab teljest veel
kaugemale, reguleerige metalltugi Uhte voimalikest asenditest.
Lasteistme paigutamisel peab erilist tahelepanu pddrama ka sellele,
et jalgrattur ei puudutaks lasteistet sdidu ajal oma jalgadega.



Markus: vastavalt Saksa liklusseadusele StVZO voib Saksamaal kinnitada
lasteistme ainult nii, et 2/3 istme stigavusest voi istme raskuskese asub
jalgratta esi- ja tagatelje vahel.

14. Pérast istme korguse ja asendi reguleerimist pingutage paigaldusplokk
(I) ja veenduge, et see ei liigu. Pingutada tuleb kasitsi ja see on vdga
tahtis, pidades silmas lapse turvalisust. Veenduge, et paigaldusplokk (1)
on tugevalt kinnitatud. Pingutage 4 polti diagonaaslet nii, et samades
pingutamise faasides on poltide pinge voimalikult Ghtlane (I5).

15. Vii kinnitusrihm (C) Umber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on
ndidatud pildil. Kindlustage, et Glejaanud I6dvalt rippuv kinnitusrima osa
ei ulatuks rattani. See samm on vdga oluline lapse turvalisusele.

16. (B) Et Lapse istmele panemiseks tehke turvavoo lahti. Selleks vajutage
péastikutele (B4) ja tommake turvavod pannal (B1) tlespoole, nii et see
tuleb pesast (B5) vélja. Pange laps istmele. Torgake turvavod pannal (B1)
uuesti pesasse (B5).Veenduge, et turvavod pandla pesa (B5) on diges kohas
ja ei tee lapsele haiget. Jargmisena reguleerige turvavoo lapsele parajaks ja
veenduge, et laps on kindlalt kaitstud. Kdigepealt reguleerige voo korgust.
Selleks tommake voorihmad parajaks vastavalt lapse suurusele. Alati enne
soidu alustamist kontrollige, et laps on turvaliselt kinnitatud ja turvavod on
lapse jaoks paras ega tee talle haiget. Kiivri soovitame lapsele pahe panna
alles siis, kui turvavoo on parajaks reguleeritud.

Tahelepanu: Kasutage alati kinnitussusteemi.

(B.A) Kui te panete lapse istmele, tommake esiteks turvavoo rihmad (B)
regulaatorite (B2) abil pikaks. Nii on kiivrit kergem pahe panna, kui laps
istub toolil. Korrake sama teise poolega. Lapse turvatooli panemiseks
tehke turvavoo (B) lahti, vajutades selle 3-punkti pandlale (B1). Enne soidu
alustamist veenduge, et turvavoo oleks lapse jaoks parajalt peale pandud
ega teeks lapsele haiget ning et lapsel ei oleks ebamugav. Rihma saate
reguleerida, libistades rihmareguleerijaid (B2) tles-alla.

Tahelepanu: Kasutage alati kinnitusstisteemi.

17. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
kljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tdstke jalatugi pildil
ndidatud viisil sobivale kérgusele (vajadusel kasutage joudu).

18. Jalatugede kinnitamiseks (ihendage esmalt Glemine osa ja suruge
seejarel jalatuge (E) alla, et lukustada klambrid vahedesse.

19. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kiiljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul témmatud ja ei tee lapsele haiget.

20. Veenduge, et olete jarginud ja téitnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis kdsitleb ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA

Lasteistme eemaldamiseks avage kinnitusrihm (C). Seejérel vajuta
vabastusnuppu (I3) paigaldusplokil () ja samaaegselt tosta metalltugi (H)
tles ja tahapoole, nagu on naidatud pildil.

&) (07

7 KASUTUSJUHISED

« Jalgrattur peab olema vdhemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja maarusi).

«Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Uletaks istme maksimaalset voimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse
kaalu enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet
kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal Uletab dlalpool toodud
lubatud piiri.

- Sellel lasteistmel drge s6idutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et kéik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

- Kasutage alati kdiki turvakinnitusstisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kiilge kinnitatud.

«Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta liikuvate osadega. See véib last vigastada voi
pohjustada 6nnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kési kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat
kaitset voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada
pidurdamist ja seega 6nnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused Ule vaatama.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

- Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.

« Koik lapse kéeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

- Iste ja selle polster voivad Glekuumeneda, kui ollakse pikemat aega
pdikese kdes. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.

« Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja méarusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Soidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vahemalt kavandatava soidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavoode voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta poérlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Téiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: érge kinnitage lapse kandeseadise kiilge taiendavat pagasit.
Taiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi tletada
jalgratta kandevoimet.

HOIATUS: votke lasteiste jalgratta kiiljest dra, kui te transpordite jalgratast
autoga (vdljaspool autot). Ohutakistus véib istet vigastada voi selle
jalgratta kiljest lahti rebida. See voib pohjustada Gnnetuse.

HOIATUS: &drmiselt tahtis on paigaldamise |6pus keerata metallist
paigaldusploki () poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

7 OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi imber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kdituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: drge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui moni selle osa on katki voi kahjustatud.
Kontrolli kéiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vélja. Vaata
hoolduse peattikki.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja véltida 6nnetusi, soovitame jérgmist:
- Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise stisteemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

« Kontrollige koiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Koik
kahjustatud osad tuleb vilja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORT toodete volitatud edasimitja poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
ndhtavaid kahjustusi.

« Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, séovitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult koik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.
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+ 1 GARANTIl LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com ja saage lisaks (ks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupaevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. llma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise ststeemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on koik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (K). Voite
kirjutada selle info Gles siia.

OF Kuupdev

* Spetsifikatsioon ja vélimus véivad muutuda ilma ette teatamata.
Kiisimuste korral poorduge firma Polisport poole.
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¥ L ASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE
RUNKOKIINNITYS

Olemme kehitténeet tdydellisen ratkaisun vieda lapsesi rauhallisin mielin
pyoraretkille suurimmalla osalla polkupyoristd.

Turvallisuus  ja  mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen padmaard.

Taman ohjekirjan ohjeilla voit kiinnittdd lastenistuimen pyoran runkoon.
Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja
oikein.

7 TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupyorddn, jossa on alas kiertyva
ohjaustanko "pdssinsarvinen”.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyodrissa kolmion tai nelion
malliseen rungon osaan tai hiilikuiturunkoon.

- Taméd lastenistuin on asennettava polkupyoran rungon pydredan tai
soikeaan osaan, jonka halkaisija on @28mm - @40 mm.

« Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pydrien lapimitta on
26"tai 28"

- Lastenistuin voidaan myos asentaa polkupyéréan jonka renkaiden
|dpimitta on 29", mikéli olette hankkineet kyseisilld mitoilla olevan mallin.
« Tamé lastenistuin soveltuu vain enintddn 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusika on 9kk-5v, mutta painoraja on ratkaiseva).
- Pyoréilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittéa polkupydran
sallittua enimmaiskuormaa. Tiedot enimmaiskuormasta I6ytyvat polkupydran
kdyttGohjeista. Voit myos ottaa yhteytta valmistajaan tdssd asiassa.

- Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydraan, joka soveltuu tallaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee saatda niin, ettei pyoréilija kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyoraa polkiessaan.

+ On erittdin tarkedd saatdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myos tarkedd, ettd istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on térkedd, ettd istuimen selkanoja on hieman taaksepdin.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupydran osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

+ Tarkista polkupyoran ohjeet, ja jos olet epavarma
lastenkuljetusistuimen kiinnittamisesta polkupydraan, ota yhteytta
polkupyéran toimittajaan saadaksesi lisétietoja.
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7 TUOTELUETTELO

A. Istuin I Runkokiinnike

B/B.A. Turvavyo 11, M8x45 ruuvi

B1/B.A1. Turvalukko 12. Muovinen runkokiinnike

B2. Vyonsaadin 13. Vapautuspainike

B3. Keskivyon saadin 14, Metallinen kiinnityslevy

B4. Turvasoljen avauspainikkeet 15.  Kuusiokoloavain nre5

B5. Turvasoljen pidike 16. Jousialuslevy M8x16

C.  Turvaremmi polkupyoran 17. Turvalaiteindikaattori
runkoon 18.  Suojakumi

D. Jalkatuen remmi J. Metallinen kiinnityssarja

E. Jalkatuki J1. Metallinen kiinnityslevy

F.  Painopisteen merkinta J2. M8x25 ruuvi

G. Lastenistuimen pehmikettd J3. M8aluslevy

H. Istuinkiinnike K. Erdnsarjanumero

7 OHJEET

1. Kéénnd lastenistuin  ylosalaisin - kuvan —mukaisesti. Leikkaa
runkokiinnikettd (I) pitelevat muovihihnat.

2. Poista metallipidike (H) istuimesta leikkaamalla hihnat. Irrota ja poista
metallipidike (H) lastenistuimesta vetdmalla sita ylospain.

3. Kéytd kuusiokoloavainta (I5) l6ysataksesi ja poistaaksesi metallisen
kiinnityslevyn (J1).

4. Tyonnd istuinkiinnike (H) kuvassa osoitetulla tavalla lastenistuimen
vastaavien aukkojen lapi.

5. Lastenistuimen sddtdmiseksi polkupyérén koon mukaan, aseta
metallinen  kiinnike (H) yhteen kolmesta mahdollisesta asennosta,
siirtaaksesi istuinta eteen- tai taaksepdin. Aluksi suosittelemme
asettamaan sen asentoon 3.

6. Aseta metallinen kiinnityslevy (J1) lastenistuimen uriin ja sulje se
kuvassa osoitetulla tavalla.

7. Aseta aluslevy (J3) ruuviin (J2). Kiristd tiukkaan avaimella (15). Kirista
tiukasti siten, ettd metallipidike (H) on kunnolla kiinnitetty. Tamd vaihe on
aarimmaisen tarkea lapsen turvallisuuden kannalta.

8. Irrota ruuvit (1) runkokiinnikkeesta () kuusioavaimella nro 5 (I5).

9. Ennen kuin asetat runkokiinnikkeen () rungolle, varmista, etta
suojakumi (18) on asetettu oikein kiinnikkeen eteen.

10. Aseta varsinainen asennuskappale (12) polkupydrdn rungon etuosaan,
ja aseta metallinen asennuslevy (I14). Huomaa: Jos talld alueella on johtoja,
varmista, ettd ne on asetettu oikein metallilevyn keskiuraan (valilla suojaava
kumi (18) ja asennuslevyn uraan (14) ja pystyvét likkumaan vapaasti).

11. Aseta aluslaatta (I6):een M8 ruuvit (1), ja ruuvaa ne
asennuskappaleeseen (I). Kiristd ruuvit avaimella (I5) siten, etta
runkokiinnike (I) on kiinni, mutta ei tdysin kiristetty, jotta voit tarvittaessa
sadtad korkeutta myohemmin. Sen tulee kuitenkin olla tiukalla, jotta
voit helpommin suorittaa seuraavan vaiheen. Kirista se ristiin. Tarkista
kiinnittimen turvallisuus saannéllisesti.

12. Aseta metallisen kannattimen reunat (H) asennuslevyssa (I) oleviin
reikiin kunnes kuulet kilahduksen merkiksi lukittumisesta ja kaksi vinreda
turvaindikaattoria ponnahtaa nakyviin kiinnityskappaleen edesta. Tama on
erityisen tarkeda lapsen turvallisuuden kannalta.

13. Keskitd ja sdada istuinkiinnike (H) sellaiselle korkeudelle renkaan
ylapuolelle, ettd lisdtessdsi lapsen painon istuin ei kosketa rengasta.
istuinkiinnike (H) tulee olla korkeitaan 10cm korkeudella renkaasta.
Lastenistuimessa on painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen), joka on
sijoitettava takapyoran akselin eteen. Jos se asetetaan akselin taakse, etaisyys
ei saa olla yli 10 cm. Jos painopiste on tatd kauempana akselista, saada
metallipidike yhteen kaytettavissé olevista sijainneista. On my6s toimittava
erityisen huolella lastenistuinta sijoitettaessa, jotta varmistettaisiin, etteivét
pyordilijan jalat osu lastenistuimeen pyoralld ajettaessa.

Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain ~ StVZO:n mukaisesti,
polkupyorien istuimet saa kiinnittéd ainoastaan niin, etta 2/3 istuimen
syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee polkupydran etu- ja taka-
akselin valissa.

14. Kun istuimen korkeus ja asento on saddetty, kiristd runkokiinnike ()
tiukalle kdsin varmistaaksesi, ettei se paase liikkumaan. Tama kiristaminen
on suoritettava kdsin ja se on ddrimmaisen tdrkeda lapsen turvallisuuden



kannalta. Varmista, ettd runkokiinnike (I) on tiukasti kiinnitettyna. Sinun on
kiristettava 4 ruuvia vaiheittain saman suuruisella voimalla (I5).

15. Laita turvaremmi (C) polkupydrdn rungon ympari. Sdada sita kuvan
osoittamalla tavoin kireaksi.

16. (B) Sijoittaaksesi lapsen lastenistuimeen, avaa ensin vyo. Aloita
painamalla turvasoljen avauspainikkeita (B4) ja vedd solki (B1) yléspain,
irrottaen sen pidikkeestd (B5). Seuraavaksi aseta lapsi istuimelle. Tydnna
turvasolki (B1) takaisin pidikkeeseen (B5). Varmista, ettd sijoitat soljen
pidikkeen (B5) oikein eli siten, ettei se satuta lasta. Seuraavaksi on
sovitettava vyo lapsen kokoon siten, ettd lapsi tulee kunnolla kiinnitetyksi.
Sovita ensin vyon korkeus vetdmalld hihnoja lapsen koon mukaisesti.
Ennen liikkeelle lahtoa tarkista aina, ettd lapsi on kiinnitetty kunnolla ja
ettd vyo on sopivan kiredlld, muttei kuitenkaan liian kiredlld, jottei se satuta
lasta. Suosittelemme, ettd lapsen kypdrd asetetaan paikoilleen vasta vyon
sadtamisen jdlkeen. Huomio: Kdytd aina turvajdrjestelmaa.

(B.A) Aseta lapsi istuimeen avaamalla turvavyGt (B) ensin kokonaan
sadtimid (B2) kdyttaen. Tamd helpottaa kypardn pukemista lapsen istuessa
istuimessa. Toimi samoin toisella puolella. Kun asetat lapsen istuimeen,
avaa turvavyon lukko (B1) turvavyostd (B) ja paina lukon (B1) kolmea
painiketta kuvan osoittamalla tavalla. Varmista ennen pyorailemaan
|dht63, ettd turvavyo on saddetty oikein ja ettei se satuta lasta. Turvavyotd
sdadetddn liv'uttamalla vyon sdatimia (B2). Huomio: Kaytd aina
turvajarjestelmaa.

17. Séada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinniketta yhteen painamalla ja
nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kdyttdmaan
hieman voimaa).

18. Kiinnitd jalkatuet ensin ylhdalta, ja tyonna jalkatuki (E) alas niin ettd
klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

19. Varmista lapsen turvallisuus saatémalld jalkatuen remmia (D). Avaa
remmi ja sdadd se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, etta remmi ei satuta lasta.

20. Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kdyttaa
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kédyttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Lastenistuimen  poistamiseksi irrota turvavyd (C). Paina = sitten
vapautuspainiketta (13) joka on asennuskappaleessa (I) ja veda samalla
metallinen kiinnike (H) yl6s kuten kuvassa naytetdan.

A) (07

¥ KAYTTOOHJEET

maasi lait ja saannokset.

- Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylita istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdmd sddnnollisin vdliajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttod. Ald missddn tapauksessa
kaytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

- Ald kuljeta tdssa istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansa suorassa pyorailykypard
pddssadn. Ota yhteytta ladkdriin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tasta huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

- Lastenistuinta ei saa koskaan kayttdd, ennen kuin turvavy6 on saadetty
oikein.

- Kaytd aina kaikkia turvajarjestelmid ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.

- Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta,
kengdnnauhoista, lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupydran
liikkuvia osia, koska tdmé saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa
onnettomuuksia.

« Pyérén suojan kaytto on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja kdsiddn pinnojen valiin. Suojan kaytt6 satulan alla tai sisalld sijaitsevilla

jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin véltetddn onnettomuudet. Ndma
saadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.
« Pue lapselle sédolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kayta sopivaa kypé
« Istuimessa oleva lapsi tdytyy pukea ldmpimammin kuin itse pyorailijd ja
hantd taytyy suojella sateelta.

« Suojaa kaikki polkupydran teravat ja pistdvdt osat, joihin lapsi saattaa
paasta kasiksi.

- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkdan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole lilan kuuma.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja médrdykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

- Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintaan sen ajan kuin suunniteltu pydramatka kestéa.

« Kun lastenistuinta ei kaytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevyo estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja paasemasta polkupyoran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyo le.

VAROITUS: Lisaturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.

VAROITUS: Ald kiinnnitd  lisdmatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan lisdksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittaa
pydran kantokykya. Muut tavarat on kuljetettava pyériilijan etupuolella.
VAROITUS: On a&arimmaisen tarkeda varmistaa, etta runkokiinnikkeen
(I) ruuvit kiristetdan kasin, jolla varmistetaan, ettd metallikiinnike (H) on
todella varmasti ja tiukasti paikoillaan.

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupyoraa autossa (auton
ulkopuolella). llmavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyoradn, mikd voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupyéran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyordn selkaan tai seldsta nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsiistuu istuimessa
VAROITUS: Al4 koskaan jitd lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Al kéytd istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saannollisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvdssé kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

- Tarkista saannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ala kdytd istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeista, jotka ovat valtuutettuja Polisport-myyjid.
Valtuutetut myyjét 10ydat verkkosivulta: www.polisport.com.

+  Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupydrdonnettomuuteen vaikka istuimessa ei olisikaan nakyvaa vahinkoa.
- Puhdista istuin saippualla ja vedelld (8l kdytd hankaavia, syovyttavid tai
myrkyllisia aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekister6i istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaardisen takuuvuoden.
Tarkeda: sinun on rekisteroitava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopaivastd
saadaksesi Polisportin ylimaardisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittdmalld  alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kdyttdjan onnettomuuden, védrinkdyton tai muuntelun seurauksena tai
jos sita on kdytetty ndiden kayttdohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pitaa tallessa sarjanumero (K). Voit myos tallentaa tiedot tanne.

OF Péivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehda niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.

www.polisport.com |29 |
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¥ STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL
UCVRSCIVANJE NA OKVIR

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno
riesenje: dje¢ju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske djecje sjedalice izradene su imajuci na umu prvenstveno
sigurnost i udobnost. U ovom priru¢niku pronaci ¢ete informacije o tome
kako pricvrstiti dje¢ju sjedalicu na okvir bicikla.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno postavljanje djecje
sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

+ Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

« Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao to su mopedi i skuteri.

+ Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle s
trokutastim ili Cetvrtastim okvirom ili okvirom od ugljicnih vlakana.

- Ova straznja sjedalica za bicikl mora se montirati na bicikle s okruglim i
ovalnim okvirom promjera u rasponu od @28 do @40 mm.

ako ste kupili takav model.

- Dje¢ja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece cija je tezina najvise
22 kg (i djece preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no tezina
je odlucujuca varijabla).

« Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronadi u uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

« Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pricvré¢ivanje
takvih dodatnih opterecenja.

- Polozaj dje¢je sjedalice mora se prilagoditi tako da je voza¢ bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

« Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja dje¢je sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
dje¢je sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.
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¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo I. Sklop za montiranje
B/B.A. Sigurnosni pojas 11, Vijci M8x45
B1/B.A1. Sigurnosna kopca 12. Plasticni sklop za montiranje
B2. Podesivac pojasa 13. Tipka za otpustanje
B3. Uredaj za podesavanje 14. Metalna plocica za montiranje
sredi$njeg pojasa 15. Imbus broj 5
B4. Otpustanje sigurnosne kopce 16, Podloska M8x16
B5. Utor sigurnosne kopce 17. Sigurnosni pokazatelj
C.  Sigurnosni remen za okvir 18. Zastitna guma
bicikla J. Metalni komplet za montiranje
D. Traka oslonca za nogu J1. Metalna plocica za montiranje
E. Oslonacza noge J2. Vijak M8x25
F. TeZiste J3. Podloska M8
G. Jastuk K. Serijski broj
H. Metalni nosa¢
7 UPUTE ZA POSTAVLIJANJE

1. Okrenite djec¢ju sjedalicu naopako kako je prikazano na slici. Prerezite
plasti¢ne trake koje drze sklop za montiranje ().

2. Uklonite metalni nosac (H) sa sjedalice tako da prerezete trake. Odvojite
i uklonite metalni nosac (H) s djecje sjedalice, podizuci ga prema gore.

3. Use Upotrebljavajte imbus (I5) za otpustanje i uklanjanje metalne
plocice za montiranje (J1).

4. Drzite metalni nosac (H) kako je prikazano na slici i provucite ga kroz
otvor na dje¢joj sjedalici.

5. Kako biste straznju sjedalicu za bicikl prilagodili velicini bicikla, postavite
metalni nosa¢ (H) u jedan od triju dopustenih polozaja za pomicanje
sjedalice natrag ili naprijed. Preporucuje se da ga na pocetku postavite u
polozaj br. 3.

6. Umetnite metalnu plocicu za montiranje (J1) u utore na djecjoj sjedalici
i zatvorite je kako je prikazano na slici.

7. Postavite podlosku (J3) na vijak (J2). Zatim potpuno pritegnete s
pomocu imbus kljuca (15). Cvrsto pritegnite tako da je metalni nosac (H)
potpuno pricvrécen. Taj je korak iznimno vaZan za sigurnost djeteta.

8. Odvijte vijke (I1) na sklopu za montiranje (I) imbusom broj 5 (15).

9. Prije nego $to sklop postavite na okvir, provjerite je li zastitna guma (18)
pravilno postavljena na prednjoj strani sklopa.

10. Postavite glavno tijelo sklopa za montiranje (12) na prednju stranu
okvira bicikla, a zatim postavite metalnu plocicu za montiranje (14).
Napomena: Ako se u tom podrucju nalaze kabeli, ispravno ih postavite u
sredisnji utor metalne plocice (izmedu zastitne gume (18) i utora metalne
plocice za montiranje (14) mogu se slobodno pomicati).

11. Postavite podlosku (16) u vijke M8 (I1) te ih priCvrstite na sklop za
montiranje (I). Zategnite vijke kljucem (I5) tako da je sklop za montiranje
(I) pricvrscen, ali ne i potpuno zategnut kako biste poslije prema potrebi
mogli podesiti visinu. Ipak , vazno je napomenuti da ga je potrebno dobro
zategnuti da biste jednostavnije izvrsili iduci korak. Morate ga zategnuti
unakrsno. Redovito provjeravajte sigurnost zatvaraca.

12. Postavljajte rubove metalnog nosaca (H) u rupe sklopa za montiranje
(I) dok se ne zacuje klik koji oznacuje da su sjeli na mjesto i dok se na
prednjoj strani sklopa za montiranje ne pojave 2 zelena sigurnosna
pokazatelja. Straznja sjedalica za bicikl bit ¢e ispravno montirana tek kada
2 zelena sigurnosna pokazatelja budu vidljiva. Taj je korak iznimno vazan
za sigurnost djeteta.

13. Centrirajte i podesite metalni nosac (H) na visini iznad straznjeg kotaca,
tako da kad dodate tezinu djeteta djecja sjedalica ne dodiruje kotac. Vazno
je da je metalni nosa¢ postavljen na najvise 10 cm od kotaca. Djecja
sjedalica ima teziste (F) (oznaceno na sjedalici) koje se mora postaviti
ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi iza osovine, udaljenost ne
smije premasivati 10 cm. Ako je teZiste na vecoj udaljenosti od osovine,
podesite metalni nosac u jedan od mogucih polozaja. Tijekom stavljanja
djeteta u sjedalicu posebno pazite da osoba koja upravlja biciklom ne
dodiruje sjedalicu stopalima tijekom voznje.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da
2/3 dubine sjedalice ili teZiste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje



i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu
StVZ0.

14. Nakon podesavanja visine i postavljanja sjedalice rukom zategnite
sklop za montiranje (I) i provjerite da se ne mice. Ovo zatezanje mora biti
ru¢no iizuzetno je vazno za sigurnost vaseg djeteta. Provjerite je li sklop za
montiranje (I) dobro pricvré¢en. Morate rucno zategnuti 4 vijka unakrsno,
jednakom silom i postupno (I5).

15. Provucite sigurnosni remen (C) oko okvira bicikla. Podesite ga kako
je prikazano na slici, da bude zategnut. Osigurajte da ostatak otpustenog
remena ne dolazi u dodir s kotatem. Taj je korak iznimno vazan za
sigurnost djeteta.

16. (B) Da biste stavili dijete u sjedalicu, najprije otkopcajte remen.
Zapocnite pritiskom na dijelove za otpustanje s obje strane sigurnosne
kopce (B4) i povucite kopcu (B1) prema gore tako da klizne iz utora (B5).
Stavite dijete u sjedalicu. Ponovno umetnite sigurnosnu kopcu (B1) u utor
(BS). Provjerite je li utor kopce (BS) pravilno postavljen kako ne bi ozlijedio
dijete. Zatim podesite remen prema veli¢ini djeteta da biste bili sigurni
da je dijete dobro osigurano. Najprije podesite visinu pojasa. Da biste
to ucinili, podesite remenje prema velicini djeteta. Prije pocetka voznje,
uvijek provjerite da je dijete dobro osigurano i da je remen Cvrsto zategnut,
ali takoder ne toliko jako kako ne bi ozlijedio dijete. Preporucujemo da
djetetu stavite kacigu ¢im ucvrstite pojas.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

(B.A) Kad dijete stavljate u sjedalicu prvo kliznim pomicanjem podesivaca
(B2) prosirite trake na pojasu (B). Tako cete lakse staviti kacigu djetetu u
sjedalici. Ucinite isto i s druge strane. Za smijestaj djeteta u sjedalicu,
otvorite bravu (B1) na sigurnosnom pojasu (B) i pritisnite tri tipke na
bravi (B1) kako je prikazano. Prije kretanja na voznju, provjerite jesu
i sigurnosni pojasevi primjereno podeeni i nisu neudobni za dijete.
Podesavanje se izvodi klizanjem podesivaca pojasa (B2). Napomena:
Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

17. Za podesavanje visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao velicini
vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim
pritiskom dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano
na slici (mozda ce biti potrebno malo jace pritisnuti).

18. Kako biste ponovno pri¢vrstili oslonce za noge, prvo umetnite gornji
zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E) prema dolje da spojnice sjednu
u rupe utora.

19. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcaijte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

20. Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu djecje sjedalice.

¥ KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU

Otkacite sigurnosni remen (C) da biste uklonili straznju sjedalicu za
bicikl. Zatim pritisnite tipku za otpustanje (13) na sklopu za montiranje
(I) i istovremeno povucite metalni nosa¢ (H) prema gore i natrag kako je
prikazano na slici.

A) (07

7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

- Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djecje sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati djecju
sjedalicu na biciklu za prijevoz djeteta Cija je tezina iznad dopustene
granice.

- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz

nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lijecnikom ako je
djetetov rast sporan.

« Sigurno ucvrstite dijete u dje¢joj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama pazeci pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
li zatvaraci osigurani.

« Dje¢ju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

« Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moZe uzrokovati i nesrece.

- Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu Zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

« Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasticena od kise.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

« Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no $to posjednete dijete, provjerite jesu li prevruci.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pricvrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

« Kada ne upotrebljavate dje¢ju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete. Ako
vozite dodatnu prtljagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i potrebno ju je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da na kraju montaze ru¢no zategnete
vijke sklopa za montiranje (I) kako biste osigurali da je metalni nosa¢ (H)
potpuno pricvric¢en i zategnut.

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zracne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pri¢vrsc¢ene dijelove na biciklu, sto moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrseno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte sjedalicu
ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti.
Kako biste ih zamijenili, otidiite u trgovinu za bicikle koja je ovlasteni prodavac
proizvoda POLISPORT  da biste dobili odgovarajuce zamjenske dijelove.
Mozete ih pronadi na internetskoj stranici www.polisport.com.

« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a djecja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Za Ciscenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksicne proizvode).
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7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slu¢aju gresaka u
proizvodnji. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit cete jos jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se racuna od datuma
proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevaZeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,

morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (K). Te
podatke mozete i zabiljeZiti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.

7]

¥ KEREKPAROS HATSO GYEREKULES
VAZCSORE SZERELHETO ROGZITES

Annak érdekében, hogy a kiilonféle biciklitirak alkalmaval nyugodt szivvel
utaztathassa gyermekét a sajét kerékparjan, kifejlesztettik a tokéletes
megolddst, amellyel gyermeke a legtdbb tipusti kerékparon szallithato.
Ergonomikus gyermekiiléseink  kialakitdsakor a biztonsdgossag és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az Utmutatd a gyermekiilés vazra torténé felszerelésérdl tartalmaz
informacidkat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatot a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Ne szerelje a gyerekilést hatso rugdstaggal ellatott kerékpdrra.

«Ne haszndlia a gyermekilést ejtett kormannyal rendelkezd
versenykerékparokon.

«Tilos a gyerekilést motoros jarmUvekre, példaul segédmotoros
kerékpérra és robogdra szerelni.

«Tilos a gyerekillést hdromszoges, négyszoges vagy szénszalas vazu
kerékpérra szerelni.

« A gyerekilés @28 és @40 mm atmérdju, kerek vagy ovalis vazu kerékpérra
szerelheté.

« A gyerekiilés 26" és 28" &tmérdju kerekekkel rendelkezé kerékparokra
lehet felszerelni.

- £z a gyerekilés 29" atmér6jl kerekekkel rendelkezé kerékparokra is
felszerelhetd.

« A gyermekdilés legfeljiebb 22 kg sulyd (9 hénapos és 5 éves életkor
kozott ajanlott — a testsuly figgvényében) gyermek szallitésara alkalmas.
« A kerékparos és a gyermek 6ssztémege nem haladhatja meg a kerékpar
engedélyezett maximalis teherbirdsat. A kerékpar maximélis terhelésével
kapcsolatos informédcidkat a haszndlati Utmutatdban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartétdl is kérhet.

« Az Ullést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipusu plusz teher széllitdsdhoz szikséges kiegészitvel.

« A gyermekiilést ugy allitsa be, hogy a kerékpéros laba ne érjen az tiléshez
mozgés kdzben.

« A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkivil fontos, hogy
az Ulés és annak alkatrészei megfelelGen legyenek régzitve. Az Glés nem
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csuszhat elére, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beldle. A hattamlanak
enyhén hétrafelé donthetonek kell lennie.

« Ellendrizze, hogy a kerékpar alkatrészei megfeleléen mukodnek-e.

- Ellendrizze a kerékpar hasznalati Utmutatojat, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékparra vald felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacioért forduljon a kerékpart értékesité céghez.

7 TERMEKMUTATO

A. Ulésvaz l.  Rogzitéegység

B/B.A. Biztonségi 6v 11, M8x45-6s csavar

B1/B.A1. Biztonsagi csat 12.  Manyag rogzitéegység

B2. Biztonsagiov-allitd 13. Kioldogomb

B3. Kozponti dvfeszité 14. Fém rogzitébilincs

B4. Biztonsdgi csat kioldo 15. 5-0s imbuszkulcs

B5. Biztonsagi csat foglalata 16. M8x16-0s zardalatét

C.  Akerékparvazhoz csatlakozd 17. Biztonsagi eszkoz indikdtora
biztonsagi 6v 18. Védégumi

D. Labtartd pant J. Fémrogzitdszett

E. Labtarto J1. Fém rogzitébilincs

F.  Sulypont J2. MB8x25-0s csavar

G. Pdrna J3. MB-as csavar-alatét

H. Fém tdmasztérud K. Tétel sorozatszéma

¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Forditsa a gyermeklést lefelé a képen Ithatd maodon. Végja el a
régzitéegységet (I) tarté miianyag pantokat.

2. Tavolitsa el a fém tdmasztorudat (H) az Ulésrél az Gvek elvagasaval.
Lazitsa meg és felfelé hizva tavolitsa el a fém tdmasztorudat (H) a
gyermekilésrol.

3. Az imbuszkulcs (15) segitségével csavarja le, majd tavolitsa el a fém
szerel6lapot (J1).

4. Afém tamasztérudat (H) a képen lathato pozicidba helyezze az (ilés
hétuljan 1évé lyukakba.

5. A gyerekiilésnek a bicikli méretéhez torténd igazitésa érdekében dllitsa
a fém tdmasztérudat (H) a hdrom engedélyezett pozicio egyikébe az Ulés
elére vagy hatra torténd elmozditdsdhoz. Javasoljuk, hogy elészor a 3.
poziciéba éllitsa a tdmasztérudat.

6. lllessze a rogzitdbilincset (J1) a gyerekiilésen 1évé bardzdakba, és
r6gzitse a képen lathatéd madon.

7. Helyezze az alététet (J3) a csavarra (J2). Huzza meg szorosan a kulccsal
(15). Ugy kell megszoritani, hogy a fémtarté (H) teljesen biztonsagosan
rogziljon. Ez a lépés rendkiviil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.

8. lazitsa meg a csavarokat (I1) a rogzitéegységen (I), az 5. sz.
imbuszkulcesal (15).

9. Mielétt a régzitéegységet () a vazra helyezi, gyézédjon meg arrél, hogy
a védégumi (18) szabdlyosan helyezkedik el a vaz elején.

10. Helyezze a rogzitéegység (12) f6 részét a kerékpér vazanak ellilsé
részére, majd helyezze el a fém rogzitébilincset (14).

Megjegyzés: ha ezen a teriileten kébelek vannak, gy6z6djon meg arrdl,
hogy megfeleléen helyezkednek el a rgzit6hilincs kozépsé bardzdajaban
(a véd6gumi (18) és a rogzitébilincs (14) bardzddja kozott, valamint
szabadon mozognak).

11. Helyezze a zéroaldtétet (16) az M8-as csavarokba (1), és csavarozza ra
Oket a rogzitéegységre (I). A kulcesal (15) hizza meg a csavarokat ugy,
hogy a régzitéegység (I) bilincse rogzitve legyen, de ne legyen teljesen
meghtzva, igy késébb — sziikség esetén — dllithat majd a magassagon.
Ugyanakkor szorosnak kell lennie ahhoz, hogy a kovetkezé [épést
konnyebben lehessen elvégezni. Keresztben hiizza meg. Rendszeresen
ellendrizze a rogzitéket.

12. lllessze a fém témasztorud (H) széleit a rogzitéegység () furataihoz,
amig meg nem hallja a zdr kattandsat, és amig a két zold biztonsagi
indikdtor meg nem jelenik a rogzitéegység ellilsé részén. A gyerekiilés
felszerelése csak abban az esetben pontos, ha a két biztonségi indikétor
I4thatd. Ez a 1épés rendkivil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.



13. Igazitsa meg a fém tdmasztérudat (H) Ugy, hogy a hdtsd kerék felett
kozépen helyezkedjen el, és hogy a gyermekiilés ne érintkezzen a
kerékkel, ha abban gyermek foglal majd helyet (a gyermek sulyét tekintetbe
véve). Figyelem: a fém tdmasztdrid legfeljebb 10 cm-re lehet a keréktdl. A
gyermekdlés sdlypontjdnak (F) (fel van tlintetve az Ulésen) a hatso kerék
tengelye elé kell kertinie. Amennyiben a tengely mégé kertl, a tavolsag nem
haladhatja meg a 10 cm-t. Amennyiben a a stlypont nagyobb tévolségra van
a tengelytd, dllitsa a fém tamasztérudat az egyik rendelkezésre &ll6 pozicioba.
Kulonds gondot kell forditani a gyermeklés bedllitasara is, hogy a kerékparos
ne érintse labaval a gyermekdilést biciklizés kozben.

Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél szol6 torvény
(StVZO) szerint a kerékparléseket gy kell rogziteni, hogy az tlésmélység
vagy a stlypont 2/3-a a kerékpar elsé és a hatso tengelye kozé essen.

14. Az (ilés magassdga és poziciondldsa utdn kézzel hizza meg
a rogzitdegységet (1), hogy ez ne tudjon elmozdulni. A régzitéegységet
kézzel kell megszoritani, és rendkivil fontos a gyermek biztonsdga
szempontjabol. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a rogzitéegység (1)
szilardan legyen rogzitve. Kézi erével hizza meg keresztben a négy
csavart. Ugyeljen arra, hogy ugyanolyan ert fejtsen ki, a csavarok
meghUzésat pedig szakaszosan végezze (15).

15. Vezesse el a biztonsagi 6vet (C) a kerékpdr véza koriil. Allitsa be
a biztonsagi ovet a képen lathaté modon, megfeszitett &llapotban.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a laza biztonséagi 6v ne ker(ljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkiviil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.

16. (B) A gyermek (lésbe helyezéséhez, el6szor oldja ki az dvet. Kezdje
a biztonsdgi csat két oldalan elhelyezkedé kioldé gombok lenyoméasaval
(B4), és huzza a csatot (B1) felfelé, Ugy, hogy kicstisszon a foglalatbol (B5).
Helyezze a gyermeket az ilésbe. Helyezze be ismét biztonsdgi csatot (B1) a
foglalatba (B5). Gy6zdjon meg, hogy a csat foglalata (B5) szabalyosan éll,
és nem sérti a gyermeket. Ezutan dllitsa be az dvet a gyermek méretéhez,
vigydzva arra, hogy a gyermek megfeleléen legyen rogzitve. ElGszor
allitsa be a 6v magassagat. Ehhez hizza meg a hevedereket a gyermek
méretének megfelelden. Miel6tt dtnak indul mindig ellendrizze, hogy a
gyermek kelléen biztositva van, illetve, hogy az 6v feszes-e, de ne olyan
szorosan, hogy sértse a gyermeket. Azt javasoljuk, hogy a sisakot csak
akkor tegye fel a gyermek fejére, miutan az 6vet bedllitotta.

Megjegyzés: Mindig haszndlja a biztonsagi Gveket.

(B.A) A gyermek Ullésbe helyezéséhez, el6szor teljesen eressze ki az Gvet
(B) az allitok (B2) meglazitéséval. Igy kénnyebb lesz feltenni a védésisakot,
amikor a gyermek mdr az tlésben van. Tegye ugyanezt a mésik oldalon. A
(B) jelzésti biztonsagi 6v (B1) jell csatjdnak kinyitasahoz nyomja meg a (B1)
jelli csaton megjeldlt harom pontot, ezutan tudja a gyermeket az Glésbe
helyezni. A kerékpérozas megkezdése el6tt ellendrizze, hogy elég szorosan
kototte-e be a biztonsagi dvet, anélkl, hogy az gyermekének fajdalmat
okozna. Az dv szorossagét az azon talalhatd (B2) jelli 6vfeszitokkel dllithatja
be. Megjegyzés: Mindig hasznalja a biztonsagi Gveket.

17. A gyerekilés labtartéjanak a gyerek ldbméretére torténd bedllitdséhoz
(E), oldja ki a Iabtartdt (E) a gyerekiilésbél (A) a két kapocs 6sszenyomdséval
és emelje feljebb a labtartot a képen megfeleld irdnyba. (Némi erékifejtés
szlikséges lehet).

18. A labtartok visszaszereléséhez el6szor nyomja meg a felsé kapcsot, és
nyomja a labtartot (E) lefelé, amig a csatok a foglalatba nem pattannak.

19. Gyermeke biztonsdga érdekében kosse be a labtartd (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbédhoz, majd
rogzitse ismét. Gy6z6djon meg arrél, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

20. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekulés hasznalatra kész. A kdvetkez6 rész a gyermekdilés
hasznalatara vonatkozé biztonsagi eléirasokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyerekiilés leszereléséhez tavolitsa el a kerékpérvazhoz csatlakozd
biztonsagi ovet (C). Ezutdn nyomja meg a rogzitéegységen (I) levé
kioldogombot (13), és ezzel egyidében hizza felfelé és hdtra a fém
tdmasztérudat (H) a képen ldthaté médon.

A) (00

¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékparos legalabb 16 éves legyen. Téjékozodjon az ide vonatkozd
torvényekrél és helyi szabalyozasrol.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyerek sulya és magassaga nem haladja
meg az (lés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekiilés hasznélata el6tt mérje meg a gyermek sulyat.
A gyermekiilés semmilyen esetben sem hasznalhaté a megengedettnél
nagyobb testsulyu gyermek szallitaséra.

+ 9 hénaposnal kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekiilésbe. Az utazé
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajanlott orvossal konzultalni fejlédésben lévs gyermekek esetében.

« Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellendrizze a régzitoket.

« A biztonsagi 6vet mindig hasznélja.

« Mindig haszndljon minden biztonsagi rendszert és Gvet a gyermek
biztonsagos szdllitdsa érdekében.

« Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, cipéfliz6,
biztonsagi ov stb. a mozgo kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez
vezethet.

« Kerékvédo hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kill6k kozé tegye. A kerékvédé nyereg alatti hasznalata,
tovébba a nyereg belsé rugokkal térténd hasznalata kételezs. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

« Gyermekét az idgjarasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékparos sisakot.

« Az (lésben helyet foglald gyermekeknek melegebb dltézetet kell
viselnilik, mint a kerékparosnak, és az esétél is védeni kell Gket.

« Minden, a kerékparon 1évé targyat helyezzen olyan tavolsagra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az tilésbdl.

« Meleg id6ben az ilés és a parna, ha hosszl ideig napsugérzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a gyermeket az Ulésbe (lteti, gy6z6djon
meg rola, hogy az tilés nem tul forré.

- Tajékozddjon az orszagaban hatalyos, a gyerekek kerékparos gyerekilésen
torténd szallitdsara vonatkozod jogszabalyokrdl és el6irdsokrol.

- Csak olyan gyermeket szallitson, aki segitség nélkul képes hosszabb ideig
- legaldbb a tervezett kerékpérit idétartamdig — tlve maradni.

+Ha a gyermekilést nem hasznélja, a biztonsagi dvet kapcsolja 6ssze,
nehogy a leldgo ov beakadjon kerékparozas kozben a kerékbe, fékbe stb.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell erdsiteni a kiegészité biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermeklésre.
Amennyiben egyéb csomagokat is szallit, a csomag sulya nem haladhatja
meg a kerékpdr szallitdsi kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején
szdllithat.

FIGYELEM: Rendkivl fontos, hogy a rogzitéegység (1) felszerelésének
végén a csavarokat imbusszal szoritsa meg, megbizonyosodva, hogy a
fém tdmasztérudat (H) teljesen biztonsdgosan van a helyére rogzitve.
FIGYELEM: Vegye le az ulést, amikor a kerékpdrt autéval szdllitia (az
auto kilsé részén). A levegé okozta turbulencia kdrosithatja az tlést vagy
meglazithatja a kerékpdr rogzitését, és ez balesethez vezethet.

¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne modositsa az Ulést.

FIGYELEM: A kerékpar a megszokottdl eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladés kozben — féleg az egyensuly, a korményzas, a fékezés és
a kerékparra és arrdl torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
Ulésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpért Ugy, hogy a gyermeket
feligyelet nélkil az tlésben hagyja.

FIGYELEM: Ne hasznalja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsériilt.
Rendszeresen ellendrizze az 9sszes alkatrészt, és sziikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartasrol sz0l6 fejezetet.
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¥ KARBANTARTAS

A megfelel6 miikodés fenntartdséhoz és a balesetek megelézésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekiilés tokéletesen van-e
rogzitve a kerékparon.

« Vizsgéljon meg minden alkatrészt, ellendrizze megfelelé miikodésiiket, és
ne hasznalja a gyermekdlést, amennyiben valamelyik alkatrész sériilt. A sériilt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfeleld cserealkatrészek
a Polisport hivatalos viszonteladdinal (kerékpéartizletek) szerezhetok be. A
viszonteladdk listdja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

- Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekilést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekdilésen nincs lathatd sériilés.

« Ellendrizze a gyermeklés tisztasagat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos Vizzel (ne hasznéljon suroldszereket, mard hatdsu vagy
mérgez6 anyagokat), ezutan hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai  alkatrészre  kizérdlag a
gyartasi hibak esetében. Regisztrdlja az Glést a kovetkez6 weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrlja az (ilést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vasarlastél szamitott
két honapon belll regisztrélnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatés igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtdval. A nyugta nélkil visszaszolgéltatott é&rucikkekre érvényes
garancia kezdeti idépontjaként a gyartasi datumot fogjuk tekinteni.
Mindennemi garancia érvényét veszti, ha a termék sérilése baleset,
visszaélésszer(i hasznélat, a terméken eszk6zolt modositéds vagy a jelen
haszndlati utasitésban leirt rendeltetésszer( hasznalattél barmiben eltéré
hasznalat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informaciéval rendelkezzen, meg kell Griznie a tétel sorozatszamat (K). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Déatum

*A termék jellemzdi és kivitelezése értesités nélkil véltozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.

g

¥ SEGGIOLINO PORTABIMBO POSTERIORE PER BICICLETTA
SISTEMA DI MONTAGGIO AL TELAIO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile alla maggior parte delle biciclette.

| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per
garantire innanzitutto sicurezza e comfort.

Il presente manuale contiene le informazioni necessarie per montare il
seggiolino al telaio della bicicletta.

Leggere attentamente il manuale per installare in modo sicuro e
corretto il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

- Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.
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- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette con telaio in fibra di
carbonio a con tubi a sezione triangolare o quadrangolare.

« Il seggiolino deve essere montato su biciclette con tubi del telaio a
sezione tonda e ovale, e con um diametro tra i 28 e i 40 mm.

« Il seggiolino puo essere montato su biciclette con ruote da 26" e 28" di
diametro.

« Il seggiolino pud anche essere montato su biciclette con ruote da 29" nel
Caso sia stato acquistato questo specifico modello.

+ Questo seggiolino e adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 5 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico
massimo sono riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. £
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali chiarimenti a
proposito.

- Il seggiolino puod essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chiguida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. £ inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. E importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato allindietro.

« Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino I Blocco di fissaggio

B/B.A. Cinture di sicurezza 11, Viti M8x45
B1/B.A1. Fibbia di sicurezza 12. Corpo del blocco di fissaggio
B2. Dispositivo di regolazione 13. Pulsante dirilascio

della cintura 14. Piastra metallica di fissaggio
B3. Passante centrale di 15. Chiave Allen n®5

regolazione cintura 16. Rondella di bloccaggio M8x16
B4, Pulsanti di chiusura della 17. Indicatore del dispositivo di

fibbia di sicurezza sicurezza
B5. Incastro della fibbia di sicurezza  18. Gomma protettiva

C. Cintura di sicurezza per telaio J. Kitdifissaggio

D. Cinturini regolazione piedi J1. Piastra metallica di fissaggio
E. Poggiapiedi J2. Viti M8x25

F. Baricentro J3. Rondella M8

G. Imbottitura K. Numero di lotto

H. Barra metallica di supporto

7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Capovolgere il seggiolino come illustrato nella figura. Tagliare le fascette
di plastica che trattengono il blocco di fissaggio (1).

2. Rimuovere la staffa metallica (H) dal seggiolino tagliando le reggette.
Sganciare e rimuovere la staffa metallica (H) dal seggiolino, tirandola verso
Ialto.

3. Utilizzare la chiave inglese (J5) per svitare e rimuovere la piastra
metallica di fissaggio (J1).

4. Afferrare la barra metallica di supporto (H) e, come indicato nella figura,
farla passare nelle aperture presenti nel seggiolino.

5. Per adattare il seggiolino alle dimensioni della bicicletta, regolare
la barra metallica (H) in una delle tre posizioni consentite in modo da
spostare il seggiolino in avanti o indietro. All'inizio si consiglia di regolarla
sulla posizione n. 3.

6. Inserire la piastra metallica di fissaggio (J1) nell'incastro del seggiolino e
posizionarla come indicato nella figura.

7. Collocare la rondella (J3) sulla vite (J2). Quindi stringere saldamente con
la chiave (15). Stringerla con forza per essere sicuri che la staffa metallica (H)
venga saldamente fissata. Questa operazione & estremamente importante
per la sicurezza del bambino.



8. Svitare le viti (1) sul blocco difissaggio (I) con la chiave Allen n. 5 (I5).

9. Prima di collocare il blocco di fissaggio (I) sul telaio, assicurarsi che la
gomma protettiva (I8) sia correttamente posizionata sulla parte anteriore
del blocco di fissaggio.

10. Posizionare il corpo del blocco di fissaggio principale (12) sulla parte
anteriore del telaio della bicicletta e quindi collocare la piastra metallica
difissaggio (14).

N.B.: Se in questa zona ci sono dei cavi accertarsi che siano correttamente
posizionati nella scanalatura centrale della piastra metallica (tra la gomma
protettiva (18) e la scanalatura della piastra di fissaggio (14), e che possano
amuoversi liberamente).

11. Collocare la rondella (I6) nelle viti M8 (I1) e quindi avvitarle al blocco
di fissaggio (1). Stringere le viti con la chiave (I5), in modo che il blocco
di fissaggio venga fissato in posizione ma non completamente stretto
affinché, se necessario, si possa successivamente regolare 'altezza. Deve
comunque essere abbastanza stretto affinché il collare non si muova,
cio rendera pil facile il passaggio della barra nella fase successiva. Deve
essere stretto a croce. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio
per assicurarsi che siano ben serrati.

12. Collocare i bordi della barra metallica di supporto (H) in corrispondenza
dei fori del blocco di fissaggio (1) fino a sentire un click che indica il
bloccaggio e i 2 indicatori verdi del dispositivo di sicurezza compaiono
sulla parte anteriore del blocco di fissaggio. Il seggiolino si considera
correttamente montato solo quando i 2 indicatori del dispositivo di
sicurezza verdi risultino visibili. Questa operazione & estremamente
importante per la sicurezza del bambino.

13. Centrare e regolare la barra metallica di supporto (H) a un‘altezza
superiore alla ruota posteriore, in modo che in seguito, quando si
aggiunge il peso del bambino, il seggiolino non tocchi la ruota. Fare
attenzione: la barra metallica di supporto (H) deve essere posizionata
al massimo a 10 cm dalla ruota. Il seggiolino possiede un baricentro (F)
(impresso sul seggiolino) che deve essere posizionato davanti all'asse
della ruota posteriore. Se posizionato dietro Iasse, la distanza non
deve superare i 10 cm. Se il baricentro si trova a una distanza superiore
dall'asse, regolare la barra metallica su una delle posizioni disponibili. Fare
particolare attenzione anche nel collocare il seggiolino per evitare che il
ciclista tocchi il seggiolino durante il movimento.

Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZ0, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita
del seggiolino o il baricentro del seggiolino stesso si trovi tra l'asse
anteriore e quello posteriore della bicicletta.

14. Una volta regolate l'altezza e la posizione del seggiolino, dare
I'ultima stretta al blocco di fissaggio (1) per assicurarsi che non si muova.
Quest'ultima stretta deve essere manuale ed & estremamente importante
per la sicurezza del bambino. £ necessario stringere manualmente e a
croce le 4 viti, con la stessa forza e in piti fasi (15).

15. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Regolare tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la
cintura penzolante non entri in contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

16. (B) Per accomodare il bambino sul seggiolino, occorre innanzitutto
aprire la cintura. Premere i pulsanti di chiusura della fibbia di sicurezza
(B4) e tirare la fibbia (B1) verso I'alto, in modo che si stacchi dall'incastro
(B5). Quindi, posizionare il bambino. Reinserire la fibbia di sicurezza (B1)
nell'apposito incastro (B5). Accertarsi che I'incastro della fibbia (B5) risulti
ben posizionato in modo che non causi fastidio e non faccia male al
bambino. Occorre poi adattare la cintura al bambino, in modo che rimanga
ben aderente. Dapprima regolare la cintura in altezza, tirando le cinghie
(B3) adattandole al bambino. Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre
che il bambino sia ben saldo e che la cintura sia ben aderente, main modo
che non causi fastidio e non faccia male al bambino. Si raccomanda di
far indossare il casco al bambino solo al termine della regolazione della
cintura. N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

(B.A) Per accomodare il bambino sul seggiolino allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B) mediante gli appositi dispositivi
di regolazione (B2), in questo modo, sara pit facile collocare il casco
quando il bambino sara sul seggiolino. Fare la stessa cosa per Ialtro lato.
Mettere il bambino sul seggiolino, aprendo la chiusura della cintura di
sicurezza (B1) premendo i tre bottoni della serratura (B1) come indicato.
Prima di partireassicurarsi che la cintura di sicurezza sia correttamente

posizionata e che non dia fastidio al bambino. Questa regolazione viene
fatta regolando il cursore (B2). N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

17. Per regolare correttamente |'altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando
il poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario
esercitare una certa pressione).

18. Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno superiore quindi
spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

19. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino e
richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al bambino.

20. Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Slacciare la cintura di sicurezza (C) per rimuovere il seggiolino, quindi
premere il pulsante di rilascio (13) sul blocco di fissaggio (1) e, allo stesso
tempo, tirare le barra metallica di supporto (H) verso I'alto e allindietro,
come illustrato nella figura.

A) (00

7 ISTRUZIONI D'USO

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

« Assicurarsi che il peso e I'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso & superiore al limite consentito.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosi strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

« Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

« Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino & seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc,, vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

« Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca i piedi o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una protezione
sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e verificare che il
bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di evitare incidenti.
Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano il bambino cresce.

+ Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargli indossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pit pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« Il seggiolino e imbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

- Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.
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+Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causando incidenti.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati
di fronte a chi guida la bicicletta.

AVVERTENZA: E estremamente importante, al termine del montaggio,
assicurarsi di avere stretto le viti del blocco di fissaggio (I) in modo che la
barra metallica di supporto (H) sia ben fissa e posizionata e assicurarsi che
|a staffa sia ben presa e non si muove.

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
puod comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.

7 MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di eseguire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

« Se si € avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

« Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
COrrosivi o tossici).

7 WARRANTY

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre tutte le informazioni necessarie per attivare la
garanzia e necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto (K). E inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE
TVIRTINAMA ANT REMO

Siekdami padéti jums iSvengti rapesciy pasiimant vaikg pasivazinéti
dviraciu, sukaréme puiky sprendima, leidZiantj veZtis vaika kartu daugybés
tipy dviraciais.

Musy ergonomiskos vaikiskos sedynés sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kadikio sédyne prie rémo.
Atidziai perskaitykite vadova, kad Zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kudikio sédyne.

¥ TECHNINES SAVYBES

- Sios vaiko dviracio kédutés negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais
amortizatoriais.

- Sios vaiko dviracio kedutes negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Sios vaiko dvira¢io kédutés negalima tvirtinti prie dviraciy su trikampiu,
kvadratiniu arba anglies pluosto remu.

- Sios vaiko dviracio kéduteés negalima tvirtinti prie dviraciy su apvaliu arba
ovalios formos remu, kurio skersmuo yra 28-40 mm.

- Sig vaiko kédute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26 arba
28 col. skersmens.

- Vaikiska kéduté taip pat gali bati sumontuota ant dviraciy, kuriy ratai yra
29 col. skersmens, jeigu jus jsigijote $j konkrety modelj.

- Si kudikio sedyné skirta vezti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant j svorj).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali virsyti didziausios
leidziamos dviracio apkrovos. Informacija apie didziausig leidziama
apkrovg galima rasti dviracio naudojimo instrukcijoje. Dél Sio klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

« Kéduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

« Vaiko kedutés padétis turi buti sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kédutés pédomis.



« Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma ir komforta labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sédyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sedyné nebaty palinkusi | priekj ir vaikas i$ jos neidslysty.
Batina, kad atlosas baty Siek tiek palinkes atgal.

- Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr. dviratio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate dél vaikiskos kedutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Kéduté 11, M8x45 sraigtas
B/B.A. Saugos dirzas 12, Plastikinis tvirtinimo blokas
B1/B.A1. Apsauginis uzraktas 13.  Atleidimo mygtukas
B2. Dirzo reguliatorius 14.  Metaliné tvirtinimo ploksté
B3. Centrinis dirzo reguliatorius I15. ,Allen” raktas Nr. 5
B4. Sagties atleidimo mygtukai 16. Fiksavimo verzle M8x16
B5. Sagties lizdas 17. Apsauginio jrenginio
C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie indikatorius

rémo 18. Apsauginé guma
D. Kojy atramos dirzelis J.  Fiksavimo detaliy rinkinys
E. Kojyatrama J1. Metaliné fiksavimo ploksté
F. Pusiausvyros centras J2. MB8x25 sraigtas
G. Kédutés pagalvéle J3. M8 poverzle
H. Metalinis strypas K. Partijos serijos numeris
I Tvirtinimo blokas

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCHOS

1. Apverskite kedute kaip pavaizduota paveikslélyje. Nupjaukite
plastikinius dirzelius, kurie laiko montavimo blokg (I).

2. Nuimkite metalinj laikiklj (H) nuo keédutés nupjaudami dirzelius.
Atjunkite ir nuimkite metalinj laikiklj (H) nuo vaikiskos kédutés traukdami
jijvirsy.

3. Naudokite verZliaraktj atlaisvinti (I5) ir nuimkite metaline montavimo
plokstele (J5).

4. Laikydami metalinj strypa (H) (kaip pavaizduota paveikslélyje) perkiskite
ji per vaiko kédutéje esancia skyle.

5. Norédami nustatyti vaiko dviracio kédute pagal dviracio dydj,
nustatykite metalinj laikiklj (H) | vieng i$ trijy leidziamy padeéciy, kad
paslinktumeéte kédute atgal arba pirmyn. Pradzioje rekomenduojame
nustatyti 3 padetyje.

6. |statykite metaline fiksavimo plokste (J1) j griovelius, esan¢ius kedutés
apacioje, ir uzskleskite ja kaip parodyta nuotraukoje.

7. Uzdekite tarpiklj (J3) ant varzto (J2). Tuomet tvirtai priverzkite raktu (15).
Tvirtai priverzkite, kad metalinis laikiklis (H) baty saugiai pritvirtintas. Sis
veiksmas yra labai svarbus vaiko saugumui.

8. Sesiabriauniu raktu Nr. 5 (15) atlaisvinkite varztus (1) ant tvirtinimo bloko
().

9. Prie$ uzdedami tvirtinimo bloka (I) ant réemo sitikinkite, kad taisyklinga
apsauginés gumos (18) padétis bloko priekyje (12).

10. Pagrindinj montavimo bloko (12) korpusg uzdékite ant dviracio rémo
priekio, tuomet uzdekite metaline montavimo plokstele (14).
Pastaba: jei Sioje srityje yra laidy, uztikrinkite, kad jie buty teisingai jstatyti
centriniame metalinés plokstelés griovelyje (tarp apsauginés gumos (18) ir
montavimo plokstelés (14) griovelio bei galéty laisvai judéti).

11. Poverzle (16) uzdékite ant M8 varzty (1) ir tuomet priverzkite juos
montavimo bloke (I). Priverzkite varztus raktu (15) taip, kad spaustuvas
blty uzdétas tvirtai, taciau nevisiskai priverztas, kad prireikus véliau
galétuméte reguliuoti aukstj. Taciau atkreipkite démesj, kad jis turéty
bati pakankamai tvirtai priverztas kitam veiksmui atlikti. Priverzti reikia
kryzmiskai. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo elementy sauguma.

12. Metalinio laikiklio (H) krastus jstatykite | montavimo bloko angas (1)
taip, kad isgirstuméte spragteléjima, nurodantj, jog jis buvo uzfiksuotas,

ir montavimo bloko priekyje iskilty 2 Zali apsauginio jrenginio indikatoriai.
Vaiko dvira¢io kéduté yra tinkamai sumontuota tik tuomet, kai 2 Zzali
apsauginio jrenginio indikatoriai yra matomi. Sis veiksmas yra svarbus
vaiko saugumui.

13. Centruokite ir islygiuokite metalinj strypa (H) vir$ galinio rato taip,
kad véliau vaiko svorio veikiama sedyné neliesty rato. Atkreipkite démesj,
kad metalinis atraminis strypas turi bati daugiausiai 10 cm atstumu nuo
rato. Vaikiska keduté turi pusiausvyros centrg (F) (paZymeétg ant vaikiskos
kédutes), kuris turi bati pries galinio rato agj. Jei pusiausvyros centras yra
uz asies, atstumas neturi virdyti 10 cm. Jei pusiausvyros centras yra dar
didesniu atstumu uz asies, perstatykite metalinj strypa j viena i$ galimy
padéciy. Ypatingas démesys taip pat turi bati skiriamas nustatant vaikiskos
kédutés padétj, kad dviratininkas mindamas kojomis neliesty vaikiskos
kedutes.

Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenta (StVZO) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 kédutés gylio arba kédutés pusiausvyros centras baty tarp dviracio
priekinés ir galinés asiy.

14. Nustate kédutés aukstj ir padétj, rankiniu badu uzverzkite tvirtinimo
bloka (I) tiek, kad jis negaléty judéti. UzverZti reikia rankiniu badu — tai
nepaprastai svarbu uztikrinant vaiko sauguma. Jsitikinkite, ar tvirtinimo
blokas () laikosi tvirtai. Jums reikia privezti 4 varztus jstrizai, naudojant ta
pacia jéga ir etapais (15).

15. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio réma. Sureguliuokite jj
kaip pavaizduota paveikslélyje ir jtempkite. Uztikrinkite, kad likes laisvas
dirzas nesiliesty su ratu. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus vaiko saugumui.

16. (B) Prie$ sodindami vaika j kédute, atsekite dirza. Paspauskite atleidimo
mygtukus sagties Sonuose (B4) ir patraukite sagtj (B1) aukstyn, kad ji
i3slysty i$ lizdo (BS). Pasodinkite vaika kédutéje. Vel jkiskite sagtj (B1) j lizda
(BS). [sitikinkite, ar sagties lizdas (B5) tinkamai nustatytas ir nekelia vaikui
skausmo. Paskui pareguliuokite dirzus pagal vaiko Ugj, pasirapindami, kad
vaikas baty tvirtai prisegtas. Pirmiausia nustatykite dirzy ilgj. Patraukite
dirzus (B3) tiek, kad jie atitikty vaiko Ggj. Pries kelione visada patikrinkite,
ar vaikas tvirtai prisegtas ir ar dirzai priglude, bet nejtempti tiek, kad
vaikui kelty skausma. Rekomenduojame uzdéti salma vaikui po to, kai
sureguliuosite dirzg.

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

(B.A) Norédami jsodinti vaika j kédute, pirmiausia reguliatoriais (B2) iki galo
pailginkite saugos dirzus (B). Taip bus lengviau uzdéti Salma, kai vaikas jau
sedés kedutéje. Ta pat padarykite kitoje puséje. Norédami jsodinti vaika
i kédute, atsekite saugos dirzo (B) uzrakta (B1), paspausdami tris uzrakto
(B1) mygtukus kaip pavaizduota. Prie$ pradedami vaziuoti jsitikinkite,
kad keédutés dirzas tinkamai sureguliuotas ir kad jis nezeidzia vaiko. Dirzo
pozicija galima sureguliuoti naudojant dirzo reguliatorius (B2).

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

17.Norédaminustatyti kedutés kojy atramos (E) aukstj, kuris bty tinkamas
Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kedutés (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
bati, kad reikés stipriau kilsteléti atrama, norint jg atlaisvinti).

18. Norédami i$ naujo pritvirtinti kojy atramas, pirmiausia jstatykite
virsutinj kaistj ir stumkite kojy atrama (E) Zemyn, kad spaustukai
uzsifiksuoty angose.

19. Kad garantuotuméte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jasy vaikui.

20. Butinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kiidikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukciju, kaip naudoti kadikio sédyne,
skyriy.

¥ KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

Norédami nuimti vaiko dviracio kédute, atsekite apsauginj dirza (C).
Tuomet nuspauskite montavimo bloko (I) atleidimo mygtuka (13) ir tuo
paciu metu traukite metalinj laikiklj (H) | virdy ir atgal, kaip pavaizduota
paveikslélyje.

www.polisport.com | 41 |



A) (07

7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIA

« Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. Perzitrékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

- Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir Ggis nevirsyty didziausiy leidziamy kédutes
riby, ir reguliariai tai tikrinkite. Prie$ naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svorj. Jokiomis aplinkybémis vaikiskos dviracio kedutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu badu neméginkite Sioje kédutéje vezti kadikiy (iki 9 mén. amziaus).
Vezamas vaikas turi sédéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko issivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, tatiau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

- Nesureguliavus saugos dirZo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistemg ir dirzelius, kad
uztikrintuméte, jog vaikas kédute yra saugus.

- Pasirapinkite, kad jokios vaiko kano dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirZai ir pan. neliesty dviracio judamuyjy daliy. Priesingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy - tai
padeés isvengti nelaimingy atsitikimy.

« Aprenkite vaikg oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdékite tinkama
salma.

« Sedyneése sedintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

- BUtina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
- llga laika veikiama saulés spinduliy keduté ir jos pagalvelé gali jkaisti.
Pries pasodindami vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymuy ir kity teisés akty nuostatos dél
vaiky veZiojimo keédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy
salyje.

- Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issédeti ilgesn] laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamyjy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
ISPEJIMAS! Visada turi bati pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
ISPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagazo prie nedynés. Jei vezates
papildoma krovinj, jo svoris negali viryti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi bt jtaisytas priesais dviratininka.

ISPEJIMAS! Nepaprastai svarbu baigiant montuoti rankiniu badu uzverzti
tvirtinimo bloko (1) varztus, kad metalinis strypas (H) baty tikrai patikimai
jtvirtintas ir priverztas.

ISPEJIMAS! Nuimkite kedute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro sukuriai gali pazeisti kédute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaiminga atsitikima.

7 SAUGOS NURODYMAI

|SPEJIMAS! Nemodifikuokite sedyneés.

ISPEJIMAS! Kai vaikas sedi kudikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jei jis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sedynéje, be
priezidros.

|SPEJIMAS! Nenaudokite kedutes, jei kuri nors dalis yra suldzusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. Perzirékite prieZidros skyriy.
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7 PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kédutés bakle ir isvengti nelaimiy, laikykités Siy
patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kédutes tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
sitikinti, kad ji yra nepriekaistingos bklés.

« Nenaudokite kédutés, jei bent viena i$ sudétiniy detaliy yra pazeista.
Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus, reikia eiti j
dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis,Polisport” pardavéjas, kad
gautuméte reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius pardavéjus galite
rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.

« Jei patyrete nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame ja pakeisti nauja
kudikio sedyne.

« Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite Siurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagy).

7 GARANTUA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sedyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kédute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine prieZilra, batina turéti issaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo bldo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétumeéte visa reikiama informacija garantijai
suaktyvinti, jums reikia i$saugoti informacija, kurig turite savo partijos
serijos numeryje (K).

OF Data

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti i$ anksto nejspéjus
Jei turite kokiy nors klausimu, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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¥ BERNU VELOSEDEKLITIS
STIPRINAMS PIE VELOSIPEDA RAMIA

Lai js veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
partpéjusies par teicamu risingjumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi msu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai butu maksimali
drosi un komfortabli.

Saja rokasgramata sniegti noradijumi par to, ka piestiprinat bérnu sédekliti
ramim.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

« So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
aizmuguréjiem amortizatoriem.

- So bérnu velosedekliti nedrikst uzstadit sacikiu velosipediem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.



- Sobérmnu velosédekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

- So bérnu velosedekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
trisstarveida, kvadratveida vai oglekla skiedras ramjiem.

+ So bérnu velosédekliti paredzéts piestiprinat velosipédiem, kas aprikoti ar
apalu vai ovalu rami ar diametru no 28 lidz 40 mm.

- Bérnu sédekliti iespejams uzstadit divriteniem ar 26 un 28 collu riteniem.
« Bérnu sédekliti iespéjams uzstadrt art divriteniem ar 29" diametra ratiem.
- Sis bérnu sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménesu lidz 5 gadu
vecumam, tomér k& noteicoso nemot véra mazula svaru).

« Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradita velosipéda lietosanas instrukcija. Par 3o jautajumu varat
ari sazinaties ar razotaju.

« Sedekliti atlauts uzstadit tikai velosipédiem, kas pieméroti sadas papildu
slodzes pievienosanai.

- Bérnu sédeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

« Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir |oti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz saveérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sédeklisa uzstadisanas visi velosipeéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sedeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, ludzu,
sazinieties ar velosipéda piegadataju, lai iegatu papildu informaciju.

7 PRODUKTA SATURA RADITAJS

A.  Sédeklisa korpuss I.  Montazas bloks

B/B.A. Drosibas josta 11. M8 x45 skrave

B1/B.A1. Drosibas spradze 12, Plastmasas montazas bloks

B2. Jostas regulésanas spradze 13. Atlaisanas poga

B3. Centrala jostas regulésanas 14. Metala montazas plaksne
spradze I5. Sesstara atsléga Nr. 5

B4. Drosibas spradzes atlaisanas 16. Blokéjosa starplika M8x16
mehanisms 17.  Drosibas ierices indikators

B5. Drogibas spradzes ligzda 18.  Gumijas aizsargapvalks

C. Drogibas atsaite ). Metala montazas komplekts

D. K&ju balsta saite J1. Metala montazas plaksne

E. Kajubalsts J2. M8x 25 skrave

F. Smaguma centrs J3. M8 paplaksne

G. Sédeklisa polstergjums K. Partijas sérijas numurs

H. Metala kronsteins

7 UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Pagrieziet bérnu sédekliti kajam gaisa ka paradits attéla. Pargrieziet
plastmasas siksnas, kas tur montésanas bloku (1).

2. Nonemiet no sédeklisa metala kronsteinu (H), pargriezot siksnas.
Atbrivojiet un nonemiet no sédeklisa metala kronsteinu (H), pavelkot to
Uz augsu.

3. Izmantojiet uzgrieznu atslegu (I5), lai atbrivotu un nonemtu metala
montazas plati (J1).

4. Turot metala kronsteinu (H), ka paradits attéla, ievirziet to bému
sedeklisa atveré.

5. Lai pielagotu bérnu sédekliti velosipéda izméram, ievietojiet metala
kronsteinu (H) viena no trim paredzétajam pozicijam, lai pabiditu sédekliti
uz prieksu vai atpakal. lesakam sakuma ievietot to 3. pozicija.

6. Levirziet metdla montazas plaksni (J1) bérnu sédeklisa gropés un
aizveriet to, ka paradits attéla.

7. Uzlieciet uzgriezni (J3) uz skraves (J2). Tas drosi pievelciet ar atslégu (15).
Pievelciet ciesi, lai metala kronsteins (H) ir droi nofikséts. Sis solis ir ipasi
svarigs bérna drosibai.

8. Ar sesstira atslegu Nr. 5 (15) atlaidiet valigak montazas bloka () skraves
(.

9. Pirms uzliekat montazas bloku (I) uz ramja, parliecinieties, ka
aizsarggumija (18) ir novietota pareizi — tai jaatrodas bloka priekspusé.

10. Novietojiet montazas bloka (I2) galveno dalu velosipéda ramja
priekSpusé un péc tam novietojiet metala montazas plaksni (14).

Piezime: ja 3aja zona atrodas kabeli, parGpéjieties, lai tie tiktu pareizi
novietoti metala plaksnes centralaja gropé (starp gumijas aizsargapvalku
(18) un montazas plaksnes (14) gropi, kur var brivi kustéties).

11. Savienojiet starplikas (16) ar M8 skravém (I1) un pieskravéjiet tas
montéazas blokam (). Ar atsléegu Nr. 5 pievelciet stingrak skraves t3, lai
montazas bloks (1) ir pieskravéts, bet ne pievilkts parak ciesi — vélak var
bt nepieciesams pieregulét augstumu. Tomér japievérs uzmaniba tam,
lai kronsteins batu pievilkts pietiekami stingri — tas bus nepieciesams
nakamajai darbibai. Skraves japievelk krusteniska virziba. Regulari
parbaudiet stiprinjumu drosumu.

12. Virziet metala kronsteina (H) malas pie montazas bloka (1) caurumiem,
[idz izdzirdat fiksejosu klikski un montazas bloka priekspusé iedegas 2
zalie drogibas ierices indikatori. Bérnu velosédeklitis ir pienacigi uzstadits
vien tad, ja ir redzami 2 zalie drosibas ierices indikatori. Sis solis ir arkartigi
svarigs bérna drosibai.

13. Lecentréjiet metala kronsteinu (H) un pavirziet to vajadzigaja augstuma
virs aizmuguréja ritena ta, lai péc tam ar mazula svaru noslogotais
sedeklitis neskar aizmuguréjo riteni. Nemiet véra, ka metala kronsteinam
nebdtu jaatrodas talak par 10 cm no ritena. Bérnu sédeklim ir smaguma
centrs (F) (noradits uz bérnu sédekla), un tam jaatrodas pirms aizmuguréja
ritena ass. Ja tas atrodas aiz ass, tad attalums starp asi un smaguma centru
nedrikst bat lielaks par 10 cm. Ja smaguma centrs atrodas talak par 10 cm,
pielagojiet metala kronsteinu vienai no iespéjamam pozicijam. Tapat
japievers Tpasa uzmaniba, novietojot bérnu sédekliti ta, lai brauciena laika
to neskartu velosipédista kajas.

Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija
velosipédu sedek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédek|a dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda priekséjo un aizmuguréjo asi.

14. Péc tam, kad sédekla augstums un novietojums ir piekorigéts,
nostipriniet montazas bloku (1) t3, lai tas nevarétu izkustéties. Si
nostiprinaana javeic manuali, un ta ir arkartigi svariga bérna drosibai.
Parliecinieties, ka montazas bloks (1) ir nostiprinats stingri. Jums ar roku
ciesi japievelk 4 skraves pa diagonali, pakapeniski pielietojot tadu pasu
spéku (15).

15. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot
piereguléjiet to, ka redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala
nenonaktu saskaré ar riteniem. Sis solis ir arkartigi svarigs bérna drosibai.

16. (B) Lai mazuli iesédinatu sedekliti, vispirms atveriet drosibas jostu.
Piespiediet drosibas spradzes atbrivosanas mehanismu (B4) un velciet
drosibas spradzi (B1) uz augsu, lidz ta izlec no ligzdas (BS). lelieciet
mazuli sédekliti. lespraudiet drosibas spradzi atpakal ligzda (B5).
Parliecinieties, ka spradzes ligzda (B5) ir novietota pareizi un nenodara
sapes bérnam. Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drosibas jostas
bltu ciesi nostiprinatas atbilstosi bérna augumam, pievelkot jostas péc
nepieciesamibas. Pirms katra brauciena parliecinieties, vai drosibas jostas
ir pareizi un stingri noregulétas un nenodara sapes mazulim. Més iesakam
bérnam kiveri uzlikt tikai tad, kad bérns ir piespradzéts un visas jostas
atbilstosi pieregulétas.

Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

(B.A) Pirms bérns tiek ielikts sedekliti, pilniba izvelciet drosibas jostas (B),
izmantojot jostu regulésanas spradzes (B2). Ta bis vieglak bérnam uzlikt
kiveri tad, kad bérns jau sédés sedekliti. Tapat izdariet ari otraja pusé.
Lai mazuli iesedinatu sédekliti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1),
piespiezot tris spradzes pogas, ka paradits attéla. Pirms katra brauciena
parliecinieties, vai drosibas josta ir pareizi noreguléta un nenodara sapes
mazulim. ReguléSanai izmantojiet jostas regulésanas spradzes (B2).
Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

17. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sedeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fikséjosos
akus un paceot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bat nepieciesama
zinama piepale).

18. Lai uzstaditu atpakal kaju balstus, vispirms pievelciet augséjo tapu
un bidiet kaju balstu (E) uz leju, lai noblokétu fikséjosos akus tiem
paredzétajas vietas.
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19. Lai garantétu béma drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

20. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecinajies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmantosanai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par drosibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

7 KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

Lai nonemtu bérnu velosédekliti, atvienojiet drosibas atsaiti (C). Péc tam
nospiediet montazas bloka () atlaisanas pogu (13), vienlaicigi bidot metala
kronsteinu (H) uz augsu un atpakal, ka paradits attéla.

&) (07

¥ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

« Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
sédeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna
sédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérnu sedekliti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

- Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Drosa ir tikai tadu bérnu parvadasana, kuri sédekliti spéj nosedét taisni
un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosedeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

- Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ludzu, requlari
parbaudiet stiprinajumu drosumu.

- Sédekliti drikst lietot tikai péc tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
« Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi iesedinats sedekliti.

« Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka ari
sédeklisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena kustigajam
dalam, jo sada saskare var apdraudét bérnu un izraisit negadijumus.

- Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklasanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sédekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bérns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

- Vienmér apgérbiet bému atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

« Bérni sedeklos ir jaapgérbj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

« Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklitis un ta polster&jums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

« levérojiet visus jasu valsti spéka esosos likumus, kas regulé bérnu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vin bez pieaugusa palidzibas spéj
nosédét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sedekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml,, jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drosibas jostam vienmér jabat nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bému sédeklisa papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priekSpusé un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! [oti svarigi parliecinaties, ka sédeklisa uzstadisanas beigas
jus ar rokam pievelkat montaZzas bloka (1) skraves, tadéjadi nodrosinot, ka
metala kronsteins (H) ir pilniba pievilkts un nevar izkustéties.

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automadinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sedekli, vai ari ta stiprinajums pie velosipéda var klat valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.
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¥ DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sedekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skraves un to stiprinajumus un, ja
nepieciesams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sedekliti, ja kada ta dala ir sallzusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas
gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sédekliti nevainojama darba kartiba.

« Regulari parbaudiet visus sédeklisa stipringjumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Rupigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sédekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
1o var izdarit tada velosipédu veikald, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu js atradisiet masu vietné: www.polisport.com.

« Jajus ar savu velosipédu un sedekliti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bérnu velosédekliti — arf tad, ja sédeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un ddeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzek|us).

7 GARANTUA

2 GADU GARANTIA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sedekliti vietné www.
polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 meénesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tasirticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.

Lai jums batu visa nepiecieSama informacija garantijas aktivizésanai, ir
jasaglaba partijas sérijas numura (K) informacija. So informaciju varat
ierakstit ari Seit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez ieprieks€jas pazinosanas.
Jautajumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.
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7 FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS
FRAME BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat
maken om de veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht waarmee u uw kind op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische fietszitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid en
comfort als hoogste prioriteiten.



In deze handleiding vindt u informatie over het bevestigen van het
fietszitje op het frame.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte
wijze het fietszitje installeert.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitie niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen met een driehoekig of vierkant
frame of een frame van koolstofvezel.

+ Dit fietszitje monteren op fietsen met een rond en ovaal frame met een
diameter tussen de @28 en @40 mm.

- Het babyzitje kan op een fiets met een wieldiameter van 26 tot 28 inch
gemonteerd worden.

- Dit fietszitje kan ook gemonteerd worden op fietsen met een wiel
diameter van 29"als u dat specifieke model heeft gekocht.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de
leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend
belang is).

- Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

« Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

- Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het Zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

« Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

7 PRODUCTOVERZICHT

A. Zite I.  Bevestigingsblok voor het frame
B/B.A. Veiligheidsgordel 11, M8x45 bout

B1/B.A1. Veiligheidsslot 12, Plastic bevestigingsblok

B2. Verstelgesp gordel 13.  Ontgrendelingsknop

B3. Verstelgesp centrale gordel 14. Metalen bevestigingsplaat
B4. Knoppen om de I5. Inbussleutel nr. 5

veiligheidsgesp los te maken 16. Borgring M8x16
B5. Sluiting van de veiligheidsgesp 17 Veiligheidsindicator

C. Veiligheidsriem voor het 18. Beschermend rubber
fietsframe ). Metalen bevestigingsset

D. Bandje van de voetsteun J1. Metalen bevestigingsplaat

E. Voetsteun J2. M8x25 bout

F. Zwaartepunt J3. M8sluitring

G. Zitkussentje K. Partij-serienummer

H. Metalen beugel

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Plaats het fietszitje ondersteboven, zoals in de afbeelding te zien is.
Snijd de plastic bandjes door die het bevestigingsblok () vasthouden.

2. Verwijder de metalen beugel (H) van het zitje door de bandjes door te
snijden. Maak de metalen beugel (H) los en verwijder die, door die naar
boven toe te trekken.

3. Gebruik de inbussleutel (I5) om de metalen bevestigingsplaat (J1) los te
maken en te verwijderen.

4. Houd de metalen beugel (H) vast zoals in de afbeelding en steek de
uiteinden door de openingen in het fietszitje.

5. Om het fietszitje aan de grootte van de fiets aan te passen, zet u de
metalen beugel (H) in een van de drie toegestane posities om het zitje
naar achteren of voren te verplaatsen. We raden u aan om het zitje in het
begin in positie nr. 3 te zetten.

6. Plaats de metalen bevestigingsplaat (J1) op de groeven van het
fietszitje en zet de metalen bevestigingsplaat erop vast zoals in de
afbeelding aangegeven.

7. Plaats de sluitring (J3) op de bout (J2). Zet die vervolgens met de sleutel
(I5) stevig vast. Draai die zo stevig aan dat de metalen beugel (H) goed en
veilig vastzit. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

8. Maak met de inbussleutel nr. 5 (I5) de bouten (1) los van het
bevestigingsblok.

9. Controleer voordat u het bevestigingsblok (1) op de framebuis bevestigt,
of de rubberen bescherming (18) aan de voorkant op de juiste plaats zit.

10. Zet het hoofddeel van het bevestigingsblok (12) op de voorkant van
het fietsframe en breng vervolgens de metalen bevestigingsplaat (14) aan.
Let op: Als er hier kabels lopen, zorg er dan voor dat ze goed in de centrale
groef van de metalen vastzitten (tussen het beschermende rubber (18)
en de groef van de bevestigingsplaat (14) en dat hun bewegingen niet
gehinderd worden).

11. Plaats de sluitring (16) op de M8 bouten (I1) en schroef ze vast op het
bevestigingsblok (). Draai met de inbussleutel (I5) de bouten stevig aan
zodat het bevestigingsblok () gefixeerd is, maar niet zo strak dat u later
de hoogte niet meer bij kan stellen. Let er echter wel op dat ze stevig
aangedraaid moeten zijn om de volgende stap makkelijker te kunnen
uitvoeren. U moet ze kruislings stevig aandraaien. Controleer regelmatig
of deze klemmen nog steeds stevig vastzitten.

12. Plaats de randen van de metalen beugel (H) bij de openingen van
het bevestigingsblok (I) totdat u een klik hoort, zodat u weet dat hij
vergrendeld zit en totdat aan de voorkant van het bevestigingsblok
de 2 groene veiligheidsindicatoren verschijnen. Alleen als de 2
veiligheidsindicatoren zichtbaar zijn, is het fietszitje correct geinstalleerd.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

13. Plaats de metalen beugel (H) in het midden boven het achterwiel
en stel die op zo'n hoogte in dat later, wanneer u het gewicht van het
kind eraan toevoegt, het kind het wiel niet raakt. Let er op dat de metalen
beugel (H) niet verder dan 10 cm van het wiel geplaatst mag zijn. Het
zwaartepunt (F) van het fietszitje staat op het zitje aangegeven en moet
zich voor de as van het achterwiel bevinden. lets erachter mag wel, maar
dan niet verder dan 10 cm. Als het zwaartepunt zich verder naar achteren
bevindt, moet u de metalen beugel (H) in een andere positie zetten (er
zijn drie mogelijkheden). Let er bovendien op dat het zitje zo geplaatst
is dat de fietser niet met zijn of haar voeten tegen het fietszitje aan komt.
Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het ztje of het
zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.

14. Als het zitje eenmaal goed is afgesteld, draait u met de hand het
bevestigingsblok (I) aan om er zeker van te zijn dat het niet zal bewegen.
Dit moet met de hand gebeuren en is uiterst belangrijk voor de veiligheid
van het kind. Controleer of het bevestigingsblok (I) goed vastzit. U moet de
4 bouten met de hand kruislings gefaseerd vastschroeven. Gebruik voor
elke bout dezelfde kracht (I5).

15. Haal de veiligheidsriem (C) rond het fietsframe. Stel hem onder
spanning bij zoals in de afbeelding te zien is. Zorg ervoor dat het
resterende losse stuk van de riem niet in contact met het wiel kan komen.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

16. (B) Om het kind in het babyzitje te zetten, moet u eerst de
veiligheidsgordel losmaken. Daarvoor drukt u de knoppen van de
veiligheidsgesp (B4) in en trekt u het veiligheidsslot (B1) omhoog,
zodat het uit de sluiting (B5) komt. Zet het kind in het zitje. Duw het
veiligheidsslot (B1) weer in de sluiting (B5). Controleer of de sluiting op
de juiste plek zit en of het kind er geen last van heeft. Vervolgens stelt u
de veiligheidsgordel af op de lengte van het kind, zodat het goed vastzit.
Begin met het afstellen van de hoogte van de riem. Dit doet u door de
gordel strak te trekken op de lengte van het kind. Controleer altijd,
voordat u een ritje gaat maken, of het kind goed vast gegespt zit en of de
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gordel niet zo strak zit dat het kind pijn heeft. We raden aan om eerst de
veiligheidsgordel af te stellen en dan pas het kind de helm op te zetten.
NB: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.

(B.A) Om het kind in het zitje te zetten, trekt u de veiligheidsgordels (B)
eerst helemaal naar buiten, door ze met de verstelgespen (B2) langer te
maken. Hierdoor is het makkelijker om een kind dat al zit een helm op te
zetten. Herhaal dit voor de andere kant. Wanneer u uw kind in het stoeltje
wilt zetten, open dan de veiligheidsgesp van de vijfpunts-gordel (B) door
tegelijkertijd op de drie punten van het slotje te duwen (B1). Voordat u
gaat fietsen met uw kind in het fietstoeltje, controleer of de vijfpunts-
gordel op de juiste maat is afgesteld voor uw kind, zonder dat het kind
er hinder van ondervindt. De lengte van de gordel kunt u aanpassen
door te schuiven met de clips op de gordel (B2). NB: Gebruik altijd de
veiligheidsgordels.

17. Om de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de
voetsteun (E) losmaken van het zitje (A) door de twee klemmetjes aan de
achterzijde samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt.

18. Om de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste
pin aan. Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de
klemmetjes in de openingen te vergrendelen.

19.Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
20 af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

20. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietsztje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.

7 HOE UW FIETSZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsriem (C) los om het fietszitje te kunnen verwijderen.
Druk vervolgens op de ontgrendelingsknop (I3) op het bevestigingsblok
(I) en trek tegelijkertijd de metalen bevestigingsblok (H) omhoog en naar
achteren zoals in de afbeelding weergegeven.

A) (7

7 GEBRUIKSAANWIZING

- De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

- Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

« Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

« Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het Zitje.

« Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

« Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

- Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.
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- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

« U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

« Het zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
Zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

WAARSCHUWING:  Extra veiligheidsvoorzieningen moeten  altijd
vastgemaakt worden.

WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager
met fietszitje. Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan
de maximaal toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage moet
aan de voorzijde van de fiets vervoerd worden.

WAARSCHUWING: Het is uiterst belangrijk dat u tot slot bij de montage
met de hand de bouten (I1) van het bevestigingsblok (I) goed vastdraait,
zodat de metalen beugel (H) stevig en strak vastzit.

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

« Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

« Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U kunt
ze vinden op de website: www.polisport.com.

« Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

+ Maak het zitje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het zitje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS
Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon



geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer (K) staan. U kunt de informatie ook hier noteren.

OF Datum

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande
kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.

ag

7 BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
RAMMEMONTERT SYSTEM

For & veere trygg nér du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet
den perfekte lgsningen for & ha med barnet ditt pa de fleste typer sykler.
Vdre ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primzere malene.

I denne bruksanvisningen vil du finne informasjon om hvordan feste
barnesetet til rammen.

Les bruksanvisningen ngye for en trygg og riktig installering av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

- Dette barnesetet for sykkel mé ikke monteres pa sykler med stotdempere
bak.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa racersykkel med
bukkehornstyre.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa motoriserte kjoretay
som mopeder og scootere.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pd sykler med trekantet-,
firkantet- eller karbonfiberramme.

- Dette barnesetet for sykkel m& kun monteres pa sykler med runde og
ovale rammer med diameter fra @28 til @40 mm.

- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28".
- Barnesetet kan ogsa monteres pa sykler med 29" hjul.

- Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 & - med vekten som avgjerende
faktor).

« Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsd
kontakte produsenten angaende dette sparsmalet.

- Setet skal kun monteres p& en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

« Posisjonen til barnesetet ma bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fgttene ved bevegelse.

- Det er veldig viktig 4 justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller
litt bakover.

- Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig ndr barnesetet har blitt
montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander
for mer informasjon hvis du har spersmal knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.

7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Barnesete for sykkel 11, M8x 45 skruer

B/B.A. Sikkerhetsbelte 12.  Monteringsblokk i plast
B1/B.A1. Sikkerhetslds 13. Utlesningsknapp

B2. Beltejustering 14.  Monteringsplate i metall
B3. Sentral beltejustering 15.  Allen-ngkkel nr. 5

B4. Frigjering for sikkerhetslas 16. Laseskive M8x16

B5. Sikkerhetslassokkel 17 Indikator for sikkerhetsanordning
C. Sikkerhetsbelte for sykkelramme 18, Beskyttende gummi

D. Fotstattestropp J. Sett for metallmontering
E. Fotstatte J1. Monteringsplate i metall
F.  Gravitasjonsentrum J2. M8 x 25 skruer

G. Pute J3. M8-rengjerer

H. Metallamme K. Batch serienummer

1.

Monteringsblokk

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Snu barnesetet opp ned som vist pa bildet. Kutt plaststroppene som
holder monteringsblokken (1).

2. Fjern metallbraketten (H) fra setet ved a kutte stroppene. Koble fra og
flern metallbraketten (H) fra barnesetet ved 4 trekke den oppover.

3. Bruk skrunekkelen (15) til & lgsne og fierne monteringsplaten av metall
(J1).

4. Monter na metallrammen (H) pa samme méte som pa bildet og for den
gjennom dpningen til barnesetet.

5. For & justere bamnesykkelsetet i henhold til sykkelsterrelse, sett
metallbraketten (H) i en av de tre tillatte stillingene for & bevege setet bakover
eller fremover. | begynnelsen foreslér vi & plassere den i posisjonen nr. 3.

6. Monter festeplaten av metall (J1) pa barnesetets riller og lukk det som
vist pa bildet.

7. Plasser skiven (J3) pa skruen (J2). Stram deretter godt med skrunekkelen
(I5). Stram godt slik at metallbraketten (H) sitter sikkert. Dette steget er
ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

8. Lasne skruene (11) pa rammen (1), med Allen-ngkkel nr. 5 (15).

9. | forkant av & monteringsblokk (1), serg for at beskyttelsesgummien (18)
er riktig plassert foran pa blokken.

10. Plasser hoveddelen av monteringsblokken (12) pa forsiden av sykkelens
ramme, og deretter sett pa plass den metalliske monteringsplaten (14).
Merk: Hvis de er kabler i dette omrddet, sgrg for at de er riktig posisjonert
i det midtre spor av den metalliske platen (mellom beskyttelsesgummien
(18) og sporet i monteringsplaten (I4) og at de er i stand til & bevege seg
fritt).

11. Sett skiven (I6) i M8 skruene (I1), og deretter skru dem pa
monteringsblokken (I). Stram skruene med nekkel (I5) slik at
monteringsblokken (1) er sikret, men ikke fullstendig strammet, slik at du
ved behov kan justere hgyden senere. Men legg merke til at den ber vaere
stram nok til & gjare det enklere & fullfore neste trinn. Du ma stramme det
i kryss. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

12. Plasser kantene pa metallbraketten (H) pd hullene i monteringsblokken
() til du herer et klikk som indikerer at den er Iast, og inntil de 2 grenne
Sikringsindikatorere dukker opp pa forsiden av monteringsblokken. Sykkelsetet
for barnet er kun riktig installert ndr de to grenne Sikringsindikatorene er
synlige. Dette trinnet er meget viktig for barnets sikkerhet.

13. Midtstill og juster metallrammen (H) til en hayde over det bakre
hjulet, slik at du kan ftilfere vekten til barnet pd setet uten at det
bergrer dekket. Barnesetet har et gravitasjonsentrum (F) (markert
pd barnesetet) som md bli plassert foran pa bakre hjulaksel. Hvis
det plasseres bak akselen skal avstanden ikke overgd 10 cm. Hvis
gravitasjonsentrum er mer enn denne avstanden fra akselen skal du
justere metallrammen til en av de tilgjengelige posisjonene. Saerskilt
omhu md tas ved plassering av barnesetet for & serge for at syklisten
ikke bergrer barnesetet med fottene ved sykling.

Merknad: | Tyskland, i henhold til tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter
kun bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg
mellom fremre og bakre aksel il sykkelen.

www.polisport.com | 47 |



14. Etter justering av heyde og plassering av setet, stram
monteringsblokken (I) for & serge for at den forblir immobil. Denne
strammingen skal utfgres manuelt og er ekstremt viktig for barnets
sikkerhet. Serg for at monteringsblokken (1) er godt festet. Skru til de 4
skruene for hdnd diagonalt, med samme kraft og etappevis (15).

15. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen
som vist pa bildet. Kontroller at lgse belter ikke er i kontakt med hjulet.
Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

16. (B) Lasne beltet far du plasserer barnet i setet. Begynn med & trykke pa
frigjererne pa siden av sikkerhetslasen (B4) og dra lasen (B1) oppover slik at
den glir ut av sokkelen (B5). Plasser barnet i setet. Sett inn sikkerhetsldsen
(B1) i sokkelen igjen (B5). Serg for at ldssokkelen (BS) er riktig plassert og
ikke skader barnet. Juster deretter beltet til & passe for barnet og serg for
at barnet er godt sikret. Juster farst hgyden til beltet. For & gjore dette, dra
stroppene i forhold til barnets sterrelse. For du tar avsted, sjekk alltid at
barnet er godt sikret og at beltet er stramt nok, men ikke skader barnet. Vi
anbefaler at barnets hjelm blir satt pd etter at beltet er justert.

Merk: Bruk alltid selesystemet.

(B.A) For & plassere barnet i setet tar du beltestroppene (B) fullstendig ut,
og bruk justeringene (B2). Dette gjer det lettere & lukke beltet nér barnet
er i setet. For d plassere barnet i setet, dpn spenne (B1) til sikkerhetsbeltet
(B) og trykk pa de tre knappene til lasen (B1) som angitt. Far du begynner
a sykle, forsikr deg om at setebeltet er riktig justert og at det ikke skader
barnet. Denne justeringen utferes ved & flytte beltejusteringene (B2).
Merk: Bruk alltid selesystemet.

17. For & justere hgyden pd fotstatten (E) slik at den passer barnets
storrelse, frigjer fotstatten (E) fra setet (A) ved & trykke de to festene
sammen og laft fotstatten som indikert pa bildet (det kan vaere behov
for & tilfere noe trykk).

18. For 4 feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstatten (E) ned
for a lase klipsene i sporhullene.

19. For a serge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten.
Frigjer stroppen (D) og juster den til barnets fot. L&s den pa nytt og serg
for at stroppen ikke skader barnet.

20. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

7 HVORDAN FJERNE BARNESETET

Ta av sikkerhetsbeltet (C) for & flerne barnesykkelsetet. Trykk deretter pa
utleserknappen (I3) pa monteringsblokken (I), og pd samme tid trekk
metallbraketten (H) opp og tilbake som vist i bildet.

A) (07

7 BRUKSANVISNING

- Syklisten ma vaere minst 16 & gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angaende dette.

« Pase at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt fer barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet til d transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

« Barn under 9 maneder skal ikke settes i barnesetet. For & veere passasjer
mad barnet veere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege md bli oppsgkt i tilfeller hvor det stilles
sporsmal til barnets vekst.

- Sikre barnet pd barnesetet ved & serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sd stramme at de kan forarsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.
- Barnesetet skal aldri brukes fer justering av sikkerhetsbeltet.

« Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for a sgrge for at
barnet er sikret i setet.
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- La ikke noen deler av barnets kropp eller klzer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller forarsake en ulykke.

- En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fotter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for 4
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.
« Barn i seter md veere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes
fraregn.

+ Du ma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme fer du plasserer barnet.

- Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til & sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

« Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfor ikke noe ekstra baggasje pa barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overga sykkelens baereevne og den mé vaere
foran syklisten.

ADVARSEL: Det er ekstremt viktig & serge for at endelig montering med
manueltinnskruing av monteringsblokk (1) for & serge for at metallrammen
(H) er fullstendig sikret og strammet.

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lasne festene til sykkelen, hvilket kan
fore til en ulykke.

7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: [kke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis en del er gdelagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.

7 VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi falgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pd sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for a se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler ma byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pd nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

- Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pa www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p& www.polisport.
com og fa ett ars ekstra garanti.
Viktig: du ma registrere innen 2 mdneder etter kjgpsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil vaere ugyldige hvis
produktet er skadet pd grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring
eller brukt pd en mate som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.



For & sikre at du har all nedvendig informasjon for 4 aktivere garantien ma
du ta vare pd informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (K). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.
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P TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY
SYSTEM MONTAZU DO RAMY

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
7 dzieckiem opracowalismy doskonate rozwiazanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typow rowerdw.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki sa stworzone przede wszystkim z
mysla o bezpieczenstwie i komforcie.

W instrukcji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
naramy.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.

7 DANE TECHNICZNE

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

.+ Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizona kierownice.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

.+ Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
posiadajacych rame wykonana z rur o przekroju trojkatnym lub
kwadratowym albo z wtékna weglowego.

- Ten fotelik dzieciecy mozna montowa¢ wytacznie na rowerach
posiadajacych rame wykonang z rur o przekroju okragtym lub owalnym
o Srednicy od 28 do 40 mm.

- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktdrych kofa posiadaja
Srednice 26 lub 28 cali.

« W przypadku zakupu takiego modelu fotelik dzieciecy mozna réwniez
zamontowac na rowerach z kotami o srednicy 29 cali.

- Ten fotelik dzieciecy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga
jest czynnikiem decydujacym).

« Laczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obciazenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obcigzenia mozna znalez¢ w instrukgji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrdcic sie z ta kwestia do producenta.

- Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen.

- Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zosta¢ ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczeristwo dziecka. Nalezy zwrdcic
uwage, by fotelik nie byt nachylony do przodu, tak, by dziecko nie zsuwato
sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecow byto lekko odchylone do tytu.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego — skontaktowa¢ sie z dostawca rowerdw, aby uzyskac
wiecej informacji.

¥ LISTA PRODUKTOW

A. Gfowne siedzisko I. Uchwyt fotelika

B/B.A. Pas bezpieczeristwa 11. Sruba M8x45

B1/B.A1. Klamra pasa 12. Plastikowy uchwyt
bezpieczeristwa 13. Przycisk zwalniania

B2. Klamra regulacyjna 14. Metalowa ptytka mocujaca

B3. Centralna regulacja pasa 15. Kluczimbusowy nr 5

B4. Przycisk zwalniania klamry 16.  Podkfadka zabezpieczajaca M8x16

B5. Gniazdo klamry bezpieczenstwa  17. Wskaznik urzadzenia

C. Pas bezpieczeristwa na rame zabezpieczajacego
rowerowg 18.  Guma ochronna

D. Pasek zabezpieczajacy stopy J. Metalowy zastaw mocujacy

E. Oparcie na stopy J1. Metalowa ptytka mocujaca

F. Srodek ciezkosci J2. Sruba M8x25

G.  Wysciotka J3. Podkfadka M8

H. Metalowy wspornik K. Numer seryjny partii

7 INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Obroci¢ fotelik do géry nogami, jak pokazano na rysunku. Przecia¢
plastikowe paski przytrzymujace uchwyt fotelika ().

2. Zdja¢ metalowy wspornik (H) z fotelika, przecinajac paski. Odczepic i
zdja¢ metalowy wspornik (H) z fotelika przez pociagniecie go w gére.

3. Za pomoca klucza (I5) poluzowac i zdja¢ metalowa ptytke montazowa (J1).

4. Chwyci¢ metalowy wspornik (H) i ustawiajac czedci tak, jak pokazano na
obrazku, przeciagnac przez otwory w foteliku dzieciecym.

5. W celu wyregulowania fotelika dzieciecego odpowiednio do rozmiaru
roweru nalezy ustawi¢ metalowy wspornik (H) w jednej z trzech
dozwolonych pozycji w celu przemieszczenia fotelika do przodu lub do
tytu. Najlepiej jest zacza¢ od pozydji nr 3.

6. Umiesci¢ metalowa ptytke mocujacg (J1) w wyztobieniach fotelika i
przymocowac tak, jak pokazano na zdjeciu.

7. Umiesci¢ podktadke (J3) na srubie (J2). Nastepnie dokreci¢ mocno za
pomoca klucza (15). Dokreci¢ mocno, aby metalowy wspornik (H) zostat dobrze
zamocowany. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa dziecka.

8. Poluzowa¢ sruby (I1) uchwytu fotelika (1) za pomoca klucza
imbusowego nr 5 (I5).

9. Przed umieszczeniem uchwytu fotelika (1) na ramie sprawdzi¢, czy guma
ochronna (18) jest prawidtowo ustawiona na przedniej czesci uchwytu.

10. Umiescic gtowng czed¢ uchwytu fotelika (12) z przodu ramy roweru, a
nastepnie zatozy¢ metalowa ptytke mocujaca (14).

Uwaga: jesli w tym obszarze przechodza jakiekolwiek linki, nalezy sie
upewni¢, Ze s3 one prawidtowo umieszczone w srodkowym rowku
metalowej plytki (pomiedzy guma ochronng (I8) i rowkiem ptytki
mocujacej (14), oraz ze moga sie one swobodnie przemieszczac.

11. Zatozy¢ podkfadki (16) na Sruby M8 (I1) i wkreci¢ je do uchwytu
fotelika (). Dokreci¢ sruby kluczem (I5) tak, aby uchwyt fotelika (1)
byt zabezpieczony, ale nie dokrecony do korica, aby w razie potrzeby
mozna byto dostosowac wysokos¢ pézniej. Nalezy jednak pamietac, ze
powinien by¢ docisniety na tyle, aby utatwi¢ przeprowadzenie kolejnego
etapu. Sruby nalezy dokreci¢ krzyzowo. Nalezy regulamie sprawdza¢
zabezpieczenia elementdw ztacznych.

12. Wiozy¢ korice metalowego wspornika (H) do otwordw uchwytu
fotelika (I) az do ustyszenia klikniecia oznaczajacego zablokowanie oraz az
do momentu, w ktérym 2 zielone wskazniki urzadzenia zabezpieczajacego
pojawia sie z przodu uchwytu fotelika. Dzieciecy fotelik rowerowy jest
zamontowany prawidfowo wylgcznie wtedy, gdy 2 zielone wskazniki
urzadzenia zabezpieczajacego s widoczne. Ten krok jest niezwykle wazny
dla bezpieczenstwa dziecka.

13. Wysrodkowac i dostosowac metalowy wspornik (H) na odpowiedniej
wysokosci nad tylnym kotem w taki sposob, by po dodaniu wagi dziecka
fotelik nie dotykat kota. Nalezy pamieta¢, ze metalowy wspornik (H)
powinien by¢ umieszczony maksymalnie 10 cm od kofa. Srodek ciezkosci
fotelika dzieciecego (F) (oznaczony na foteliku) musi sie znajdowac
przed tylng osia. W przypadku umieszczenia go za osig odlegtos¢ nie
moze przekraczac 10 cm. Jezeli $rodek ciezkosci znajduje sie dalej od osi,
przestawi¢ metalowy wspornik w jedna z dostepnych pozycji. Ustawiajac
fotelik dzieciecy, nalezy rowniez zwréci¢ szczegdlng uwage, aby osoba
jadaca rowerem nie uderzata pedatami w fotelik.
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Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci
fotelika lub jego srodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylng osig
roweru.

14. Po dostosowaniu wysokosci i ustawieniu fotelika recznie dokreci¢
uchwyt fotelika (1), aby upewnic sie, ze sie nie porusza. Uchwyt nalezy
dokreci¢ recznie — jest to niezwykle wazne dla bezpieczenstwa dziecka.
Sprawdzi¢, czy uchwyt fotelika (1) jest mocno przytwierdzony. 4 sruby
nalezy dokrecac recznie krzyzowo, stosujac taka sama site (15).

15. Owina¢ pas bezpieczefistwa (C) wokot ramy roweru. Napia¢, jak
pokazano na zdjeciu. Sprawdzi¢, czy zwisajaca czes¢ pasa nie wchodzi w
kontakt z kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczenistwa dziecka.

16. (B) Przed umieszczeniem dziecka w foteliku nalezy odpiac pas.
Najpierw nacisnij przyciski zwalniajace (B4) znajdujace sie po bokach
klamry pasa bezpieczerstwa (B1) i pociagnij ja w gore, tak aby wysunefa
sie z gniazda (B5). Posadz dziecko w foteliku. Ponownie wtdz klamre (B1)
do gniazda (B5). Upewnij sie, ze gniazdo (B5) jest prawidfowo ustawione
i nie uwiera dziecka. Nastepnie wyreguluj dtugos¢ paska do wysokosci
dziecka, tak aby dziecko bylo prawidtowo zabezpieczone w foteliku.
Najpierw ustaw wysokos¢ pasa. W tym celu pociagnij za pasy, aby
dostosowac je do rozmiaru dziecka. Przed rozpoczeciem jazdy zawsze
sprawdz, czy dziecko jest prawidtowo zapiete, oraz czy pas przylega scisle,
ale nie ciasno i nie uwiera dziecka. Zalecamy zaktadanie dziecku kasku
ochronnego po ustawieniu pasow.

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

(B.A) Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy najpierw catkowicie
wydtuzy¢ pasy bezpieczerstwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych
(B2). Utatwi to zatozenie kasku, gdy dziecko bedzie siedziato w foteliku.
Powtdrzy¢ po drugiej stronie. Aby posadzi¢ dziecko w foteliku, prosimy
odpia¢ blokade (B1) pasa bezpieczeristwa (B) i wcisnac trzy przyciski
blokady (B1) tak, jak pokazano. Przed rozpoczeciem jazdy, prosimy sie
upewnic, czy pas fotelika jest dobrze przymocowany i czy nie rani dziecka.
Regulacja jest mozliwa przez przesuwanie paska (B2).

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

17. Aby dostosowac wysokos¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odfaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisniecie
dwdch mocowan i przesuna¢ oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
by¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

18. Aby zamocowac ponownie oparcia na stopy, wiozy¢ najpierw gémy
zaczep, a nastepnie nacisna¢ oparcie (E) w dét, tak aby zatrzaski wskoczyty
do szczelin.

19. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczeristwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewnic, Ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.
20. Upewnic sie, czy podane instrukcje zostaty prawidtowo wykonane
i wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczerstwa
dotyczace korzystania z fotelika.

¥ JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

Rozpia¢ pas bezpieczenstwa (C) w celu zdjecia fotelika dzieciecego.
Nastepnie nacisna¢ przycisk zwalniania (13) na uchwycie fotelika (1)
i jednoczesnie pociggna¢ metalowy wspornik (H) do géry i do tyty, jak
pokazano na zdjeciu.

A) (7

7 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

« Rowerzysta musi miec ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapoznac
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

+ Nalezy upewni¢ sie, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczaja
maksymalnych wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie
to sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzic,
ile wazy dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika
dzieciecego do przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza
dopuszczalny limit.
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« Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego siedzenia
Z uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie watpliwosci co do
wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

« Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sig, czy wszystkie pasy i tasmy sa
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementow ztacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczerstwa.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
pasow, aby upewnic sig, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

« Dbac o to, aby zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka, sznuréwki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

« Nalezy stosowac ochrone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dtoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac
ochrone pod siodetkiem lub siodetko z zabudowanymi sprezynami.
Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania
hamulcéw, co pozwoli unikna¢ wypadkdw.

« Nalezy ubrac¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

« Dzieci w fotelikach muszg by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

- Fotelik i wyscidtka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez diugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewnic, czy
nie s za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

« Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowigzujacymi w Paristwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez dtuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢ klamre, aby paski nie
zwisaly i nie wkrecity sie w ruchome czesci rowery, takie jak kota, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczenistwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢
zawsze zapiete.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktérym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze spowodowac przekroczenia nosnosci roweru. Bagaz taki
nalezy przewozi¢ z przodu.

OSTRZEZENIE: Niezwykle wazne jest, aby na koricu montazu recznie
dokreci¢ sruby uchwytu fotelika (1), tak aby metalowy wspornik (H) byt
catkowicie dokrecony i przymocowany.

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

7 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac¢
sie inaczej niz zwykle, a zwtaszcza moga wystapi¢ zmiany réwnowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jesli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdzac regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym konserwacji.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkow, zalecamy, co
nastepuje:

« Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewnic, ze dziata bez zarzutu.

« Nalezy sprawdzac¢ wszystkie czesci fotelika, aby sie upewnic, czy dziataja
prawidtowo. Nie uzywac¢ fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepdw
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com



« W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzen zalecamy wymiane fotelika na nowy.

« Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktow powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschnigcia w temperaturze pokojowe;.

7 GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wytacznie
w przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.
com i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzyma¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciaggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyska¢ serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkcji. Wszystkie gwarancje sa
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarancji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (K). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytari, prosimy o kontakt.
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7 SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA
SISTEM DE MONTARE CADRU

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastrd in céldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfecta pentru a vd transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
principale obiective siguranta si confortul.

In acest manual veti gdsi informatii privind prinderea scaunului pentru
copii de cadru.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigurd si corectd a
scaunului pentru copii.

7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie s fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

« Acest scaun de copii pt bicicleta nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
cadru triunghiular, patrat sau din fibra de carbon.

« Acest scaun de copii pt bicicleta trebuie sa fie montat pe biciclete cu
cadru rotund sau oval cu diametre intre 26 si 40 mm.

« Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26'si 28"

« Scaunul pentru copii, poate fi asamblat si pe biciclete cu roti cu diametrul
de 29’ daca ati achizitionat acel model.

« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor cu
o greutate maximd de 22 kg (si pentru copii cu varste cuprinse in intervalul
recomandat de la 9 luni la 5 ani — greutatea fiind variabila esentiald).

- Greutatea totald a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa
depdseascd sarcina maxima admisd pentru bicicletd. Pentru informatii
privind sarcina maxima, consultati manualul de instructiuni al bicicletei.
De asemenea, puteti contacta producdtorul in ceea ce priveste acest
aspect.

« Este permisd montarea scaunului exclusiv pe o bicicletd adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustata astfel incét ciclistul sd nu atinga scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

« Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optimd a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul s nu se incline spre fata, astfel incat
copilul s poata aluneca din el. Totodata, este important ca spatarul sa fie
usor inclinat spre spate.

« Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu scaunul
montat.

- Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastrd,
contactati furnizorul bicicletei dumneavoastra pentru informatii
suplimentare.

7 PIESE SI COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis H. Tija de metal pentru fixarea

B/B.A. Centurd de siguranta scaunului

B1/B.A1. Catarama de sigurantd I. Suport de fixare

B2. Dispozitiv de ajustare centura 1. Surub M8x45

B3. Cataramd de reglare centura 12. Element principal suport de
centrald fixare din plastic

B4. Butoane de deblocare 13. Buton de demontare
catarama de siguranta 14. Placuta metalica de fixare

B5. Sistem de Inchidere cataramd  15. Cheie imbus nr. 5
de sigurantd 16. Saiba de blocare M8x16

C. Centurd de siguranta pentru 17. Indicator sigurantd dispozitiv
cadrul bicicletei 18. Cauciuc de protectie

D. Curelusd pentru fixarea J. Kit metalic de fixare
picioarelor pe suport J1. Placutd metalica de fixare

E. Suport pentru picioare J2. Surub M8x25

F.  Centru de greutate J3. Saiba M8

G. Céptuseald K. Numar de serie lot

7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Intoarceti scaunul copilului asa cum este indicat in imagine. Taiati
curelele din plastic care sustin suportul de fixare ().

2.Indepartati tija de metal (H) de la nivelul scaunului prin taierea curelelor.
Desprindeti si indepartati tija de metal (H) de la nivelul scaunului copilului,
tragand in sus.

3. Utilizati cheia (I5) pentru a sldbi si indepdrta placuta metalicd de fixare (J1).

4. Pozitionati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) asa cum este
ilustrat in imagine si introduceti-o in orificiile din scaun.

5. Pentru a regla scaunul de copii pt bicicletd conform dimensiunii
bicicletei, asezati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) in una dintre
cele trei pozitii permise pentru a deplasa scaunul inainte sau inapoi. Pentru
inceput, vd recomandam sa o asezati in pozitia nr. 3.

6. Introduceti pldcuta metalica de fixare (J1) in canelurile din scaun si
blocati-o asa cum este indicat in imagine.

7. Asezati saiba (J3) pe surub (J2). Apoi strangeti ferm cu ajutorul cheii
(I5). Strangeti bine tija de metal (H) si asigurati-va ca aceasta este fixata in
mod sigur. Acest pas este extrem de important pentru siguranta copilului.

8. Slabiti suruburile (1) de pe suportul de fixare (1), cu cheia hexagonala
nr.5(I5).

9.1nainte de a aseza suportul de fixare (1) pe cadru, asigurati-va cd protectia
de cauciuc (18) este pozitionata corect pe partea frontald a suportului.

10. Asezati elementul principal al suportului de fixare (12) in partea din fata
a cadrului bicicletei si apoi montati placuta metalica de fixare (14).

Notd: Dacd in aceastd zond existd cabluri, acestea trebuie sd fie corect
pozitionate in canelura centrald a placutei metalice (intre cauciucul de
protectie (I8) si canelura placutei de fixare (14) si nefixate).
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11. Asezati saibele (16) in suruburile M8 (11) si apoi strangeti suruburile pe
suportul de fixare (1). Strangeti suruburile cu cheia (15) astfel incat suportul
de fixare (1) sa fie prins insa fard a fi strans complet pentru a putea regla
indltimea ulterior, dacé este necesar. Cu toate acestea, retineti ca acesta
trebuie s fie strans pentru a permite realizarea cu usurinta a urmatorului
pas. Trebuie sa il strangeti in cruce. Verificati in mod regulat siguranta
clamelor de fixare.

12. Introduceti marginile tijei de metal pentru fixarea scaunului (H) in
orificiile suportului de fixare (I) pana cand auziti un clic care indica blocarea
si pana cand cele doud indicatoare verzi ale dispozitivului de siguranta
se aprind pe partea din fata a suportului de fixare. Scaunul va fi instalat
adecvat doar atunci cand cele doua indicatoare verzi sunt vizibile, Acest
pas este extrem de important pentru siguranta copilului.

13. Centrati si reglati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) la o
inaltime peste roata din spate, astfel incat ulterior, cand addugati greutatea
copilului, scaunul s& nu atinga roata. Retineti cd tija metalica de fixare
trebuie pozitionata la o distantd de maximum 10 cm de roata. Scaunul are
un centru de greutate (F) (marcat pe scaun) care trebuie sa fie pozitionat
in fata axei rotii din spate. Dacd este pozitionat in spatele axei, distanta
nu trebuie sd depaseasca 10 cm. Daca centrul de greutate se afld la o
distantd de axa mai mare decat cea indicatd, reglati tija de metal la una
dintre pozitiile disponibile. O atentie speciald trebuie acordatd pozitionrii
scaunului pentru a va asigura cd ciclistul nu atinge scaunul cu picioarele in
timpul mersului pe bicicleta.

Nota: In Germania, conform Codului rutier german (StVZ0), scaunele
pentru bicicleta pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din adancimea scaunului
sau centrul de greutate al scaunului sa se afle intre axa frontala si cea din
spate a bicicletei.

14. Dupd reglarea indltimii si pozitionarea  scaunului, strangeti cu
mana suportul de fixare (I) pentru a va asigura ca nu se misca. Aceastd
operatiune de strdngere trebuie executatd manual si este extrem de
importanta pentru siguranta copilului. Asigurati-va ca suportul de fixare (/)
este bine atasat. Trebuie sa strangeti cu mana cele 4 suruburi in diagonald,
treptat si cu aceeasi forta (I5).

15. Treceti centura de sigurantd (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si
tensionati-o asa cum se indicd in imagine. Asigurati-va ca centura rdmasa
libera nu intrd n contact cu roata. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului.

16. (B) Pentru a pozitiona copilul in scaun, deschideti centura. Mai
intai apdsati pe butoanele de deblocare ale cataramei de siguranta (B4)
si trageti de clemd (B1) in sus, astfel incat aceasta sa se desprinda din
sistemul de inchidere (B5). Apoi pozitionati copilul in scaun. Introduceti
din nou clema (B1) in sistemul de inchidere al cataramei (B5). Asigurati
pozitionarea corectd a cataramei (BS), fard ca aceasta sd deranjeze copilul.
Apoi potriviti centura in functie de inaltimea copilului astfel incat aceasta
sa fie bine fixatd. In primul rand, ajustati centura in inltime. In acest scop,
trageti de centurile pentru umeri in functie de indltimea copilului. nainte
de a porni la drum, asigurati-vd intotdeauna ca acesta este bine asigurat
in scaun si ca centura este stransa bine dar nu prea mult pentru a nu
rani copilul. Vd recomandam ca, dupd reglarea centurii, sd fi puneti casca
copilului. Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.

(B.A) Pentru a pozitiona copilul in scaun, mai intéi largiti curelusele (B),
folosind cataramele (B2). Acest lucru faciliteazd punerea castii cand copilul
se afla in scaun. Procedati la fel pentru cealalta parte. Pentru a pozitiona
copilul in scdunel, deschideti catarama de blocare (B1) a centurii de siguranta
(B) apasand cele trei butoane ale inchizétorii (B1) dupd cum este indicat in
imagine. Inainte de a porni la plimbare, asigurati-va c3 centura este pozitionata
corect si cd nu incomodeazd copilul. Aceasta se regleazd prin ajustarea
cataramelor de pe centurd (B2). Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.

17. Pentru reglarea inaltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
indltimea copilului dumneavoastrd, desprindeti suportul de picioare (E) de
scaun (A) apasand pe ambele clame deodats si ridicati scaunul dupd cum
este indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesara).

18. Pentru a reatasa suportul penrtu picioare, actionati acul din partea de
sus si impingeti suportul in jos pentru a bloca dispozitivele de prindere
in orificii.

19. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastrd, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizétoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-va
ca nu incomodeaza copilul.
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20. Asigurati-va ca ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregatit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

7 CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII

Detasati cenura de sigurantd (C) pentru a scoate scaunul de copii pt
bicicletd. Apoi, apasati butonul de demontare (13) de pe suportul de fixare
(I) si in acelasi timp trageti tija de metal (H) in sus si inapoi asa cum se
aratd in imagine.

A) (00

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

- Asigurati-vd ca greutatea si indltimea copilului nu depdsesc capacitatea
maximad a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicleta pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depaseste limita admisibild este strict interzisd.

« Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poata sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legdtura cu cresterea copilului.

« Dupd poxzitionarea copilului in scaun, asigurati-vd ca toate centurile de
siguranta si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat incat sa incomodeze
copilul. Va rugdm sa verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
+Nu folositi niciodatd scaunul fard a fi reglat in prealabil centura de
sigurantd.

« Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de siguranta si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

« Asigurati-vd ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intra in contact
cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vdtdma copilul sau
cauza accidente.

« Se recomanda folosirea unor apdratori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sd introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va cd in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

-Tmbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvatd.

« Copiii din scaune trebuie sd fie imbracati cu haine mai calduroase decét
biciclistii i ar trebui sa fie protejati de ploaie.

- Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

« Scaunul si cdptuseala se pot incalzi daca sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-va ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati dacd in tara dumneavoastrd sunt in vigoare legi si reglementdri
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fara a fi ajutati o perioadd
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
caldtoria cu bicicleta.

« Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de sigurantd trebuie sd fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Dacd transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depdseasca capacitatea portantd a bicicletei si trebuie sd fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Este extrem de important ca la sfarsitul asamblarii sa
strangeti cu mana suruburile suport de fixare (I) pentru a va asigura ca
tija de metal pentru fixarea scaunului (H) este bine strénsa si asiguratd.
AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de cate ori bicicleta este transportatd
cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora scaunul sau
pot slabi elementele de fixare ale acestuia, provocand accidente.



¥ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sd se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul dacd orice componentd este defectd
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

¥ INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

« Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicleta pentru
ava asigura ca este in stare perfecta.

- Verificati toate componentele pentru a va asigura ca functioneaza corect.
Nu folositi scaunul dacd vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie sa fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sd mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gasi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

- In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, va recomandam sa
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar dacd cel existent nu
prezinté deteriorari vizibile.

- Spadlati scaunul cu apa si sdpun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).

7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producatorului. Inregistrati-va produsul pe www.polisport.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-va scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentara de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuatd in termen de 2 luni de la data
achizitiondrii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferitd de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sa aveti bonul
de casé in original. Pentru articolele returnate fdrd un bon de casd se va
considera cé perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizarii necorespunzatoare sau modificdrii sistemului de cdtre
utilizator sau dacd este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a va asigura ca aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sa pastrati datele din numdrul de serie al lotului (K).
Puteti inregistra informatiile si aici.

OF Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fara notificare prealabila. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sd ne contactati.
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¥ NETCKOE BEJTOKPECSIO
CVICTEMA KPEMJIEHIA HA PAMY

Msl pa3paboTanu naeansHoe pelieHure Ana KOMGOPTHON 1 GeonacHoi
nepeBo3kn ,ElETel7l Ha Benocmnee.

le/l pa3pa6OTKe HalWnx 3proHOMUYHbBIX OETCKNX CMA]EHVH?\ OCHOBHbIMK
uenamu ABNANUCb KOM(I)ODT 1 6€30MacHOCTb.

B 3TOM pykoBOACTBE NpyiBeaeHa UHpopmaLma 06 yCTaHOBKe AETCKOro
CUAEHBA Ha pame.

BHWMaTenbHO npouuTaiiTe  pyKOBOACTBO ANA  6GesonacHon u
npanmbHon YCTaHOBKM [1eTCKOro CMaeHbA.

7 TEXHUYECKINE XAPAKTEPUCTUKIA

- [laHHOe feTckoe cupeHbe Henb3A pasMelliaTb Ha Benocunese C 3afHUMN
aMOpTK3aTOPaMM.

« [laHHOe cuaeHbe Henb3a yCTaHaBAMBaTb Ha FOHOYHOM Benocunese C
pyfem U30rHyTol Briepes-BHI3-Hasaz Gopmoit.

« [laHHOe fieTCKoe Kpecso Hesb3A pa3meLLaTh Ha MOTOPHbIX TPAHCMOPTHbIX
CpeacTBax, Takux kak Moneasl n CkyTepbl.

+ [laHHOe fJeTckoe CuaeHbe Hemb3A YCTaHaBAMBaTb HA TPEYrofbHbIX,
KBa/IPaTHbIX 11 N3rOTOBNEHHbIX 113 KapObOHa pamax.

« [laHHOe feTcKoe craeHbe AOMKHO ObiTb YCTaHOBAGHO Ha OKPYTAYIo Win
OBaslbHYl0 pamy C ¥iamMeTpoM B npegenax ot 28 Ao 40 mm.

« [leTckoe CraieHbe MOHTMPYETCA Ha Beslocuneaax C AvameTpoM Kosec 66
171 cm (26 1 28 fitoiiMOB).

« JleTckoe cupieHbe Takxe MOXET ObiTb YCTaHOBNEHO Ha Benocunen C
AMaMeTpoM Konec 29", eCnin Bbl BNAAETE TaKol HEOBbIYHOM MOAENbIO.

« 3T0 AleTCKoe CHAeHbe NOAXOAUT ANA NepPeBO3KM AeTelt C MaKCUManbHbIM
BeCOM 22 Kr (DEKOMEH/0BaHHbIY BO3paCT: OT 9 MecALeB 10 5 neT — npu
3TOM BEC MMeeT pelLialolLee 3HaueHme).

- Obwwii Bec BenocuneancTa U nepeBo3vMOro pebeHKa He [omKeH
npeBbilaTh Pa3spelleHHoi ANA [aHHOW MOJenu Benocunesa maccol
3arpy3ku.  MHbopmauna no  MakCUManbHOW  paspelleHHoi  macce
MOXHO HaliTh B PyKOBOACTBE MONb30BaTeNs, MpUNaraiolwemMcs K
Ballemy Benocunesy. Y3HaTb 3Ty UHGOPMALMIO Bbl MOXETe TakK Xe Yy
npou3BoAUTeENA Beflocunesa.

« [laHHOe CrpeHbe MOXeT ObiTb YCTaHOBAEHO TONBKO Ha NPUTOAHbIA ANA
3TOr0 BeNoCHnes.

- [lonoxeHne [AETCKOrO CUAEHMA Ha BENOCUNEefe AOMKHO ObiTb
OTPEryNMpoBaHo Tak, uTobbl BEOCMMEANCT BO BPEMA e34bl He 3ajeBan
CUAeHNe Horamu.

+ OueHb BaXHO MPaBWIbHO OTPErYIMPOBATb CUAEHBE 1 €70 KOMIMOHEHTbI
ANA ONTUManbHOro KomdopTa 1 6e30MacHOCTM peberka. Takke BakHO
PacronoXmnTs CiAeHbe C HebONbIUMM HaKNOHOM Hasaj pebeHoK He
BbICKO/b3HYJ 113 Hero.

« YBeanTeCh, 4TO NOCIE MOHTaXa CUAEHNA, BENOCHME PaboTaeT KOPPEKTHO.
« V3yunte MHCTPYKUMIO K CBoeMy Benocunefly, B Clyyae eCint y Bac
BO3HVKAIOT COMHEHIA OTHOCUTEIIbHO TOT0, BO3MOXHO 1 IPOU3BECTU
YCTaHOBKY [aHHOTO CUfeHbA Ha Bal Benocunef, NOXanyncra,
CBAXWUTECH C MOCTaBIUMKOM Befocunefa AnA YTOUHeHUA 3Ton
VHGopmaLmn.

7 CMNCOK KOMITTIEKTYIOLLIMX

A. OcHOBHas uacTb kpecna 11, BuHT M8x45

B/B.A. PemeHb 6e30MacHOCTM 12. Kopnyc aepxatens

B1/B.A1. 3amMOK pemHa 13. Przycisk zwalniania

B2. Perynatop pemHs 14.  MeTannnyeckan kpenexHas

B3. LleHTpanbHbii perynatop nnactmHa
HaTAXEHNA PeMHA 15.  WecTtnrpanHbii Koy Ne 5

B4. 3allenka npsxKu pemHs 16. CronopHas waiiba M8x16
6e3onacHocTi 17. VHaukatop 6e3onacHocTu

B5. 3axum pemra 6eonacHocTi YCTPONCTBa

C. PemeHb be3onacHocTy, 18. 3awmTHas pesnHa
NPUCTETMBAIOLMIACA K J. MeTtannndeckuii KpenexHbii
BesiocvneaHoi pave KOMNeKT

D. Pemewwok ana Hor J1. Metannnyeckan kpenexHas

E. [loacTtaeka ansa Hor nnacTnHa

F. LleHtp Taxectu J2. BuHT M8x25

G. Msarkaa nogctunka J3. Waiba M8

H. KpoHwreiiH-gepxatens K. CepuiiHblit Homep naptum

. [epxatens

7 VIHCTPYKUMA MO MOHTAXY

1. Pacnonoxure cufeHbe BBEPX AHOM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
NoapexbTe NNacTUKoBble peMelLiKy, KOTopble yaepxnBaioT onopy (1).

2. Ypanute MeTannnueckylo ckobky (H) c  cupeHbs, nepepesas
nnacTukoBble pemelukn. OcBoboanTe 1 ybepute METanInyecKyio KooKy
(H) 13 cupeHba, NOTAHYB ee BBEPX.

3. Vcnonb3sya knioy (I5) oTkpyTUTe 1 yaanuTe MeTaninueckyto nacTuHy
(J1).

4. B3ABWNCb 33 METANIMUeCKUi KpOHLWTelH-nepxKatens (H), Kak
NOKa3aHO Ha PYCYHKe, NPOZEHbTE ero 8 0TBEPCTUE AETCKOIO CUAEHBA.

5. [lna Toro, 4tobbl OTPErynMpoBath AETCKOe KPecno Moj pasmep
Benocnnesa, ycrtaHosuTe KpOHLUTEMH*ﬂepMaTE‘Hb B OOHO M3 Tpex
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[OCTYNHbIX NONOXEHNIA 1 nepefBnHbTE €ro Bnepea niv Hasag. B Hauane
Mbl PEKOMEHZYEM YCTaHOBHTb KPECTIO B NonoxeHMe Ne3.

6. BctaBbTe MeTannnueckylo KpenexHyio nnactudy (J1) 8 BbleMkn Ha
cipeHbe 1 SHKDOV\TG €€, KaK NoKa3aHo Ha PUCyHKe.

7. Bcrasbte waitby (J3) B BuHT (J2). Mocne, 3aTAHMTE WX CUABHO Mpw
nomoLLu Knioua (15). 3aTAHUTe HaCTONBKO KPerKo, YTobbl MeTananyeckan
ckoba (H) bbina 6e3omacHo 3akpenseHa. ITOT War O4YeHb BaXeH ANA
obecrneyeHua be3onacHoCTV pebeHKa.

8. Momectute BUHTI (I1) Ha aepxatens (1) wecTurpaHHbIM Kniouom N 5
(I5).

9. Mpexpe uem YCTaHaBNMBaTb [Aepxartefb Ha pamy, NposepbTe,
NPaBULHO 1 NEPES HYM PACTIONOKeH PE3NHOBBIN NpefoxpaHuTens (18).

10. lMomectute kopmyc Aepxatena (I2) Ha mepegHeit YacTu pambl
Benocunesa, NoTomM, NOMeCTHTe MeTaNIMYeckyio KpenexHyio nnactuHy
(14). BHumaHue: Eciu B MecTe yCTaHOBKM PAcrofokeHsl Kakne-n1bo
Kabenu, ybenuTech, UTo OHM KOPPEKTHO PacnosioxeHbl B LIEHTPanbHOM
NONOCTV MeTaNNMYECKON KpenexHol nnactuHbl (14) 1 moryT cBoOOAHOM
ABUraTbCA.

11. MomecTtiTe waiby (I6) Ha BUHT M8 (I1) v 3akpyTuTe 1X B AepxaTens
(I). 3aTaHuMTE BUHTHI KNloYoM (15), Tak uTobbI flepxkatens (1) 6bin 3aKpenneH,
HO He 3aTAHyT, YTobbl B Clyyae HEOOXOAMMOCTW Obina BO3MOXHOCTL
OTperynupoBath BbICOTY. OHAKO NOCaAKa A0MKHA ObITb MPOUHON, UTOBbI
06nerynTb BoINOHEHWE CledyioLero Wwara. 3aTArMBaTb BUHTbI HYXHO B
nepeKpecTHOM nopsagKe. PerynapHo npoBepsiiTe BCe pbiyary.

12. BcrasbTe KOHUbI KpOHLWTelHa-Aepxatena (H) B oTBepcTva Ha
[lepxatene () mo wenuka, KoTopbiii OyseT O3HauaTh, uTO fAeTanb
3aKpenneHa, 1 A0 TeX Nop Noka He 3aroputca 2 3eeHblx WHAWKATOpa Ha
OCHOBHOM 6110Ke. [leTckoe crpeHbe GyAeT KOPPEKTHO YCTaHOBNEHO B TOM
Cyyae, KOrfia Bbl yBIAUTE 2 3eneHbX MHAMKATOPb 6e30MmacHoCTU. 3T0T
war O4eHb BaxeH AnAa obecneyeHs 6e30nacHoCT peéeHKa.

13. OTueHTpupyiTe W OTperyaupyite KpoHLwTelk-fepxatens (H) Ha
BbICOTE BbilLe 3a7HEro Koeca TakiM 06pasom, UTobbl Nof BO3AENCTBIEM
Beca pebeHka AeTCKoe CiAeHbe He Kacanoch Koneca. MeTannnyeckan fiyra
LOMKHA ObITb YCTaHOBNEHA Ha PAacCTOAHMM Makcumym 10 cM OT Koneca.
LlenTp taxecTy (F) aeTckoro craeHba (MomedeH Ha cupeHbe) 0ba3atenbHo
JOSKEH HaxOAMTLCA Nepef OCbio 3afHero Koneca. ECv oH pacronoxeH
3a 0Cbt0, PACCTOAHME He JOKHO NpeBbiwath 10 cv. Ecnv LeHTp TaxecTn
HaXOAWUTCA fanblle OT OCK, OTPerynupyiTe MeTaninyeckylo Ckoby,
YCTaHOBVB €e B OfHO M3 AOCTYMHbIX NOMOXeHWi. Kpome Toro, ocoboe
BHVMMaHMe HeobXoAMMO 06paTUTb Ha MONOXEeHWe [AETCKOTO CWAeHbA,
4TOObI BENOCKMEANCT HE Kacanca ero Horamu.

O6patute BHUMaHMe! B cootBeTCTBIN C AeicTBYyioWMM B [epmaHin
3aKOHOM O AOPOXHOM ABVxeHUn StVZO, ycTaHOBKa BenOCUNeaHbix
CUAHWI [0MYCKAETCA TONbKO TakiM 00pa3oM, utobbl cuieHbe Ha 2/3
B TNYOWHY WK €r0 UEHTP TAXECTU 00A3aTeNbHO Pacnonaranice Mexay
nepesHei 1 3afHel 0cAMM Benlocunesa.

14. OTperynn1poBas BbICOTY 1 NOSIOKeEHNE CUAEHbA, 3aKpenuTe fepxatenb
(I) pykamu Tak, uToObl OH OCTAaBANCA HEMOABWXKHbBIM. 3aKpennATb
Heobx0AMMO pykamu, nbo 3TO KpaitHe BaxHO /1A 6e30nacHoCTV pebeHka.
MpoBepbTe, HaaexXHO Nu 3akpenneH faepxatens (I). Bam Heobxoanmo
KpenKo 3aTAHYTb 4 BUHTa NO ANAroHany, C OAWHAKOBOW CUNOW HA KaXAOM
stane (I5).

15. Mponyctute pemerb 6esonacHocTu (C) BOKPYr pambl Benocunesa.
HacTpoiiTe ero, kak nokasaHo Ha KapTuHke, C HaTaxeHvem. Yoeantecs,
UTO B OCNABNEHHOM COCTOAHMM PEMEHb He KOHTaKTUPYeT C Korecamn
Benocunesa. 3ToT War ABAAETCA Upe3BbluaiiHo BaxHbIM AN 0becneyeHna
6e30nacHoCTh pebeHka.

16. (B) Mpexae uem nocaanTs pebeHka B CUAEHbE, PAcCTerHnTe pemeHb.
Haxas Ha 3awenku no 6Gokam npskku pemHs besomacHocTn (B4),
npunogHimmute npsxky (B1), BbiTArvBan eé n3 3axuma (B5). Ycapwmte
pebeHka Ha cugeHbe. BctaBbTe MpsAxKy pemHa 6esonacHoctu (B1)
obpatHo B 3axum (BS). MpocneanTte 3a NpaBubHBIM PACMONOKEHNEM
3aKMMa Npaxku (BS), utobbl OH He NpuuuHAN pebeHKy 6oan w
HeynobcTBa. flocne 31010, OTPerynupyiTe pemeHb Tak, YTobbl OH NPOUYHO
yaepxugan peberka. CHauana OTperynupyiTe pemeHb MO BbICOTe.
[lna 3T0ro noTAHUTE 3a AAMKM NO pa3mepy pebeHka. Mpexae uem
OTNPaBUTLCA B MyTb, 00A3aTENbHO NPOBEPLTE, MAOTHO N NpuneraeT
pemeHb 1 He MPUUMHAET I OH pebeHky Anckomdopra. Mocne Toro, Kak
pemeHb OTPeryMpoBaH, PEKOMEHAYETCA HaAeTb Ha pebeHKa Lunem.
BHUMaHKe: Bcersja ucnonb3yiite cuctemy GprkcaLmm.

(B.A) YcaxnBan pebeHKka Ha CiAEHbe, CHauana MakCUManbHoO yanuHUTe
NAMKIM pemHA GesonacHocTi (B) ¢ nomouwbio perynatopos (B2). Tak
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GypeT nerue HadeTb LWNeM NOC/e TOro, Kak ycagute peberka. Caenaiite
TO e camoe C APYroi CTOPOHbI. YTobbl OTKPbITL 3amok (B1) pemHa
6e3onacHocTn (B) 1 nocaante pebeHka B AETCKOe KPecno, Haxmute 3
yKasaHHble Toukn 3amka (B1). Mepen Hayanom nporynku nposepbTe,
XOPOLLO /1N OTPEryAMPOBaH pemeHb 6e30MacHOCTY 1 He NPUUNHAET 1 OH
Heyno6cte peberky. OTperynMpoBaTh HaTAXeHUe MOXHO MPW NMOMOLLYM
perynatopos (B2), MMEIOLMXCA Ha PeMHe.

BHUMaHMe: Bcerfja Mcnonb3ayiite cuctemy GuKcaLmm.

17. Ytobbl oTperynunpoBaTth BbICOTY noaHoxkK (E) no pocTy pebeHka,
ocobognTe NoaHOXKY (E) OT cueHbA (A), Haxas 0AHOBPEMEHHO Ha ABa
uKcaTopa, M NPUNOAHUMUTE MOAHOXKKY, KaK NOKa3aHO Ha pPUCYHKe (ans
3TOr0 MOXKET NOTPEBOBATHCA HEKOTOPOE YCuine).

18. /InA NOBTOPHOM YCTaHOBKYW MOACTABKM [18 HOM, CHayana BKiiounTe
BEPXHWU KOHTaKT, W HaXmuTe Ha NOAHOXKY (E), uTobbl 3akpenuTb
(buKcaTopbl B OTBEPCTHAX.

19. [na Toro, utoObl rapaHTMpoBaTh 6e30macHoCcTb  pebeHka,
oTperynupyiite  pemeok (D) noactaBku ana  Hor.  OTcTernute
pemewwok (D), obBeauTe BOKPYr CTynHu pebeHka W CHOBa 3akpenuTe.
YAOCTOBEPLTECH, YTO PEMELLOK He CINLIKOM HATAHYT U He AaBIUT PeGeHKy.

20. Ybeputecb B TOM, UTO Bbl C/Ef0BaNM BCEM MPUBEAEHHbBIM
BbllE MHCTPYKUMAM. Ecam 310 TaK, TO [1eTCKoe cCufeHbe roToBO K
cronb3osakunio. BAM HEOBXOAWMO npountaTh crepytoulyio rnasy
I/IHCprKLI,VIIZ no TexHnKe 6e30MacHOCTI KacaTeslbHO MCMOMb30BaHUsA
AETCKOro CMAaeHbA.

7 KAK CHATb JETCKOE CMAEHBE

CHumute pemerb Ge3onacHocTit (C), UTOObI CHATbH — CuaeHbe. 3aTem
HaxMmuTe KHOMKy drikcatopa (13) Ha Aepxatene (1), 1 8 TO xe camoe Bpema
NOTAHMTE KPOHLUTEIH (H) BBEPX 11 Ha3af, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

&) (00

7 MHCTPYKUMM 1O NMPUMEHEHWIO

« Benocunesuct, Besywmit peberka, AonxeH ObiTo He Monoxe 16 ner.
O3HakombTeCh  C COOTBETCTBYIOWNMYM  3aKOHamMn 1 HaLMOHaNbHbIMU
npeanucaHnAmn.

. Y6€,CMTer, 4TO BEC U poCT peGéHKa He MPEBbILAET MakCMManbHYyO
BMECTUMOCTb Kpecna, U perynapHo I‘IpOBEpHVITE €ero. MBMprTe BecC
pebéHKa nepes UCMOb3oBaHMeM [JeTCKOro Kpecna. Hu npu Kakux
OBCTOATENbCTBAX HEMb3A UCMONb30BATH ETCKOE BENOCUNEAHOE KPeco
Q1A NepeBO3KN AeTel, BeC KOTOPbIX MPeBbILIAEeT AONYCTUMBINA Npeaen.

« CupeHme He NpefiHa3HaueHo ANA NepeBo3kM AeTel mnaalue 9 mecaALes.
Yrobbl p€6EHOK MOr €3[lMTb B 3TOM CUAEHWW, OH LOKEH YBEPEHHO U
NpAMO [iepxaTtb ronosy, NOTOMY YTO BO BPEMA MOE3AKN 06s3aTenbHO
1CNOMb30BaHYe Waema. ECnn ecTb NPOTUBOMOKa3aHKA Bpayelt, fyulle He
CaxaTb pebeHKa B Takoe BENOCKMNEAHOE KPecso.

« Bo Bpems noe3akn Bce pemellikn JOMKHbI ObiTb HAAEKHO 3aCTErHyTbl,
HO He nepeTAHyTbl, YT06bl He NPUUNHITE pebeHky 60Mb M AUCKOMBOPT.
PerynapHo npoBepsiiTe 6e30MacHOCTb Kpenexei 1 pemHs.

- PebeHKa Hu B Koem ChyYae Henb3A yCaxxnBaTb B CMAEHbE, NOKa PeMEHb
6€30NacHOCTY He OTPEryanpoBaH.

« Bceria icnonb3yiite Bce AOCTYMHbIE CUCTEMBI U PEMHI BE30MacHOCTH,
uT06bI PEGEHOK bl HAAEXHO 3aKPENMEH B Kpecre.

- CneguTe 3a Tem, 4ToObl ofexda U 00yBb pebeHka, pemMellku CUaeHna
He conpuKkacanncb C NOABMXHbIMW YaCTAMK Beflocuneda Bo n3bexaHue
TPaBM 1 HECYACTHbIX CITy4aeB.

« Uto6bl pyKit 1 HOrM pebeHka He nonanu B CruLibl Koneca, pekoMeHyeTca
YCTaHOBKA 3alUWTHOrO orpaxpeHna. O6A3aTeNbHO Hanuuve 3awuTol
noa ceanom MO MCMoNb30BaHNe cefna C yCTaHOBNEHHbIMM Ha Hem
npynHamu. Bo  13bexaHre HecyacTHbIX ClydaeB MPOBEPLTE, UTO
p€6eHOK Ha CMaeHun He MellaeTt pa60Te TOPMO30B Benocunneana.

« Jlyywe opesatb pebeHka B Temayio W He NpoAyBaemylo OAEXAY, W
00A3aTeNbHO NCMNONb30BATL LNEM.

« Jletn 8 cupeHbe AoMKHb! ObiTb OAETbI Ternee, Yem BenoCneancTsl, 1
ObITb 3aLLUMLLEHBI OT JOX/AA.

« [ocTapaliTecs MCKNIOUUTL BO3MOKHOCTb NPUKacaHWsA pebeHKa K Kakium
6bl TO HY1 BbINTO YaCTAM Benocunea BO BpemA noesakn.

- [on fonrMm BO3AENCTBMEM COMHEYHbIX Sly4elt C1AeHre 1 NOAKMaaKa
MOTYT CUNBHO HarpesaTbea. Mpexe Yem ycaauTb pebeHka, yoeautecs,
UTO CUAEHME He CAILIKOM ropavee.



- Mpexge uem UCMoNb30BaTh AETCKoe CuaeHMe yoeauTech, Uto 310 He
3anpeLLeHo 3akoHamu Ballelt CTpaHbl.

+ K nepeso3ke B cuaeHbe [AOMYCKalOTCA TOMbKO [€TH, KOTopble B
COCTOAHIN CUAETb B€3 NOCTOPOHHEN MOMOLLM B TeUYEHWEe ANUTENBHOTO
nepvofa BpemeHu, Mo KpaiHeil mepe B TeueHve npegnonaraemMoro
BpeMeH Noe3aKN.

- Korpja pebeHka HeT B CUAEHMU, TYro 3acCTerHnTe HarpyaHble pemeLuKm
NpW MOMOLLY KNWMCbI BO M3bexaHne 1x NPOBMCAHMA 11 MONajiaHnA BO
BpaLLAIOLMECA YacTu Benocunesa (koneca, Topmosa v T.4). B npotvHom
C/yYae 3T0 MOXET CTaTb NPUYMHOI TPaBMbI CaMOro BeocneamncTa.
BHWMAHWE! [lononHuTenbHble 3alWuTHbIE NPUCIOCOONEHUA AOMKHbI
ObITb 3aKpeneHbl.

BHUMAHWE! 3anpeliaetcs nepeso3nTb Garax Ha AETCKOM CHAeHWM
BMecTe C pebeHKOM. pu HeobXoAMMOCTY NepeBo3ki baraxa ero Bec
He JO/KEeH NPeBbilaTb MAKCKMANbHO JONYCTUMOM FPY30MOABEMHOCTU
genocunesa. Npu 31om 6arax pasmeLlaioT Ha nepeaHem baraxHuke.
BHUMAHWE! KpaitHe BaxHO, 3aBeplas COOPKY, 3aTAHYTb BUHTbI
Aepxartens (1) BpyuHylo, NOCse Yero npoBepUTb, HaAEXHO v 3aKpenneHa
MeTanmyeckas ckoba (H).

BHUMAHWE! lNepeso3a Benocuned Ha mawmHe (CHapyxw), CHAMUTE C
Hero eTckoe cuaeHbe. BosayliHble 3aBUXPEHUA MOTYT HaHeCTV CUAEHbIO
NOBPEXAEHNA UMK OCNAONTL ero Kpenex K BeNocunesy, Yto Upesato
HeCYaCTHbIM C/Ty4aem.

7 VIHCTPYKUWMW 1O BE3ONACHOCTW

BHUMAHWE! 3anpelyaeTtca BHOCWTb V3MEHEHWA B KOHCTPYKUMIO
CnaeHNA.

BHWMAHMWE! MoseaeHue Benocuneaa ¢ CUAALLMM Ha CUaeHbe PeBeHKOM
MOXET OTIMYaTbCA MPU TOPMOXEHWW WK noe3sfke, HO 0C0beHHO
OTAMYaeTcA HanaHCMpoBaHWe, pyneBoe ynpasneHue, TOPMOXEHMUe,
rocafika v BbiCajKa C Benocunesa.

BHUMAHWE! Kateropuuecky 3anpellaeTca ocTasnatb 6e3 mpucmotpa
Benocunes C HaxoAALMMCA Ha AETCKOM ChuaeHnn p€6EHKOM.
BHUMAHWE! He ucnonbayiite cuieHbe, ecin Kakas-nmbo ero 4actb
CNoMaHa Wv NoBpexaeHa. PerynapHo nposepsiiTe BCe YacTi Kpecna
1 MPOM3BOAMTE VX 3aMeHy Mpu Heobxoanmoctu. [lna 310 obpatute
BHVMaHWe Ha pa3aen 0 00CyK1BaHNN.

7yXO[ 3A JETCKMM KPECTTOM

[InA coxpaHeHua cueHbsA B Hafnexallem A UCnob3oBaHya BUae 1 Ans
NPeAoTBPALLEHNA HECHACTHBIX CIyHaes Mbl PEKOMEHYyeM CneytoLLee:

« PerynapHo npoBepaiTe UCMPaBHOCTb CUCTEMbI KPerieHua ETCKoro
Kpecna K senocuneny.

- poBepeTe, BCe N fAeTanu paboTaloT. He ucnonb3yiite AeTCKoe Kpecno,
eC/IN Kakas-n1bo 13 ero fieTaneit nospexzieHa. Mospex/ieHHble Yacti
AOJSTKHbI ObiTb 3aMEHEHbI. ﬂ!’lﬂ HDVIO6DETEHWH 3aMacHbIX KOMMOHEHTOB
HEoOXOAMMO 0BPATUTBLCA B CrIELMANM3MPOBAHHDIN MarasyiH, ABNAIOLMACA
aBTopuU30BaHHbLIM Aunepom Polisport. Crivcok annepos nprisefeH Ha
Beb—cane: www.polisport.com

- Ecnvn Benocunes ¢ AETCKUM CUAEHbEM MOMan B aBapuio W AeTCKoe
cnieHbe He uUMeeT BUAMMbBIX ﬂOBp@KLlEHVM, BCe Xe peKkomeHayeTca
3aMEHNTb JIETCKOe CUAEHbe Ha HOBOE.

- CopepsuTe fleTcKoe Kpecso B uncToTe. [pu MblTbe Kpecna ncnonb3yiite
MbifbHYI0 BOAY (He wWCnonb3yiTe abpasveHble, pasbefaiolie wam
TOKCUYeCKMe BeLLeCTBa), CyLiuTe NPy KOMHATHO TemnepaType.

7 TAPAHTIA

TAPAHTUA 2 TOJA: Ha BCe MexaHM4yeckne KOMMOHeHTbl TONMbKO B
OTHOWEHUM 3aBOACKOrO Opaka. 3aperucTpupyiite Bale CuAeHbe Mo
appecy www.polisport.com.

+1 AOMONHUTENbHbIN TAPAHTUIA TOL: 3apeructpupyiite cBoé
Kpecno Ha caitte www.polisport.com 1 noftyunte ONOAHMTENLHbI FOf
rapaHTUm.

BakHO: UTOBbI MOMyUUTb AONONHUTENLHbIA FOf FapaHTIM, Bbl AOMKHbI
3aperycTpUpoBaTh KPECAOo B TeueHie 2 MeCALIB CO iHA NOKYMKH.

MPETEH3UM MO FTAPAHTUAN

ﬂﬂﬂ nonyyeHua FapaHTV]\?\HOI’O oﬁcnymmsaHm HeO6XOLlVIMO NpeabABUTb
TOBapr\l?I ek, ﬂﬂﬂ TOBapoB 6e3uekaorcuet FaDaHTVmHOI’O CPOKa Ha4nHaeTCA
C [aTbl M3roTOB/NEHNA TOBapa. Bce rapaHTn 6yﬂ)/T AHHYNIMPOBaHbI, eCn
NPOAYKT NOBPEXAEH BCNEACTBME aBapuK, HEFIpaBVU'IbHO\;\ KCnnyataynm,
VI3MEHEHMA  CUCTEMbBI WM MCNONb30BaHNA CHOCO6OM, OT/INYHbIM ~ OT
ONMCaHHbIX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE MO 3KCrTyaTalun.

[ina Toro, utobbl yBenuTbCA, uTO Y Bac ecTb BCA HeobXodymas
VHOOPMALIMIO, UTOObI aKTMBMPOBATL FapaHTHIo, BaM HYXKHO COXPaHUTb
MHGOPMALMIO, KOTOPYIO Bbl MmeeTe B cBoem CepuitHom Homepe (K). Bbl
TaKKe MOXeTe 3anncaTb MHbopMaLMio 3aech.

OF Date
* TexHnueckne XxapakTepuCTUKU U [AW3aiH MOTYT W3MeHATbCA 6e3

npeaBapuTenbHoro yseaomeHns. Mo niobbiM BOMPOCcaM, NOXanyicTa,
obpaluanTecs K Ham.
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¥ DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
DRZIAK SEDACKY NA RAM

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé riesenie vhodné pre rozne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primarny ciel maximélnu bezpecnost a pohodlie.

V tomto navode néjdete informacie o pripevneni detskej sedacky na rdm.
Navod si starostlivo precitajte, aby ste detsku sedacku nainstalovali
spréavne a bezpecne.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

« Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi timi¢mi narazov.

- Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekdrske
bicykle s nizkymi riadidlami.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako st mopedy a skutre.

« Této detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle s
trojuholnikovym alebo hranatym ramom, ani na bicykle s rémom z
uhlikovych vidkien.

« Tato detska sedacka na bicykel sa musi montovat na bicykle s okrdhlym
alebo ovalnym rdmom s priemerom od 28 do 40 mm.

- Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

- Detské sedacka moZe byt namontovand aj na bicykle s kolesami 29",
pokial ste si zakupili odpovedajici model sedacky.

- Této detska sedacka je vhodnd len na prevazanie deti s maximalnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - aviak rozhodujtica
je hmotnost dietata).

« Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximélne povolené zatazenie bicykla. Informacie o maximalnom
zataZeni ndjdete v navode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou mézete
obrétit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodato¢ného zatazenia.

« Poloha sedacky musi byt nastavena tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

- Je velmi doleZité sprévne nastavit sedacku a jej sticasti pre zabezpecenie
optimalneho pohodlia a bezpe¢nosti dietata. Takisto je velmi dolezité,
aby sa sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej
vyklznut. Je tiez dolezité, aby bolo zadné operadlo mieme naklonené
dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguje aj s pripevnenou sedackou.

- Skontrolujte ndvod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so zZiadostou o dalSie informacie
obratte na dodavatela bicykla.

www.polisport.com| 55 |



7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka I. Upeviovaci drziak
B/B.A. Bezpecnostny pas 11, M8x45 skrutka
B1/B.A1. Bezpecnostny zémok 12 Plasticky upeviovaci drziak
B2. Nastavovaci prvok remena 13. Tlacidlo na uvolnenie
B3. Centrélny nastavovac pasu 14. Kovova upinacia doska
B4. Uvolnenia bezpe¢nostnej 15. KIU¢ naimbusové skrutky ¢. 5
spony 16. Poistna podlozka M8x16
B5. Zasuvka bezpecnostnej spony 7. Bezpecnostny indikator
C. Bezpecnostny pas na ram 18. Ochrannd guma
bicykla ). Kovova upinacia suprava
D. Pés cez opierku na nohu J1. Kovova upinacia doska
E. Opierka nanohu J2. M8x25 skrutka
F. Tazisko J3. M8 podlozka
G. Podlozka K. Sériové ¢islo
H. Kovovy drziak

¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Prevrétte detskd sedacku podla obrézka. Prerezte plastové pasy, ktoré
drzia upeviovaci blok (1).

2. Odstrante kovovy drziak (H) zo sedacky prerezanim pésov. Oddelte a
odstrante kovovy drziak (H) od detskej sedacky potiahnutim nahor.

3. Pomocou kltica (I5) povolte a odstrante kovovi upeviovaciu dosku (J1).

4. Drzte kovovy drziak (H) ako na obrazku a pretiahnite ho cez otvory na
detskej sedacke.

5. Pre nastavenie detskej sedacky na bicykel v zvislosti od velkosti
bicykla nastavte kovovy drziak (H) do jednej z troch moznych poléh, ¢im
posuniete sedacku dozadu alebo dopredu. Na zaciatok ho odporicame
umiestnit do polohy ¢. 3.

6. Vlozte kovovu upinaciu dosku (J1) do drdziek na sedacke a uzatvorte ju
tak, ako to je zndzornené na obrazku.

7. Umiestnite podlozku (J3) na skrutku (J2). Potom pevne utiahnite
klacom (15). Pevne utiahnite, aby kovovy drziak (H) bol pevne upevneny.
Tento krok je velmi doleZity pre bezpecnost dietata.

8. Imbusovym klicom ¢. 5 (I5) uvolnite skrutky (1) na upeviiovacom
drziaku (1).

9. Pred umiestnenim upeviiovacieho drziaku () na rdm skontrolujte, ze
ochranna guma (18) je na prednej Casti bloku spravne umiestnend.

10. Zalozte hlavnU cast upevnovacieho drziaka (12) na predok réamu
bicykla a potom zalozte kovovui upinaciu dosku (14).

Poznamka: Ak sa v tomto priestore nachadzaju kable, uistite sa, ze su
spravne umiestnené v stredovej drazke na kovovej doske (medzi ochrannou
gumou (18) a drazkou upinacej dosky (14) a mézu sa volne hybat).

11. Zalozte podlozku (16) na skrutky (I1) a potom ich naskrutkujte na
upevnovaci drziak (). Skrutky utiahnite, pouzite kli¢ (I5), tak aby bol
upevnovaci drziak (I) zaisteny, ale nie Uplne utiahnuty, v pripade potreby
budete moct neskér nastavit vysku. Avsak, upozoriujeme, Ze aby bolo
mozné vykonat dal3i krok, musi byt utiahnuty pevne. Utiahnutie musite
vykonat krizom. Pravidelne kontrolujte bezpe¢nost upeviovacich prvkov.

12. Umiestnite konce kovového drziaka (H) do otvorov upinacieho drziaka
(1), az kym nezacujete cvaknutie, ktoré znamena, ze doslo k zaisteniu, a
kym sa neobjavia 2 zelené bezpecnostné indikatory na prednej strane
upinacieho drziaka. Detska sedacka na bicykel je sprdvne namontovand
len vtedy, ked'su 2 zelené bezpecnostné indikétory viditelné. Tento krok je
maximalne doleZity pre bezpe¢nost dietata.

13. Vycentrujte a nastavte kovovy drziak (H) vo vyske nad zadnym
kolesom, tak, aby sa neskor, ked' pridate hmotnost dietata, nedotykala
kolesa. Upozoriiujeme, Ze kovova opornd ty¢ musi byt umiestnend
maximalne 10 cm od kolesa. Detska sedacka ma tazisko (F) (vyznacené na
detskej sedacke), ktoré musf byt umiestnené pred oskou zadného kolesa.
Ak bude umiestnené za oskou, vzdialenost nesmie prekrocit 10 cm. Ak
je tazisko od osky vo vzdialenosti vaciej ne7 je tato vzdialenost, nastavte
kovovu konzolu do jednej z dostupnych poloh. Zvldstnu pozornost
treba venovat umiestneniu detskej sedacky tak, aby sa cyklista pocas
bicyklovania nedotykal nohou detskej sedacky.
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Poznamka: V Nemecku sa podla nemeckého zékona o premavke StVZ0
mozu detské sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.

14. Po nastaveni vysky a polohy sedacky rukou utiahnite upeviovaci
drziak (1), aby sa nepohyboval. Toto utiahnutie musf byt vykonané rukou a
je maximalne doleZité pre bezpecnost dietata. Montazny blok (I) musi byt
pevne namontovany. Rukou utiahnite postupne do kriza vietky 4 skrutky
rovnakou silou (15).

15. Omotajte bezpecnostny pas (C) okolo ramu bicykla. Upravte ho tak,
ako je znazornené na obrdzku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok
pasu nie je v kontakte s kolesom. Tento krok je maximélne dolezity pre
bezpecnost dietata.

16. (B) Pred vlozenim dietata do sedacky najprv uvolnite remen.
Zacnite stlacenim uvolneni na bokoch bezpec¢nostnej spony (B4) a
potiahnite sponu (B1) nahor tak, aby sa vysunula zo zasuvky (BS). Dieta
umiestnite do sedacky. Bezpecnostni sponu (B1) znova zasuite do
zasuvky (BS). Nastavte spravnu polohu zésuvky spony (B5) tak, aby
neporanila dieta. Potom upravte remen podla velkosti dietata tak, aby
dieta bolo dokladne zaistené. Najprv nastavte vysku remena. Vykonate
to potiahnutim popruhov podla velkosti dietata. Pred vydanim sa na
cestu vzdy skontrolujte, Ze dieta je zaistené a Ze remen je priliehavy, no
nie tesny natolko, aby dieta poranil. Prilbu odportcame dietatu nasadit
po nastaveni remena. Poznamka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

(B.A) Ak chcete do sedacky vlozit dieta, najprv Uplne vytiahnite remenové
popruhy (B); pouzite na to nastavovacie prvky (B2). Prilbu nasadite
jednoduchsie dietatu, ktoré je v sedacke. To isté urobte na druhej strane.
Ked chcete dat dieta do sedacky, otvorte zdmok (B1) bezpecnostného
pasu (B) a stlacte trigombiky zdmku (B1), ako je to zndzornené. Pred jazdou
sa uistite sa, ze pas sedacky je spravne nastaveny. Nastavite ho postvanim
nastavovacov pasa (B2). Poznamka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

17. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktord vyhovuje vésmu
dietatu, uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, Ze stlacite tlacidla
k sebe a zodvihnete opierku, ako je znédzornené na obrazku (je potrebné
vynaloZit vacsiu silu).

18. Pre opdtovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny kolik a
potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drézkach otvorov.

19. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na
nohy. Uvolnite pés a prispdsobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite
sa, ze dietatu nebliZi.

20. Uistite sa, ze ste dodrZali a spinili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detska sedacka je pripravend na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujicu kapitolu tykajicu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

Pre zlozenie detskej sedacky na bicykel uvolnite bezpecnostny pas (C).
Potom stlacte tlacidlo na uvolnenie (13) na upinacom drziaku (1) a zaroven
potiahnite kovovy drziak (H) nahor a dozadu. ako je zndzornené na
obrazku.

&) (00

¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi
zakonmi a ndrodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximéinu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej ma prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.



« V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatocne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpecnost
upevrovacich prvkov.

« Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpe¢nostnymi pasmi.

« Vzdy pouzivajte vietky prvky obmedzovacieho systému a pdsy na
zarucenie bezpecnosti dietata v sedacke.

« Zabrénte kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $nurok od topanok,
bezpecnostnych pasov, atd.) s pohyblivymi ¢astami bicykla, pretoze mézu
dieta zranit alebo sposobit nehodu.

« Odpordcame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabranili
vsunutiu noh alebo rdk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné.
Uistite sa, ze dieta neméze obmedzit fungovanie bizd, predidete tym
nehoddm.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnd prilbu.

« Deti v sedackdch musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrénené pred dazdom.

+V akejkolvek situdcii zabrénte dietatu natahovat sa za Castami bicykla.

« Pokial je sedacka dlho vystavend sinecnému Ziareniu, méze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

- Dodrzujte pravidla a nariadenia o preprave deti v sedackéch, ktoré platia
vo vasej krajine.

- Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Daliie pridavné bezpe¢nostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Nepripeviovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodatocnU batoZinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej ¢asti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. — Je maximélne dolezité, aby ste v poslednom kroku
montézne skrutky upeviovacieho drziaka (I) utiahli rukou tak, aby bol
kovovy drziak (H) Uplne zaisteny a utiahnuty.

UPOZORNENIE. - Sedacku pri prevézani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju mézu na bicykli uvolnit, ¢o by mohlo viest k trazu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. — Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, moze sa bicykel spravat inak -
pri zastavent aj pocas jazdy, najma sa to tyka rovnovahy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechavat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. - Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej cast zZlomend
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vietky Casti a v pripade potreby
ich vymente. Pozrite si kapitolu o Udrzbe.

7 UDRZBA

Odportc¢ame vdm dodrzat nasledujtce pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, ze je
vzdy v dobrom stave.

- Skontrolujte v3etky casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektord z castf je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli
do obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov néjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odportiicame, aby ste detsku sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detska sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

« Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: \ietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.
polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navy3e.

Dolezité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat pévodné doklady o predaji.
V pripade poloZiek vrétenych bez predajnych dokladov bude za détum
zaciatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vetky zaruky
prestanu platit v pripade, Ze k poskodeniu vyrobku déjde v dosledku
nehody, zIého pouZitia, Uprav systému alebo pouzitie spdsobom, ktory nie
je popisany v tomto nédvode na pouZitie.

Aby ste sa uistili, ze méte vetky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte Udaje na vasom stitku so sériovym cislom (K). Tieto
Udaje si moZete poznacit aj sem.

OF Détum

* Technické Udaje a dizajn sa mozu zmenit bez predchadzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otdzky, nevahajte nas kontaktovat.
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¥ OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ
SISTEM ZA MONTAZO NA OKVIR KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo
za vas razvili popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedeZi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na okuvir.

Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

¥ TEHNICNE ZNACILNOST!

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spuscenim krmilom.
« Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z okvirjem iz trikotnih ali
kvadratnih cevi ali kolesa z okvirjem iz karbonskih viaken.

« Otroski sedez je primeren za namestitev na na kolesih z okroglim ali
ovalnim okvirjem premera od 28 do 40 mm.

« Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28".

- Otroski sedez lahko namestite tudi na kolesa s kolesi premera 29", v
kolikor ste kupili taksno kolo.

- Ta otroski sedez je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najve¢ 22
kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.)

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
kolesa. Podatke o najviji dovoljeni obremenitvi najdete v navodilih kolesa
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedeZ ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na
kolo.

« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.
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7 KAZALO IZDELKOV

A. Tezisce 1. Vijak M8x45

B/B.A. Varnostni trakovi 12, Plasti¢ni del objemke
B1/B.A1. Varnostna zaponka 13.  Gumb za odpenjanje
B2. Nastavljalnik pasu 14, Kovinska ploscica

B3. Nastavljalnik sredinskega pasu 15 Imbus klju¢ t. 5
B4. Varnostna zaponka sprostitey 16, Vzmetna podlozka M8x16

B5. Varnostna zaponka viicnidel  17. Indikator varnosti
C. Varnostni trak za okvir kolesa  18. Zascitna guma

D. Trak kosarice za noge J. Pritrditveni set

E. Kosarica za noge J1. Kovinska plosca
F. Tezisce J2. Vijak M8x25

G. Oblazinjenje J3. Podlozka M8

H. Kovinski nosilec K. Serijska stevilka

I. Montazni blok

¥ MONTAZA IZDELKA

1. Vzemite $¢itnike opore za noge in orodje iz vrecke. OdreZite plasti¢ne
trakove, ki drzijo montazni blok (1).

2. Odstranite kovinski nosilec (H) s sedeza tako da prereZete trakova. Locite
in odstranite kovinski nosilec (H) z otroskega sedeza tako, da ga potegnete
navzgor.

3. Uporabite kljuc (I5) za odvijte in odstranitev kovinske montazne plosce
o).

4. Kraka kovinskega nosilca (H) vtaknite v odprtini kot prikazuje slika.

5. Da bi prilagodili velikost otroskega sedeza velikosti kolesa, namestite
kraka kovinskega nosilca (H) v eno izmed treh dovoljenih pozicij
in premaknite sedez naprej ali nazaj. Za zacetek vam priporocamo
namestitev na poziciji 5t.3.

6.V zareze na spodnjem delu sedeZa vtaknite kovinsko plos¢o (J1) in jo
preklopite na vijak tako, kot prikazuje slika.

7. Namestite podlozko (J3) na vijak (J2). Previdno privijte s kljucem (I5).
Tesno privijte, da je kovinska plosca (H) varno pritrjena. Ta korak je iziemno
pomemben za varnost otroka.

8. Odvijte vijake (IT) na montaznem bloku () s Sestrobim kljucem st. 5 (I5).

9. Pred namescanjem montaznega bloka (I) na okvir, se prepricajte, da je
zasc¢itna guma (18) pravilno namescena na sprednji strani montaznega
bloka (I).

10. Plasticni del objemke (12) namestite na sprednji del okvirja kolesa ter
nato namestite kovinsko ploi¢ico (14). Pozor: Ce so v tem predelu speljani
kabli, jih namestite v osrednji Zlebic kovinske ploscice (med zascitno gumo
in (18) in Zlebicem kovinske ploscice (14)) in zagotovite njihovo nemoteno
pomikanje.

11. Namestite vmetno podlozko (16) v vijak M8(11) ter ju privijte na montazni
blok (I). Privijte vijake s klju¢em (15), tako da je montazni blok (I) pritrjen,
vendar ni v celoti pri¢vricen, da boste lahko pozneje po potrebi nastavljali
visino. Vseeno pa naj bo dokaj fiksen, da si boste olajsali naslednji korak.
Privijte ga navzkrizno. Redno preverjajte, e so vijaki varno priviti.

12. Robova kovinskega nosilca (H) vstavite v luknje montaznega bloka
(I), zaslisite klik in na sprednjem delu montaznega bloka se prikazeta
indikatorja varnosti. Otroski kolesarski sedez je ustrezno namescen takrat,
ko jasno vidite oba indikatorja varnosti. Opisan postopek je iziemno
pomemben za varnost otroka.

13. Centrirajte in nastavite kovinski nosilec (H) tako da je toliko nad
zadnjim kolesom, da se pozneje otroski sedez pod tezo otroka ne more
dotikati kolesa. Upostevajte, da mora biti kovinski nosilni drog najve¢ 10
cm od kolesa. Otroski sedez ima teZisce (F) (napisano na otroskem sedezu),
ki mora biti names¢eno pred osjo zadnjega kolesa. Ce je names¢eno za
osjo, razdalja ne sme presegati 10 cm. Ce je tezis¢e dalj od osi, prilagodite
nosilec na enega izmed razpolozljivih polozajev. Pri namescanju otroskega
sedeZa bodite pozorni tudi na to, da se kolesar med poganjanjem kolesa z
nogami ne bo dotikal ali zadeval otroskega sedeza.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezisca
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.
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14. Po nastavitvi viSine in polozaja sedeza rocno zategnite montazni blok
(I), zagotovite, da se ne bo mogel premikati. Ta pritrditev se izvede ro¢no
in je iziemno pomembna za varnost otroka. Preverite, ¢e je montazni blok
(I) trdno pritrjen. Vse 4 vijake rocno privijte postopoma diagonalno, enako
mocno (15).

15.Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot
prikazuje slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan
postopek je iziemno pomemben za varnost otroka.

16. (B) Pred namestitvijo otroka na sedeZ, najprej odpnite pas. Najprej
s pritiskom sprostite stranske varnostne zaponke (B4) in potegnite
varnostno sponko (B1) navzgor, tako da jo povlecete iz vticnega dela
(BS). Posedite otroka v sedeZ. Ponovno vstavite varnostno zaponko (B1)
v vticni del (BS). Prepricajte se, da je vticni del sponke (B5) v pravilnem
polozaju in ne bo poskodoval otroka. Nato prilagodite pas na velikost
otroka in zagotovite, da bo otrok varno privezan. Najprej nastavite visino
pasu. To naredite tako, da povlecete trakove glede na velikost otroka. Pred
zaCetkom voznje, vedno preverite, ali je otrok ustrezno zavarovan in da
je pas pripet, vendar ne tako tesen, da bi otroka bolelo. Priporocamo, da
namestite Celado otroku, ko je varnostni pas Ze nastavljen.

Pozor: Otroka v sedezu vedno pripnite.

(B.A) Pri namescanju otroka v sedez najprej v celoti razsirite varnostna
trakova (b), uporabite nastavljalnika (B2). Lazje je, ce otroku namestite
Celado, ko je Ze v otroskem sedezu. Storite enako na drugi strani. Ko
Zelite namestiti otroka v sedez najprej odpnite varnostno zaponko (B1)
pet tockovnega sistema varnostnih trakov (B). Varnostno zaponko (B1)
odpnete s pritiskom na tri gumbe. Pred voznjo vedno preverite pravilno
zategnjenost sistema varnostnih trakov. Pazite, da premocna zategnjenost
trakov ne poskoduje otroka! Dolzino in zategnjenost trakov nastavite
s pomikom nastavitvenih sponk (B2). Pozor: Otroka v sedezu vedno
pripnite.

17. Ce Zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeza. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz leZis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine
na sedezu.

18. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na
vrhu in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

19. Za najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi Se otrokove
noge. S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrte¢imi deli kolesa. Odpnite
trak kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno,
vendar ne premocno, da ne poskodujete otroka.

20. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITI OTROSK| SEDEZ

Da bi lahko odstranili sedez, najprej odpnite varnostni trak (C). Nato
pritisnite na gumb za odpenjanje (I3) na montaznem bloku (1) in so¢asno
potisnite kovinski nosilec navzgor in nazaj, tako kot prikazuje slika.

&) (00

7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeza ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

«V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, ce je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko ¢elado. Posvetuijte se z zdravnikom,
Ce dvomite glede primerne razvitosti otroka.



- Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, Ce so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

«Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

- Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zascite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
celado.

« Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

« Sedez in blazina se lahko segrejeta, ce sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

« Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

- Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
¢asa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeZa ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obro¢niki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeZa ne namescajte dodatne
prtljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teza ne sme prese¢i nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Zelo pomembno je, da se po koncani sestavi prepricate,
Ce ste z roko zadostno pritrdili vijak montaznega bloka (1), da zagotovite
pravilno in zadostno pritrditev kovinskega nosilca (H).

OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zratne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje
drugacen, prav tako je treba paziti na ravnotezje, ko se ustavite, pa tudi
pri krmiljenju, zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti
znjega.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrzevanju.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voZnjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir
kolesa.

- Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
Sedeza ne uporabljajte, e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otrokem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporocamo, da ga zamenjate z novim.

- Sede? Cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCLA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedez na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCISKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun
nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana
od datuma proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ce bo izdelek
poskodovan zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja
sistema ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za
uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski Stevilki(K).
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
MONTAZA NA RAM

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna
mesta, razvili smo savrseno resenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta
bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

U ovom uputstvu naci Cete informacije o pri¢vrsc¢ivanju de¢jeg sedista za
ram.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljacem.

« Ovo dedije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to sumopedi i skuteri.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa trouglastim,
Cetvrtastim ili ramovima od ugljeni¢nih vlakana.

« Ovo decije sediste za bicikl mora biti sklopljeno na telu sa okruglim ili
ovalnim ramom sa dimenzijama od @28 do @40 mm.

« Ovo decije sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove
pre¢nika od 26" 28"

« Ovo decije sediste za bicikl se moze postaviti i na bicikle koje imaju
tockove precnika 29",

« Ovo decije sedite je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlu¢ujudi faktor).

« Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenje bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci U uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja mozete takode kontaktirati proizvodaca.

« Sediste se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

« Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.
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-Veoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje
sediste.

- Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedista na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista 1. M8x45 zavrtanj

B/B.A. Bezbednosni pojas 12, Plasticni blok za montiranje
B1/B.A1. Bezbednosna kopca 13.  Dugme za otpustanje

B2. Regulator pojasa 14. Metalna ploca za montiranje

B3. Regulator centralnog pojasa 15. Inbus klju¢ br. 5
B4. Otpustanje sigurnosne kopce  16. Sigurnosna podloska M8x16

B5. Uticnica sigurnosne kopce 17. Indikator sigurnosnog uredaja
C. Sigurnosni pojas za ram bicikla 18, Zastitna guma

D. Vezdrzacazanoge ). Metalna oprema za

E. DrZatzanoge montiranje

F.  Tezisni centar J1. Metalna plo¢a za montiranje
G. Jastuk J2. M8x 25 zavrtanj

H. Metalni nosa¢ J3. M8 podloska

I.  Blok za montiranje K. Serijski broj

7 UPUTSTVO ZA MONTAZU

1. Okrenite sediste naopako kako je to prikazano na slici. Isecite plasti¢ne
trake koje drze blok za montiranje (l).

2. Uklonite metalni nosa¢(H) sa sedista secenjem traka. Oslobodite i
uklonite metalni nosac (H) sa decijeg sedista, povlacenjem prema gore.

3. Upotrebite klju¢ (I5) da otpustite i uklonite metalnu montaznu plocu
(.

4. Pridrzite metalni nosac (H) kao $to je prikazano na slici i provucite ga
kroz otvor na dec¢jem sedistu.

5. Kako biste podesili decije sediSte za bicikl prema velicini bicikla,
postavite metalni nosac¢ (H) u jednu od tri dozvoljene pozicije da biste
pomerili sediste nazad ili napred. Predlazemo da ga za pocetak postavite
na poziciju br. 3.

6. Ubacite metalnu plo¢u za montiranje (J1) u Zljebove decjeg sedista i
zatvorite je onako kako je na slici prikazano.

7. Postavite podlosku (J3) na zavrtanj (J2). Zatim ga Cvrsto zategnite
kljucem (15). Cvrsto ga zategnite tako da se metalni nosa¢ (H) sigurno
pricvrsti. Ovaj korak je izuzetno vazan za sigurnost deteta.

8. Otpustite zavrtnje (11) na blok za montiranje (1), inbus kljucem br. 5 (I5).

9. Pre postavljanja blok za montiranje (I) na ram, proverite da li je zastitna
guma (I8) pravilno postavljena na prednjoj strani bloka.

10. Postavite glavno telo bloka za montiranje (12) na prednju stranu rama
bicikla a zatim postavite metalnu plocu za montiranje (14).

Napomena: If Ako u ovom prostoru postoje kablovi, vodite racuna da
budu pozicionirani unutar centralnog Zljeba metalne ploce (izmedu
zastitne gume (18) i Zljeba ploce za montiranje (14) i da se mogu slobodno
pomerati.

11. Postavite podloske (16) na zavrtnje M8 (I1) i zavijte ih na bloku za
montiranje (). Zategnite zavrtnje kljuc¢em (I5), tako da blok za montiranje
(I) bude osiguran ali ne i zategnut u potpunosti, tako da u slu¢aju ako
bude potrebno, mozete kasnije da podesite visinu. Medutim, imajte na
umu da treba da bude dovoljno zategnuto da bi bilo lakée da se izvede
sledeci korak. Potrebno je unakrsno ga zategnuti. Redovno proveravajte
sigurnost steznika.

12. Postavite rubove metalnog nosaca (H) u otvore na bloku za montiranje
(I) dok ne cujete klik koji ukazuje na zaklju¢avanje i dok na prednjoj strani
bloka za montiranje ne iskoce 2 zelena sigurnosna indikatora. Decije
sediste za bicikl ce biti pravilno postavljeno kada 2 zelena sigurnosna
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indikatora budu vidljiva. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog bezbednosti
deteta.

13. Centrirajte i podesite metalni nosac (H) na visinu iznad zadnjeg tocka,
tako da kasnije kada dodate tezinu deteta, de¢je sediste ne dodiruje tocak.
Imajte na umu da metalna potporna poluga treba da bude postavljena na
maksimalno 10 cm od tocka. Decje sediste ima tezisni centar (F) (oznacen
na decjem sedistu) koji se mora postaviti ispred osovine zadnjeg tocka.
Ukoliko se postavi iza osovine tada razmak ne sme da premasi 10 cm.
Ukoliko se tezisni centar nalazi na vise od 10 cm od osovine, podesite
metalni nosac u jedan od mogucih polozaja. Posebnu paznju treba obratiti
prilikom postavljanja decjeg sedista kako vozac ne bi dodirivao decje
sediste svojim nogama u toku voznje.

Napomena: U Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju
StVZ0, sedista na bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine
sedista, ili teZisni centar sedista, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine
bicikla.

14. Nakon podesavanja visine i pozicioniranja sedista, zategnite blok za
montiranje (I) da biste se uverili da se ne pomera. Ovo zatezanje mora da
bude ru¢no i veoma je vazno za bezbednost deteta. Vodite racuna da je
blok za montiranje (I) dobro pricvrs¢en. Morate ru¢no unakrsno zategnuti
4 zavrtnja, podjednako i postepeno (15).

15. Provucite sigurnosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga pod
naponom, kako je prikazano na slici. Vodite racuna da preostali labavi deo
pojasa ne bude u kontaktu sa tockom. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog
bezbednosti deteta.

16. (B) Da biste smestili dete u sediste, najpre otpustite pojas. Pocnite tako
$to Cete pritisnuti prekidace na stranama sigurnosne kopce (B4) i povucite
kopcu (B1) nagore, tako da se izvuce iz uticnice (B5). Stavite dete u sediste.
Ubacite sigurnosnu kopcu (B1) ponovo u svoje leziste (B5). Vodite racuna
da uti¢nica kopce (B5) bude pravilno postavljena i da ne povreduje dete.
Zatim podesite pojas odgovarajuce velicini deteta da biste osigurali da je
dete dobro pri¢vri¢eno. Prvo podesite visinu pojasa. Da biste to uradili,
povucite trake u zavisnosti od veli¢ine deteta. Pre nego 3to krenete na
voznju, uvek proverite da li je dete obezbedeno i da li je pojas tesan, ali
ne toliko tesan da to detetu boli. Preporucujemo da se nakon podesavanja
pojasa stavi detetu kaciga na glavu.

Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

(B.A) Da biste stavili dete u sediste, najpre u potpunosti izvucite trake za
pricvrécivanje (B), koriste¢i podesivace (B2) . Time je olaksano stavljanje
kacige kada se dete nalazi u sedistu. Uradite to isto i sa druge strane. Da
biste dete stavili u sediste, oslobodite kopcu (B1) bezbednosnog pojasa (B)
i pritisnite sva tri dugmeta na kopci (B1) kao $to je prikazano. Pre nego sto
krenete u voznju, proverite da li je pojas na sedistu odgovarajuce podesen,
te da nece povrediti dete. Ovo podesavanje se vrsi povlacenjem regulatora
pojasa (B2). Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

17. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara veli¢ini vaseg
deteta, odvojte drza¢ noge (E) od sedita (A) tako $to cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podi¢i drza¢ nogu kao $to je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

18. Da biste vratili drzac za noge, prvo zahvatite gornji klin i gurnite drza¢
za noge (E) na dole da zabravite Zabice u prorezima.

19. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodedi ratuna da vez ne povredi dete.

20. Proverite da i ste sledili i radili po svim navedenim uputstvima. Ako
jeste, decje sedite je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE
sledece poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg
sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Odvojite sigurnosni pojas (C) kako biste skinuli decije sediste bicikla.
Zatim pritisnite dugme za otpustanje (I13) na bloku za montiranje (I) i
istovremeno povucite metalni nosa¢ (H) na gore i unazad kako je to
prikazano na slici.
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7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

«Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

« Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta ¢ija je tezina iznad dozvoljenog limita.

- Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom decjem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom poloZaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

+ Obezbedite dete u decjem sedistu tako Sto cete proveriti da li su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurnost steznika.

« Da bi se decje sediste koristilo, najpre mora da se podesi bezbednosni
pojas.

« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

+ Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili de¢je odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd., dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

« Preporucuje se koris¢enje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zbice. Obavezno je koris¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite racuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

- Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.

« Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih $to voze bicikl i
treba da budu zasticena od kise.

+ Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

« SediSte i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pri¢vrs¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomoci, najmanje koliko traje planirana voznja.

- Kada ne koristite decje sediste, pri¢vrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao $to su tockovi, kocnice, itd,, posto to moze predstavljati opasnost po
biciklistu.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvrscena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag de¢jem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova teZina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da se uverite da na kraju sastavljanja
ru¢no dotegnete zavrtnje na blok za montiranje (I) kako biste bili sigurni
da je metalni nosac (H) potpuno obezbeden i zategnut.

UPOZORENJE:  Skinite sediste  prilikom  transportovanja  bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede
do nesrece.

7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravijati sediste.

UPOZORENUJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili ostecen. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

« Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

« Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti ostecena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tacne komponente za zamenu. Mozete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

- Ukoliko ste doziveli nesre¢u sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksicne proizvode).

7 GARANCIA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente isklju¢ivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNE GARANCIE: Registrujte sediste na www.
polisport.com i ostvarite jos$ jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCIJU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni racun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez racuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
Zloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
u ovom uputstvu za koris¢enje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da ¢uvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (K) Informacije takode moZete pribeleZiti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com

ag

¥ BARNSITS FOR CYKEL
MONTERINGSSYSTEM FOR RAM

For att du inte ska behdva oroa dig nar du tar med ditt barn pd dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera
barnet pd de flesta typer av cyklar. Vara ergonomiska barnstolar ar alla
byggda med sdkerhet och bekvamlighet som framsta malsttning.
| denna bruksanvisning hittar du information om hur du ska fasta
barnsitsen pa ramen.

Las igenom bruksanvisningen noggrant for en sdker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
- Denna barnsits for cykel far e monteras pa racercyklar med bockstyre.

« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa motorfordon sasom mopeder
eller vespor.

« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa cyklar med triangular ram,
fyrkantig ram eller kolfiberram.
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« Denna barnsits for cykel kan monteras pa cyklar med rund eller oval ram
vars diameter ar mellan @28 och @40 mm.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" dack.

- Barnsitsen kan ocksa monteras pa cyklar med 29" dack, om du har kopt
denna specifika modell.

+ Denna barnsits &r endast lamplig for att bara barn med en maxvikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad dlder mellan nio manader och fem
ar — med vikten som avgérande variabel).

- Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte dverskrida
cykelns maximalt tilldtna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna
i cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta tillverkaren for att fd veta
mera.

- Barnsitsen far endast monteras pd en cykel som ar [dmplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage maste justeras sa att cyklisten inte vidrér sitsen med
fotterna i rorelse.

« Det &r mycket viktigt att justera sétet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvdmlighet och sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att satet
inte lutar framat sd att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen
monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barnsits I.  Fastblock

B/B.A. Sékerhetsbalte 11, M8x45-skruv

B1/B.A1. Sakerhetsspanne 12. Féstblock i plast

B2. Biltesjusterare 13. Lasknapp

B3. Central béltesjusterare 14. Fastplatta i metall

B4. Utlosningsknappar for 15. Insexnyckel nr. 5
sakerhetsspannet 16. M8x16-bricka

B5. Sockel for sékerhetsspannet 17.  Sékerhetsindikator

C. Sékerhetsrem for cykelram 18.  Skyddsgummi

D. Fotstodsrem J. Fixeringsset

E. Fotstod J1. Fixeringsplatta

F.  Tyngdpunktscentrum J2. M8x25-skruv

G. Barnsitsdyna J3. M8-bricka

H. Metallstag K. Serienummer

7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1.Vénd barnsitsen upp och ned sdsom visas pa bilden. Skér av plastbanden
som haller fast fastblocket (1).

2.Ta av metallstaget (H) frdn sitsen genom att skara av banden. Lossa och
ta av metallstaget (H) genom att dra det uppét.

3. Anvénd insexnyckeln (15) for att lossa och ta av fixeringsplattan (J1).

4. Hall metallstaget (H) som pa bilden och for det genom oppningen i
barnsitsen.

5. For att justera barnsitsen efter cykelns storlek, fast metallstaget (H) i
en av de tre tilldtna positionerna for att flytta sitsen framat eller bakat. Vi
rekommenderar att du placerar det i position nummer 3 till att borja med.

6. Skjut in fixeringsplattan (J1) i sparen pé barnsitsen och Ias den s som
bilden visar.

7. Sétt M8-brickan (J3) pa skruven (J2). Dra sedan &t ordentligt med
insexnyckeln (I5). Dra at sa pass hart att metallstaget (H) sitter fast
ordentligt. Detta steg &r mycket viktigt for barnets sakerhet.

8. Lossa skruvarna (I1) pd fastblocket (1), med insexnyckel nr. 5 (I5).
9. Se till att det skyddande gummit (I8) &r korrekt placerat pa blockets
framsida innan fastblocket (I) placeras pa ramen.

10. Placera forst huvuddelen av fastblocket (12) pa framsidan av
cykelramen och dérefter fastplattan i metall (14).

OBS: Om det gdr kablar ldngs med cykelramen, se till att de &r korrekt
placerade i skdran i mitten pé fastplattan i metall (mellan skyddsgummit
(18) och fastplattans skara (14)) och att de kan rra sig fritt.
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11. Sétt brickorna (16) pd M8-skruvarna (I1) och skruva sedan fast dem i
fastblocket (). Dra &t skruvarna med insexnyckeln (15), sa att fastblocket
(I) &r sdkrat, men inte helt dtdraget sd att du om det kravs kan justera
hojden senare. Observera dock att det bor vara spant for att géra det
lattare att fullborda nésta steg. Du maste dra at det i kors. Kontrollera
fastanordningen och skruvarna regelbundet.

12. Tryck ned dndarna pa metallstaget (H) i hdlen pa fastblocket (I)
tills du hor ett klick som indikerar att de last fast och tills de 2 grona
sakerhetsindikatorerna syns pa fastblockets framsida. Barnsitsen ar korrekt
monterad forst nar de 2 gréna sékerhetsindikatorerna syns. Detta steg ar
mycket viktigt for barnets sakerhet.

13. Centrera och justera metallstaget (H) pa en héjd ovanfor bakhjulet,
sd att barnsitsen senare, nar du ldgger pa barnets vikt, inte vidror hjulet.
Notera att metallstaget (H) bor placeras hogst 10 cm fran hjulet. Barnsitsen
har en tyngdpunkt (F) (inristat i sitsen) som maste placeras framfor
bakhjulets axel. Om denna placeras bakom axeln far inte avstandet vara
langre @n 10 cm. Om tyngdpunkten ligger langre bak an detta avstand
frén axeln, justera metallstaget till en av de mgjliga positionerna. Det &r
ocksa viktigt att se till att barnsitsen placeras sa att cyklisten inte kommer
at barnsitsen med fotterna under cykling.

OBS: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras sa
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan
cykelns fram- och bakaxlar.

14. Efter att ha justerat sitsens hojd och position, dra at fastblocket (1) for
hand s att det sitter ordentligt fast. Atdragningen ska goras for hand och
den dr oerhort viktig for barnets sakerhet. Se till att fastblocket (1) sitter hart
fast genom att dra dt de 4 skruvarna diagonalt, i omgangar och med lika
stor kraft verallt (I5).

15. Ligg sdkerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den sdsom visas
pa bilden s& att den ar spand. Se till att anden pd remmen inte hanger l6st
och inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg & mycket viktigt for
barnets sékerhet.

16. (B) Oppna forst béltet fér att placera barnet i barnsitsen. Bérja med att
trycka pd utlésningsknapparna for sakerhetsspannet (B4) och dra spannet
(B1) uppat s att det lossas fran sockeln (BS). Placera dérefter barnet i
sitsen. Satt i sakerhetsspannet (B1) i sockeln (BS). Se till att sockeln (B5)
sitter ratt och inte gor illa barnet. Dérefter ska béltet justeras efter barnets
storlek sa att det sitter fast ordentligt. Justera forst héjden pa baltet. For att
gora detta, dra i remmarna for att anpassa dem till barnets storlek. Innan
du borjar cykla ska du alltid se till att barnet sitter ordentligt fastspant
och att baltet sitter ordentligt, men inte s& hart att det gér illa barnet. Vi
rekommenderar att du sétter pa hjalmen pa barnet efter att du har justerat
béltet. Obs: Anvand alltid sakerhetsbaltet.

(B.A) For att placera barnet i sitsen, dra forst ut sakerhetsbaltenas remmar
(B) genom att anvdnda baltesjusterarna (B2). Detta gor det lattare att sétta
pé hjdlmen ndr barnet sitter i sitsen. Gor pa samma sdtt for den andra
sidan. Sékerhetsbéltet (B) och tryck pé de tre ldsknapparna (B1). Innan du
borjar cykla, se till att sakerhetsbdltet dr ordenligt spant och att det inte
skadar barnet. Instélining av balteslangden gérs genom att ldta spannena
glida (B2). Obs: Anvand alltid sakerhetsbaltet.

17. For att justera hojden pa fotstodet (E) sa att det passar ditt barn, tryck
ihop de tva fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sdsom pa bilden (det
kan vara nddvandigt att anvdnda lite kraft).

18. For att fasta fotstodet igen, tryck forst pa den Gversta sprinten och
tryck sedan fotstoder (E) nedat sa att sprintarna ldses i halen.

19. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (D) pé fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

20. Se till att du har foljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sa
fall & barnsitsen fardig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sékerhetsféreskrifter om hur du anvander din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sdkerhetsremmen (C) for att ta av barnsitsen. Tryck sedan in
lasknappen (13) pa fastblocket (1) och dra samtidigt metallstaget (H) uppat
och bakdt enligt bilden.
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” ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten mdste vara minst 16 & gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

« Sakerstall att barnets langd och vikt inte Overskrider barnsitsens
maxkapacitet, och kontrollera detta med jémna mellanrum. Innan du
anvander barnsitsen, kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn vars vikt Overskrider
maxgransen.

« Kér inte ett barn som ar mindre dn nio méanader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bér cykelhjélm. En lakare bor tillfrégas om
barnets storlek dr tveksam.

- Spann f ast barnet pd barnsitsen och se till att alla sakerhetsbélten och
remmar &r ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sakerhetsbaltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvdndas innan sékerhetsbéltet har justerats.

« Anvénd alltid alla remmar och séakerhetsbélten for att sakerstélla att
barnet sitter sakert i sitsen.

- Ldt inte nagon del av barnets kropp eller beklddnad, skosndren,
sdkerhetsbélte m.m.komma i kontakt med rorliga delar pd cykeln, dd detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvdndning av hjulskydd rekommenderas sa att barnet inte kan sétta
fotter eller hdnder mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd
under sadeln eller en sadel vars fjadring &r inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma at bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa instéllningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Satt pa barnet klader lampliga for vaderleken, och anvéand en lamplig
hjdlm.

« Barn i sitsen méste vara varmare klddda an cykelférare och ska skyddas
fran regn.

« Du maste skydda eventuella vassa foremal pd cykeln som barnet skulle
kunna nd.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas ldnge i solen. Se till att de
inte ar for varma ndr barnet satts i sitsen.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som galler i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som ar monterade pa cyklar.

« Anvdnd barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjdlp under en
ldngre tid eller dtminstone sa lange cykelturen varar.

« Nar barnsitsen ej ar i bruk, kndpp midjespannet i sakerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rorlig
del av cykeln, sésom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgora en risk
for cyklisten.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid séttas fast.

VARNING: Sétt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du
transporterar annat gods, far inte godsets vikt Overstiga cykelns
bérférmaga och det maste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Det &r oerhort viktigt att se till att du i slutet av monteringen drar
at fastblocket (1) for hand s att metallstaget (H) sitter helt fast och sakert.
VARNING: Ta av sitsen nar cykeln transporteras med bil (pd bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgéra fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nar barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppfora sig annorlunda
nér den star stilla eller ndr du cyklar, sarskilt med tanke pd dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifrdn dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvdnd inte barnsitsen om ndgon del ar trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

” UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att férhindra olyckor bor féljande
uppmadrksammas:

- Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln, s att allt
ari perfekt skick.

« Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvdnd inte barnsitsen
om ndgon del ar trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behover ersétta
ndgra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
aterforsaljare for Polisport och inforskaffa ratt komponenter for ersdttning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

+ Om du har rakat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
« Rengor barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
fratande eller giftiga produkter).

7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pa www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits p& www.polisport.com
och fa ett extra garantiar. Viktigt: Du behdver registrera sitsen inom 2
manader efter inkpsdatum for att fa Polisports Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier & ogiltiga om produkten ar
skadad pd grund av anvindarens krock, felaktiga anvéndning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt satt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nédvéandig information for att gora
ett eventuellt ansprak pa garantin, maste du behélla informationen fran
etiketten med serienumret (K). Du kan ocksd skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende

meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.
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¥ BISIKLET ICIN COCUK KOLTUGU
KADROYA BAGLANTI SISTEMI

Bisiklet gezileriniz sirasinda ¢ocugunuzu yaniniza alirken icinizin rahat
etmesi icin bircok bisiklet tirinde ¢ocugunuzu taglyabilmeniz amaciyla
mikemmel bir ¢6zim gelistirdik.

Ergonomik cocuk koltuklarimizin tretiminde giivenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavizda bebek koltugunun kadronun Gzerine nasil takilacagiyla ilgili
bilgiler bulacaksiniz.

Bebek koltugunun giivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir
sekilde okuyunuz.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisore sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu dustk gidonlara sahip yars bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet iin cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araglara monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu Tcgen, kare yapili veya karbon fiber govdeli
bisikletlere monte edilmemelidir.
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- Bisiklet icin cocuk koltugu dairesel veya oval yapili 28-44 mm capli
gévdeye sahip bisikletlere monte edilmelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplan 26" ve 28" olan bisikletlere
monte edilebilir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu, uygun modelin alinmasi durumunda 29"
tekerlek ¢apina sahip bisikletlere monte edilebilir.

« Bu cocuk koltugu maksimum 22 kg agirigindaki cocuklar (ve agirlik
belirleyici degisken olmak tizere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklari) tagimak
icin uygundur.

« Bisiklet stirictistintin ve tasinan gocugun toplam agirligi, bisiklet icin izin
verilen maksimum yika asmamalidir. Maksimum ytik hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica dreticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tr ek ytklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet stirliciisii hareket halindeyken
ayaklan bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

+ Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok énemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da énemlidir béylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasi da mihimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir stipheniz olursa liitfen
daha detayl bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

7 URUN DIZINI

A. Ana koltuk . Monajblogu

B/B.A. Emniyet Kemeri 11, M8x45 vida

B1/B.A1. Emniyet Kilidi 12.  Plastik montaj blogu

B2. Kemer ayarlayici 13. Serbest birakma dugmesi

B3. Merkez kemer ayarlayici 14. Metal montaj plakas

B4. Emniyet tokasi mandallar 15. 5numara alyan anahtar

B5. Emniyet tokasi vidasi 16. M8x16 pul

C. Bisiklet kadrosu icin emniyet 17. Guvenlik gostergesi
kemeri 18.  Koruyucu plastik

D. Ayak dayama yeri kayisi ). Metal montajseti

E. Ayakdayama yeri J1. Metal montaj plakasi

F. Agirlik merkezi J2. M8x25 vida

G. Minder J3. M8Pul

H. Metal destek K. Parti seri numarasi

7 MONTAJ TALIMATLARI

1. Cocuk koltugunu resimde gosterildigi gibi ters cevirin. Montaj blogunu
(I) tutan plastik kayislar kesin.

2. Kayislart keserek metal destegi (H) koltuktan cikarin. Metal destegi (H)
yerinden ayirdiktan sonra yukan dogru cekerek cocuk koltugundan ¢ikarin.
3. Anahtari (I5) kullanarak metal montaj plakasini (J1) gevsetip ¢ikarin.

4. Metal destegi (H) resimde gosterildigi gibi tutun ve bebek koltugundaki
acikliktan gegirin.

5. Gocuk koltugunu bisiklet boyuna gére ayarlayabilmek icin, metal
destegi (H) izin verilen 3 pozisyondan bir tanesine getirebilmek icin ileri
geri hareket ettirin. Baslangicta 3 no.lu pozisyonda sabitlemeniz 6neririz.
6. Metal montaj plakasini (J1) bebek koltugunun oluklarindan birine
sokun ve resimde gosterildigi gibi kapatin.

7. Pulu (J3) vidanin (J2) izerine yerlestirin. Sonra anahtari (15) kullanarak
guvenli bir sekilde sikin. Metal destegin (H) giivenli bir sekilde sikismasi
icin iyice sikin. Bu adim ¢ocugun gvenligi icin son derece énemlidir.

8. 5 numara alyan anahtarini (15) kullanarak montaj blogu (I) tizerindeki
vidalari (1) gevsetin.

9. Blogu bisiklet govdesinin tizerine koymadan 6nce koruyucu plastigin,
blok 6niinde dogru bir sekilde yerlestirildigine emin olun.

10. Montaj blogunun (12) ana goévdesini bisiklet govdesinin 6niine
yerlestirin ve sonra da metal montaj plakasini (14) yerlestirin.

Not: Eger bu alanda kablolar var ise kablolarin metal plakanin olugunda
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yer aldigina emin olun. (koruyucu plastik I8 ve montaj plakasi 14 arasinda
serbest sekilde hareket edebilirler).

11. Pulu (I6) M8 vidalara (11) gegirin ve sonra montaj bloguna () vidalayin.
Vidalar anahtarla (I5) sikin boylece montaj blogu (I) emniyet altina
alinsa da tam olarak sikiimaz. Bu sayede, gerektigi zaman yiksekligi
ayarlayabilirsiniz. Yine de sonraki asamay! tamamlamay: kolaylastirmak
icin siki olmasi gerektigini unutmayin. Vidalar capraz sekilde sikmaniz
gerekmektedir. Baglayicilarin emniyetini diizenli olarak kontrol edin.

12. Metal destek (H) uglanini montaj blogu () deliklerine kilitlendigini
belirten bir tik sesi duyana ve 2 yesil glvenlik gostegesi yanana kadar itin.
Cocuk koltugu sadece 2 yesil isigin yanmasi durumunda uygun bir sekilde
monte edilmis olacaktir. Bu adim ¢ocugun gtvenligi icin son derece
onemlidir.

13. Cocugun agirhgi eklendiginde bebek koltugu tekerlege degmeyecek
yikseklikte, Metal — destek (H) arka tekerlegin Uzerinde uygun bir
ytikseklige ayarlayin ve merkezleyin. Metal destek cubugunun tekerlekten
maksimum 10 ¢m uzaklikta konumlandiriimasi gerektigini unutmayin.
Cocuk koltugunun bir adirik merkezi (F) vardir (koltuk (zerinde
isaretlidir), bu agirlik merkezi bisikletin arka tekerlek ekseninin éntinde
konumlandiriimalidir. Eksenin gerisine konumlandirimasi durumunda
mesafe 10 cmden fazla olmamalidir. Agirlik merkezinin eksenden
olan mesafesinin daha fazla olmasi durumunda metal destegi uygun
konumlardan birine ayarlayin. Cocuk koltugunun konumu ayarlanirken,
bisiklet strticistintin pedal cevirirken ayaklarinin ¢ocuk koltuguna temas
etmemesine 6zellikle dikkat edilmelidir.

Not: Almanyada, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 boltimuntn ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

14. Koltugun yuksekligini ve konumunu ayarladiktan sonra montaj
blogunu (1) elle sikarak hareket etmediginden emin olun. Bu sikistirma
islemi elle yapiimalidir ve ¢ocugun gtvenligi bakimindan son derece
onemlidir. Montaj blogunun (1) sikica takildigindan emin olun. 4 viday
capraz olarak ayni glic ve seviyede sikmalisiniz (5).

15. Emniyet kemerini (C) bisiklet govdesinin etrafina sarin. Resimde
goruldigu gibi gergin sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun
tekerlek ile temas kurmadigindan emin olun. Bu adim ¢ocugunuzun
guvenligi icin son derece 6nemlidir.

16. (B) Cocugu koltuga yerlestirmeden once ilk olarak kemeri ¢6ziin.
Emniyet tokasinin (B4) iki yanindaki mandallara basin ve tokayr yukari
cekerek yuvasindan (B5) ¢ikmasini saglayin. Cocugu koltuga yerlestirin.
Emniyet tokasini (B1) tekrar yuvasina sokun (BS). Toka yuvasinin (B5)
dogru konumlandiriidigindan ve cocugun canini yakmadigindan emin
olun. Ardindan kemerin uzunlugunu gocuga gore ayarlayarak cocugun
sikica baglandigindan emin olun. ilk nce kemerin uzunlugunu ayarlayin.
Bunu yapmak icin askilari cocugun 6lciilerine gére gekin. Yola ¢ikmadan
6nce her zaman ¢ocugun emniyette oldugunu ve kemerin gergin fakat
cocugun canini yakacak kadar siki olmadigini kontrol edin. Cocugun
kaskinin kemer ayarlandiktan sonra takilmasini tavsiye ederiz.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.

(B.A) Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak ayarlayicilan (B2)
kullanarak kemer askilarini tamamen uzatin. Bu islem, cocuk koltukta
otururken kaskin takilmasini kolaylastiracaktir. Aynisini diger taraf icin de
yapin. Cocugu koltuga yerlestirmek icin, emniyet kemerinin (B) kilidini (B1)
acin ve gosterildigi gibi kilidin (B1) ti¢ diigmesine bastirin. Bisikleti sirmeye
baslamadan 6nce koltuk kemerinin uygun sekilde ayarlandigindan
ve cocugun canini yakmadigindan emin olun. Bu ayarlama kemer
ayarlayicilarr (B2) kaydinlarak yapilir.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.

17. Ayak dayama yerinin (E) yuksekligini cocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukar kaldinin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

18. Ayak dayama yerlerini tekrar monte etmek icin ilk olarak tist pini ¢ikarin
ve ayak dayama yerini (E) asag! bastirip deliklere kitleyin.

19. Cocugunuzun guvenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.



20. Verilen tim talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki bolimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

¥ BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

Koltugu sékmek icin emniyet kemerini (C) ¢ikarin. Sonra montaj blogunun
(I) Ustlindeki ¢ikarma tuguna (13) basin ve ayni anda metal destegi (H)
resimde gorildigu yukan ve geri gekin.

A) (7

7 KULLANIM TALIMATLARI

« Bisiklet surlicsti en az 16 yaginda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalari ve
ulusal yonetmelikleri kontrol ediniz.

+ Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu duzenli olarak kontrol edin.
Cocuk koltugunu kullanmadan 6nce cocugun agirhigini kontrol edin.
Cocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligr asan bir cocugu
tasimak icin kullaniimamalidir.

+Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kicik bir cocugu tasimayin.
Cocugun koltukta tasinabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun blyumesi ile ilgili sorular
olmasr halinde bir doktora danisiimalidr.

« Cocugu, bttin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin. Litfen baglayicilarnin emniyetini sik sik kontrol edin.

« Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.

« Koltuga oturtulan cocugun giivenligini saglamak icin litfen tim gtivenlik
sistemini ve kayislar her zaman kullanin.

+ Cocugun vicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklarinin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine
izin vermeyin, ¢link( bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden
olabilir.

+ Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini
onlemek icin tekerlek koruyucu kullaniimasi 6nerilir. Selenin altinda
koruyucu kullaniimasi veya i¢ yaylar olan bir selenin kullanilmasi
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; bdylece
kazalar onlenebilir. Bu ayarlamalar ¢ocugun gelismesine gore tekrar
g6zden gegirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin surtictisinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

+ Cocugun ulasabilecegi mesafedeki tim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glvenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder guines altinda uzun stre kaldiginda isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan énce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

- Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda taginmasi ile ilgili
yurrliikte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tagiyin.

« Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini 6nlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet strticsi
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: Ilave emniyet cihazlar daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk taslyiclya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin
agirhgr bisikletin tagima  kapasitesini asmamali ve bagaj striictinin
6nunde taginmalidir.

UYARI: Kurulumun son asamasinda metal destegin (H) tamamen saglam
ve sikistiriimis oldugundan emin olmaniz igin montaj blogu (1) vidalarinin
elle sikilmasi son derece 6nemlidir.

UYARI: Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda), koltugun ¢ikanimasi
gerekir. Hava turbulansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

¥ GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yontinden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirk veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Butin bilesenleri dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bolimiini kontrol edin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin dnlenmesi igin
asagidaki hususlari tavsiye ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini diizenli olarak kontrol edin.

- Diizgtin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tiim parcalari kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gormisse koltugu kullanmayin.
Hasar gormis parcalar degistirilmelidir. Bunlari degistirmek icin bisiklet
madazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalart edinebilmek icin
gittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
madazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
« Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda gorinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirici, cUrditiici veya toksik
Urdnler kullanmayin ).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece Uretici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport'un Ekstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini
satis tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen drtnler igin garanti stresinin
Uretim tarihinden itibaren basladig farz edilecektir. Eger trin, kullanicinin
carpmasindan, kot kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde kullanilmasindan
dolayr hasar gordilyse, tim garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin butiin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak icin, parti seri numarasinda (K) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasarim onceden bildiriimeden degisiklik gérebilir.
Herhangi bir soru icin bizimle irtibata ge¢mekten cekinmeyin.
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7 AVTAYE KPICTTIO U1A BEJIOCUMEOA
CVICTEMA KPINIEHHSA HA PAMY

Lo Bu He xBunmioBanuca, Gepyun AuTWHY 3 CobOl Ha BenocunegHi
NPOTYNAHKYM, MU pO3pobunv  ifeanbHe pilleHHsA, AKe [03BONAE
nepeBo3NT AUTUHY Ha biNbLIOCT Benocunesis.

[0NOBHMMI NPUHLMNAMK NPW PO3POBLI AUTAUMX Kpicen € Gesneka Ta
KomdopT.

Y UbOMy KepiBHMLTBI BI 3HalifeTe iHCTPYKLi 3i BCTaHOBNEHHA ANTAYOTO
Kpicna Ha pami senocvinesa.

YBaxHO npouuTaitTe iHCTPyKUii. Lle 3a6e3neuntb nNpaBuibHICTL Ta
6e3neKy MOHTaxYy.
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7 TEXHIYHI OCOBJIMBOCTI

« Lle autave kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBATY Ha BENOCMNEAV i3 3afHIMK
amopTM3aTopami.

« Lle antAye Kpicno He MOXHa BCTAHOBMIOBATU Ha FOHOYHI BeNloCUNeAu,
0bnafHaHi KepmoMm 3irHyToi Bnepe/-BHW3-Ha3aa Gopmu.

+ Le purAde Kpicno He MOXHa BCTaHOBIOBATM Ha MOTOPU30BaHI
TPAHCNOPTHI 3aCO6K, TaKi AK MOMEAN Ta MOTOPONepy.

+ Le autave Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBAaTV Ha Benocwnedn 3
TPUKYTHUMM, KBAZPATHVMU Ta KapOOHOBUMI pamMamit.

« Lle qutade Kpicno He MoXHa BCTaHOBAIOBATY Ha BEOCUNEAN 3 KDYFIMMA
Ta OBaNbHMMM paMamu fliameTpom Bif @28 no @40 mwm.

« [lutAde Kpicno npu3HaueHe ANA BUKOPWCTAaHHA Ha Benocunefax 3
Konecamu fiameTpom 26"Ta 28".

« [IuTAye Kpicno MoxHa BCTaHOBIOBATY Ha BENOCKNE/ 3 PO3MIPOM Konec
29 ftoimis.

+ Y UbOMY KpICNi JO3BONAETLCA NEPEBO3NTM NLLIE ATl Baroio He binblie
22 Kr (a TaKOX BIKOM Bify 9 MICALLB 10 5 POKIB — MPU LibOMY BI3HauanbH1M
NapaMeTPOM 3a/MLIAETLCA Bara).

« 3arasbHa Bara BefocuneancTa 1a AUTUHM, AKY NepeBo3ATb Ha Benocunesi,
He MaE nepeBULLYBATM MaKCMMAbHO AOMYCTUME HaBaHTaXeHHA Ha
Benocvne. IHpopmaLlia Npo MakcManbHe HaBaHTaXEHHA MICTWTLCA B
HCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii Benocunesa. 3 UMM NATaHHAM BY TaKOX MOXeTe
3B'A3aTUCA i3 BUPOGHMKOM.

« Lle Kpicno mMoxHa BCTaHOBMTY NINLLE Ha TaKWid BENOCUNEN, KOHCTPYKLIfA
AKOrO Z103BONAE MPUKPINIIoBaTV NOAioHI A0AATKOBI NPUCTPO.

« [Iutade Kpicno cnif BCTaHOBWTM y Take MONOXEHHs, OO BOAi He
TOPKABCA 1Or0 HOramy Mifj 4ac pyxy.

« [Ina onTumanbHoro KomdopTy Ta 6e3nekn AWTVHM fyXe BaKnnBO
NPaBWbHO BCTAHOBWUTM KPICNO Ta BiAperynioBaty MOro KOMMOHEHTH.
TaKoX BaXMBO, LWOH CUAIHHA KPiCNa He HaxMNANOCA Bnepes, abu AUTUHa
He cro3ana 3 Hboro. CnnHKa Kpicna mae 6yTu 3nerka BiaxneHa Hasag.

« [icna BCTaHOBAEHHA Kpicna NepeBipTe, Uy NpaBuibHO GyHKLIOHYIOTb BCi
BY3/I1 Ta YaCTUHY Benocunesa.

+ O3HailomTeca 3 iHCTpyKUi€lo 3 ekcnnyaTauii Benocunepa; y pasi
BUHVKHEHHA MWTaHb LLOJO BCTAHOBMIEHHA Ha CBOEMY Benocunepi
[NTAYOrO BENOCUMEHOro Kpicna 3BepHITbCA [0 MocCTavasnbHMKa
Benocunesa.

7 JETAJTI TA YACTUHW MPOLYKTY

A. OcHoBHe cugiHHA I. Bnok kpinneHHA

B/B.A. lpsixka be3neku 11. bont M8x45

B1/B.A1. 3amok be3neku 12. Kopryc 6roky kpinneHHs

B2. Perynatop nacka 13. KHorka dikcatopa

B3. LleHTpanbHuii perynatop 14. Metanesa MOHTaXHa nnacTHa
nacka 15. Topuesuii knioy Ne 5

B4. Oikcatopu npsxki 6e3nexu 16. CronopHas waiiba M8x16

B5. THi3a0 npaxkn be3nexn 17. IHanKaTop NpUCTpOIo He3neku

C.  Crpaxytouuii nacok ans 18.  3axvicHe rymoBe yuinbHeHHA
3aKpinneHHA Ha pami J. MeTaneBuit MOHTaXHUI
Benocunesa KOMMNNeKT

D. Pewmiteub nigHKKN J1. Metanesa MOHTaXHa nnacTuHa

E. [igHixka J2. Bont M8x25

F. LleHTp TAXiHHA J3. llanba M8

G. [logywka K. CepiitHuii Homep

H. Mertanesa onopa

¥ IHCTPYKL|IT 3 MOHTAXY

1. lNepeBepHiTb AuTAYE KPICNO Tak, AK MOKa3aHO Ha ManioHky. PospixTe
NNacTMacoBi pemeHi, ki TPUMaIoTb 60K KpinneHHs (1).

2. llinAxom po3pi3aHHA pemeHiB 3HIMITb 3 Kpicna meTanesy onopy
(H). LLob sin'eaHaTv Ta 3HATM meTaneBy onopy (H) 3 autAYoro kpicna,
NOTATHITb Bropy.

3. o6 ocnabuti Ta 3HATM MeTaneBy MOHTaxHy nnactuky (J1),
BMKOPUCTOBYITE TOpLIEBNIA Kntou (15).

4. Ytpumytoun metanesy onopy (H), Ak Ha ManioHKy prcyHKy, NpocyHbTe i
Yepes 0TBOPU Y ANTAYOMY CUAIHHI.

| 66 | www.polisport.com

5. o6 sigperymioBat AuTAYe KPICNO B 3aneXHOCTi Bif po3mipy
BeNOCunesa, BCTaHoBITb MeTanesy onopy (H) B 0fHy 3 TpbOX NO3WLi, B
AKIV KPICNO MOXHa NepemilLyBaTh Hasas abo srepes. M pekomeHayemo
CroyaTky BCTaHOBUTW ONOPY B MO3MLiO 3.

6. BcTaBTe MeTanesy MOHTaXHY NAacTVHy (J1) B Nasu Ha AUTAYOMY CUAIHHI
Ta 3aKpWiiTe, AK NOKa3aHO Ha MasioHKy.

7. BctaHoBiTh Waiiby (J3) Ha 6onT (J2). Bukopuctosyioumn TopLEBuit Koy
(I5), miyHo 3akpiniTs. LLlob HagiHo 3akpinuTy meTanesy onopy (H), MiLHO
3aTAMHITH. Lleit KoK Hafi3BMuUaiHO BaxknvBuin ANs 3abe3neyeHHs be3nekn
UTUHN.

8. Ocnatte reunTu (1) Ha bn1oky KpinaeHHs (1) 3a sonomoroio TopLesoro
Knoya Ne 5 (15).

9. Mepeps kopnyc 6noky Kpinnexa (I) Ha pami NepekoHaiiTecs, WO Ha
nepeaHii yacTuHi 60Ky KpinnexHs (1) 3aKpinaeHo 3axucHy rymky (18).

10. MoMmicTiTe OCHOBHWIA Kopnyc 6noky kpinnenHsa (12) Ha nepegHio
UacTMHy pamu Befiocuneda, MOTIM BCTaHOBITb MeTaneBy MOHTaXHY
nAacTuHy (14).

Mpumitka: Akwo 8 Uil obnacti € kabeni, nepekoHalTecs, WO BOHK
NPaBWIbHO PO3TallOBaHi B LIEHTPaNbHiM KaHasLi MeTanesol nnacTMHn
(MK 3axMCHMM TYMOBMM YLijiibHeHHAM (I8) Ta KaHaBKOK MOHTaHO!
nAacTvHK (14) 3 MOXNMBICTIO BINbHOTO NepecyBaHHa).

11. BcTaHoBiTh wWwaitby (16) B 6ont M8 (I1), @ NOTIM NPUIBKHTITS iX A0
6n0Ky KpinneHHa (). 3aTArHiTb TopLEeBUM Knioyom (I5) Tak, abu 3akpinuTi
6nok kpinneHHs (1), ane He [0 KiHUA; 3@ NOTPebU BiaperyioBaT/ BUCOTY
MOXHa Mi3Hille. 3aTAxKa Ma€ byTU AOCTaTHbOW, abu Nerko BUKOHaTW
HaCTYMHWIA KPOK. 3aTAryBaTM 60NTY CNIJ NOMNEPEMIHHO 3 NPOTUNEXHNX
60KiB. PerynapHo nepesipaiite 6e3neky KpinaeHs.

12. Po3micTiTe Kpai meTanesoi onopy (H) B oTBopax 6noky KpinneHHs (1);
B/ MA€ETe NOYYTU 3BYK KNALIAHHA, AKNIA BKA3YE Ha 3MiINCHEHHA KDINNEHHS,
Ta NobaunT 2 3eneHVx iHAMKaTOpU NPUCTPOIB Ge3nekn Ha nepegHin
yacTuHi bnoky KpinneHHa. Jutaye KPIcno NpaBuNbHO BCTAHOBNEHO TiNbKM
B TWX BUMaZKax, KOy MOXHa nobauuntu 2 3eneHi iHaMKaTopy NpucTpois
Gesnekn. Lleit Kpok € HaA3BMUalHO BakNMBUM AR 3a0e3nedeHHs
6e3neku ANTUHN.

13. BigueHTpyiiTe Ta Bigperynioiite meTanesy onopy (H) Ha piHi BuLe
3a/1HbOrO Kofeca Tak, abu Mi3Hile AuTAYe KPICNo Mij Barol AUTUHW He
TopKanoca koneca. [iutaue Kpicno mae LeHTp TAXiIHHA (F) (No3HaueHui
Ha AUTAYOMY KPICAi), AKMiA Ma€ PO3TaLLOBYBaTVCA Monepefy oci 3afHbOro
Koneca. fAKWO LEHTP TAXIHHA PO3MILLYETLCA 3a BICCIO, 3MILLEHHA He
NOBUHHO NepeByiLLyBaTy 10 CM. AKLLO LIEHTP TAXIHHA 3MiLLeHIi1 BIAHOCHO
0Ci 33AHBOrO KOMeca Ha BifcTaHb binblue 10 cm, BiaperynioiTe NONOXeHHA
METaneBoro KPoHLUTeltHy. [pn BCTaHOBREHHI Kpicna nepekoHaiTecs, Wo
BEIOCUNEeANCT NPV 1341 He YINNATUMETbCA 33 HbOTO HOramu.

Mpumitka: y HiMeyunHi, 3rifHO 3 3aKoHOM Npo AOPOXHIK pyx StVZO,
BENOCUNEAH KPICNa MaloTb BCTAHOBMIOBATUCA TakuM UWMHOM, W06 2/3
rabapuTy Kpicna abo 1oro LUeHTp TAXIHHA PO3TallOBYBaBCA MiX OCAMM
nepefHbOro Ta 3aIHbOro KoAic.

14. BigperynioBaslun BUCOTY Ta MONOXEHHA Kpicaa, 3aTArHiTb 610K
KpinneHHa (I) i nepekoHanTecs, WO BiH He PyxaeTbCA. 3aTArysatu
0ro Cifl BPyuHy, i LUe KPOK HaA3BMUaiHO Baxnusui Ana besneku
OnTHN. [lepekoHaiTeca B HadinHocTi Gikcauii 6noky kpinneHHs (). Bam
NOTPIGHO HAZAIHO 3aTATHYTU BPYYHY 4 rBUHTa MO AiaroHani, AnA uboro
BUKOPVCTOBYITE Ty X CUITY Ta BUKOHYIATe Ti X eTann (15).

15. Mponyctite pemiHb Gesnekn (C) HaBkono pamu BenoCnesa.
Binperyniolite MOro Tak, AK MOKa3aHO Ha MamioHKy; pemiHb Mae byTn
HaTHFHyTMVL ﬂepeKOHaV\TECH, wo BiflbHa YacTuHa PEMEHA HE KOHTaKTye
3 KOnecom. LLGI7I KpoK € HaLlBBMHaVIHO BaXnusum AnAa 3abe3neyeHHn
6e3neKn ANTHU.

16. (B) o6 po3micTuTi gnTWHY B Kpichi, CriodyaTky PO3CTIOHITL Macok
6Ge3neku. [nA UbOro HAaTUCHITL Ha ikcatopu Mpsxku Gesnexkn (B4) Ta
NOTAHITL NpAXKY (B1) Aoropw, 1406 BoHa BuiilwNa 3 rHizaa (B5). PoamicTite
ZWTIHY B KPICAI. 3HOBY 3aCTIOHITL NpsxKy Ge3nexn (B1), BCTaBUBLINITB MHI3[0
(B5). MNepekoHalitecs, Wo npaxka B rHisai (B5) po3ralioBaHa NpasunbHO
Ta He 3aBaxac AUTMHIL Bigperynioiite nacok BIAMOBIAHO AO pPO3Mipy
AUTVHM TaK, o6 3abe3neunty MoBHy HagiiiHicTb Ta Ge3neky. CnouaTky
BifperysioiiTe Nacok no BUCOTL. [InA LbOro NOTArHITL 3a pemeri Ta B1bepiTs
cnabuHy BiANOBIAHO 4O PO3MIPY AUTUHK. [eply, HiX pyxaTucs, nepesipte
HaAIMHICTb KPINAEHHA AUTVHW Ta HAaTAXIHHA Nacka; NepekoHanTeca Takox,



0 Nacok He SaTﬂFHyTMVI 3aHaATo CMNBbHO. PEKOMEH,E()/GMO HagAratn Lll/ITVIH\'
LIOJIOM MIC/A TOTO, AK MACcOK 6e3neku BiaperynboBaHo.
[MpumiTKa: 3aBx/1 BUKOPVCTOBYIATE CUCTEMY NPUB'A3HIX PEMEHIB.

(B.A) Po3miLLyioun AUTWHY B KPICAi, CoyaTKy MOBHICTIO BATAMHITL NAacoK
6e3nekn (B), kopucTylounch perynatopamyt nacka (B2). Lle nonerwnb
HaflATaHHA LIONOMY, KOMU AWAMHA cuaiTMe B Kpicni. [oBTopiTh Ail 3
iHWworo 6oky. LLlob nomicTUTM AUTUHY B CWAIHHI, NOTPIOHO BiRYMHWTY
3amMoK (B1) nackiB 6e3nekn (B) HaTMCKaHHAM TPbOX KHOMOK 3aMKy
(B1) signosinHo 300paxeHHIO Ha ManioHKy. [lo nouyatky Bawoi
NPOrYNAHKA NEepPeKoHalTecb B TOMY, WO Macky CUAIHHA HaneXHUM
UMHOM BiflperynboBaHi Ta He CPUUMHAIOTb DOMICHUX BIAUYTTIB AUTUHI.
PerynioBaHHA BUKOHYETbCA NepecyBaHHAM perynaTopis nackis (B2).

MpumiTKa: 3aB a1 BUKOPKCTOBYIATE CUCTEMY NPUB'A3HIX PEMEHIB.

17. LLo6 sigperynioatn Bucoty cupibHa (E) BignosigHo Ao 3pocTy
AUTUHY, Bif'€fHaiiTe NigHixky (E) Big Kpicna (A), 0AHOYACHO HATVCHYBLUM
ABa dikcatopy, Ta NIAHIMITb NiJHIKKY, AK 300paXeHo Ha ManioHKy PUCYHKY
(HaTMCKatoum, AKILO HEOOXIAHO).

18. [1nA NoBTOPHOI yCTaHOBKM MIAHIXKN CriovaTKy BifperynioiiTe BepxHil
WTUGT Ta HAaTWCHIT Ha MigHKyY (E), Wob BCTaHOBMTY dikcaTopy B OTBOPU
cnoris.

19. lWob rapanTyBat Ge3neky AuTWHY, Bigperymioite pemiHelb (D)
nigHixkkn. Po3cTibHITE pemiHelb (D) Ta Bigperymioite 110ro AOBXMHY
BiANOBIAHO [0 PO3MIpy HOTM AWTUHW. 3acTiOHiTb WOro 3HOBY i
HepEKOHaV\Te(FI, wo BiH He BaTFIFHyTVM 3aHaaTo CUNbHO.

20. [llepesipTe, YA TOYHO W MOBHICTIO BWKOHaNWM BW BCi HaBefeHi
TYT IHCTPYKUil. AKWO TaK, AWTAYe KPICNO roTOBO [0 BMKOPUCTAaHHA.
OBOB'A3KOBO MPOYUTAMTE HacTynHuii po3pin 3 iHCTPYKUiil 3
6e3neKun Npy BUKOPUCTaHHI JUTAYOrO Kpicna.

7 AK 3HATW ANTAYE KPICT1O

o6 3HATM auTAYe Kpicno 3 Benocunena, 3HMITb pemiHb 6esnekn (C),
HaTWCHITb Ha 6noui KpinneHHa (I) kHonky dikcatopa (13), ogHouacHo
BUTArYioun MeTanesy onopy (H) Bropy i Ha3az, AK NOKa3aHo Ha MasioHKy.

A) (07

7 IHCTPYKLIA 3 BVKOPUCTAHHA

« Benocunesnct mae 6y He monogwe 16 pokis 3a Bikom. [epesipte
BIANOBI/HE MICL|EBE 3aKOHO/A1aBCTBO Ta Npasua.

« [lepekoHailTecs, WO Bara Ta 3piCT AWTUHM He NepeBuLLyIOTb
MaKC/ManbHi MOKa3HUKM ANA Kpicna; pobiTb Le uepe3 perynapHi
MPOMIXKY Yacy. BU3HauNTb Bary AUTUHM Nepes BUKOPUCTaHHAM ANTAYOrO
Kpicna. 3a OoAHMX OOCTaBUH He BUMKOPWCTOBYITE AWTAYE KPICNO ANA
TPaHCMOPTYBaHHA ANTUHW, Bara AKOI NePEeBHLLYE JOMYCTUME 3HAUEHHS.

+ 3a00pOHAETLCA MEPEBO3NTI B KPICNT AiTel Bikom Monowe 9 MicAuis.
J103BONAETLCA NEPeBO3NTU AiTel, AKi 34aTHI CUAITM NPAMO Ta BNEBHEHO
TPUMATV rONOBY 3 HAfIATHYTUM Ha Hel BenocunefHnM Wwonomom. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BWTKY ANTUHW 3BEPHITLCA 4O NiKaps.

« [pn po3milleHHi ANTUHW Ha Kpicni cnigkyiite 3a Tum, Wob BCi nacku
6e3neky Ta peMeHi By HagiiHO 3aKpiNeHi, ane He 3aTArHyTi HaCTibKN
CUNBHO, OO CNPUUMHATA HE3PYYHICTb ANA AUTUHW. YacTo nepesipaiite
6e3neky KpinneHb.

« [epLu HiX KOPUCTYBaTUCA ANTAUNM KDIC/IOM, 0BOB'A3KOBO Bidperysioiite
nacok 6e3sneku.

« it 6e3neKu IMTUHY, AKa 3HAXOAUTLCA B KPICNT, 3aBX/11 BUKOPUCTOBYIATE
BCIO CHCTEMY NPUB'A3HIX PeMeHIB Ta BIANOBIAHI Nacky.

- CrigkyiTe 3a TM, ab0 XOZHa YaCTVHa Tina AUTVHM abo Ti OAATY, WHYPKM,
pemeHi TOLLO He TOPKanMCA YaCTVH Benocunesa, LWo pyxatoTbCa, OCKINbKM
Lie MOXe NPU3BECTM 10 TPAaBMM UM HELLLACHOTO BUNAAKY.

+ PeKOMeH/YETbCA BCTAHOBMTY 3aXMCHWM LMTOK, WoO HOr abo pyki
AUTUHM He NOTpanuav MiX CMnLb. BUKOPUCTaHHA 3aXWCHOTO WKTKa nif
cinnom abo cigna 3 BHYTPILWHBOK MPYXUHOIO € 000B'A3KOBMM. 3 METOI0
3anobiraHHA HeLaCHNX BUNa/KIB NepeKoHaNTecs, Lo ANTMHA He 3haTHa
3aBaxaTy poboTi ranbMOBOI CCTEMY. BpaxoByiiTe Npu perynioBarHi, Wo 3
YacoM 3PICT ANTHHY 36iNbLLYETHCA.

- BaAraite auTvHY BIAMOBIAHO [O MOTOAHWX YMOB Ta BUKOPUCTOBY/TE
BIZJNOBIAHWUI LUONOM.

« [IUTWHa B Kpic/i Ma€ BAAraTUCA Tennile y NOpiBHAHHI 3 BENOCUNEANCTOM.
Kpim Toro, onar Mae 3axuwatu ii Big Aouy.

+ 3300pOHAETLCA MePeBO3UTH Ha BENOCHMeAi rocTpi NpeaMeTY, A0 AKX
LUTUHA MOXE [OTATHYTUCA.

« CWpiHHA Ta NodyLKa Mifl yac TpuBanoro nepebysaHHA Ha COHLIi MOXyTb
CUNbHO HarpiBatica. llepes TUM, AK PO3MILLYBaTV B KpICIi AWTUHY,
nepeKoHaiiTecs, Lo BOH He 3aHafTo rapaui.

« O3HaltomTecA 3 3aKOHOJABCTBOM Ta NPaBUNamit NepeBe3eHHA Aitelt Ha
Benocvnesi, o AiloTb Y BaLLii KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TifbKM AiTed, 3AaTHWX CaMOCTIMHO CWAITM BNPOAOBX
TPUBANOro Yacy — T06To, BMPOAOBX 3aMaaHOBaHOI TPUBANOCTI NOAOPOXi.
« Konu auntaue Kpicno He BUKOPWCTOBYETHCA, 3aCTIOHITL MPAXKY nacka
6e3nek, 106 BiH, 3BMCaIOUN, HE NOTPANUB 0 PYXOMUX YacTUH (Koneca,
ranbma ToLLO), OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTV A0 BUHUKHEHHA PU3MKIB AnA
BeNOCHMNeanCTa.

YBATA! [lonaTkoBi 3ax1cHi NpUCTpol HeobxifHoO HaaiHo GikcysaTu.
YBATA! He Kpinitb [OAaTKOBUIA BaHTaX A0 AWTAYOro Kpicna. Y pasi
nepeBe3eHHA [0AaTKOBOrO BaHTaxy WOrO 3arafibHa Maca He MOBWHHa
nepeByLLYyBaTV BaHTaXOMIANOMHICTb BefIOCKMesa, @ PO3MILLyBaTU BaHTaX
cnig nepeg BENOCHNeAUCTOM.

YBATA! [MicnA BCTaHOBNEHHA OOOB'A3KOBO MepesipTe 3aTAXKy TBUHTIB
6nok kpinneHHs (1) Ta nepekoHaliTecs, Wo meTanesa onopa (H) HadiHo
3adikcoBaHa.

YBATA! lpu TpaHCnopTyBaHHi Benocunesa asTomobinem (3308Hi) 3agx/au
3HiMaliTe Kpicno. CNpoTMB NOTOKY MOBITPA MOXe NOWKOAUTU Kpicno abo
nocnabuTy 110ro KpinneHHA [0 Benocumnesa, Wo Moxe CTaTi MPUYMHOI0
HeLLACHOTO BUMaZKY.

7 IHCTPYKLIA 3 BE3MEKM

YBATA! 3a60poHAETHCA MOAVDIKYBATH AUTAYE KPIC/IO.

YBATA! Benocvines, 3 AuTWHOK B Kpicni nooauTh cebe Mo-iHwomy,
0COO/IMBO 3 TOUKM 30y PIBHOBAIY, KEPMYBAHHS Ta rasibMyBaHHA.

YBATA! Hikonv He 3anuwaiite Benocvnes npynapkoBaHUM 3 AUTUHOKO
6e3 HarnAagdy.

YBATA! fikwo byab-fika AeTanb Kpicna 3namaHa abo MOwWKOAKeHa, Take
KpICNo BUKOPVCTOBYBATW He MOXHa. PerynapHo nepesipaiite Bci AeTani
Kpicna Ta, y pasi HeobxigHOCTi, 3amiHioliTe ix. O3HalioMTecs i3 po3ainom
CTOCOBHO TEXHIUHOrO OBCIYrOBYBAHHA.

7 ObCJTYTOBYBAHHA

LLlob auTAYe Kpico AOBLIE 3aNMLWaNoCA B XOPOLIOMY pobouomy CTaHi Ta
3apaiv 3an06iraHHA HeLWACHUM BMNaAKaM BKOHYTE HACTYMHI Aif:

- PerynapHo nepesipsiiTe cucTemy KpinaeHHa Kpicna Ha Benocunedi Ta
CTlifKyiTe 3a TV, abu BOHA 3HaXOAMNACA B il€aNIbHOMY CTaHi.

« MepesipAiiTe pobOTy BCiX KOMMOHEHTIB. He KOpUCTYyiiTecA Kpiciom 3
NOLIKOKEHMMI KOMMOHEHTaMN. [OWKOMXKEHI KOMMOHEHTU MifnAraioTb
3aMiHi. 3a 3aNaCHUMI YacTUHaMKU ANA 3aMiHV CNif 3BepPTaTVCA NPoAasLiB
Beslocunenis, AKi Takox € aBTopr3oBaHumm annepamn POLISPORT: BoHn
3aNpOMOHYIOTb BaM NPWAATHI ANA 3aMiHW KOMMOHeHTU. Kpim Toro, Bu
MOXeTe 3HalTV iX Ha caiiTi:

www.polisport.com.

« AKLLO BM NOTPanunV 10 aBapii Ha BeIOCUMNEA 3i BCTAHOBEHNM Ha HbOMY
LUTAYMM KPICTIOM, PeKoMeHayeMo npuabatn Hose kpicno. Crape moxe
MaT1 3308Hi HEMOMITHI NOLIKOZKEHHS.

« [InA YMLLEHHA KpiCNa KOPUCTYITECA BOZOIO 3 MIIOM (He BUKOPUCTOBYITE
abpa3mBHi, KOPO3iHi Ta TOKCUYHI BUPOON).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'AI3AHHSA

2-PIYHA TAPAHTIA: nokpwBae nitue mMexaHiuHi KOMMOHEHTU, rapaHTyioun
BIACYTHICTb  fledeKTiB BMPOOHMLTBA. 3apeecTpyiiTe KpICNO Ha CaiTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO NMOMJOBXEHO HA 1 JIOAATKOBWW PIK: 3apeectpyiite cBoe
Kpicno Ha caiti www.polisport.com Ta OTpUmaliTe AOAATKOBWIA PiK
rapaHii.

Baxnmea iHpopmalia: Wob oTpUmaTh HOAATKOBWIA piK rapanTii Bif
Polisport, B1 Ma€Te 3apeecTpyBaTi CBOE KPIC/0 MPOTAroM 2 MiCALIB 3 AaTH
npua6aHHa.
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MPETEH3IT 3A TAPAHTIEIO

lapaHTiiHe 06CNyroByBaHHA 3abe3neuyeTbca Nnle MpU  HAABHOCT
opwriHany ueky npo npuabdaHHa. CTOCOBHO BMPOGIB 63 ueky AaTol
nouatky rapaHTiiHOro TepmiHy BBaXa€TbCA [aTa  BUTOTOBMEHHA.
[apaHTiiiHi  3000B'A3aHHA He [iloTb, AKIIO BMPIO MOWKOMKEHUA B
pe3ynbrati  agapii, HeNpaBUNbHOTO  KOPWCTYBaHHA,  moaudikauil
KOHCTPYKL|ii 260 BMKOPUCTaHHA He 33 MPU3HAYEHHAM.

Lllob nepekoHaTWcA, WO BM MaETe BClO HeOOXimHY iHGopmaliio an
aKTMBYBaHHA rapaHTii, 36epiraitTe iHdOPMaLliio, 3a3HauyeHy y Bawomy
cepiiiHomy Homepi (K). Bu Takox MoxeTe BHeCTW CBOT iaHi TyT.

OF [ata

*Cneuudikauii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MIHIOBATICA 63 MoNepekeHHs.
3 nnTaHHAMK CNif 3BepTaTUCA A0 KomnaHii Polisport.
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